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Sefer Koheleth (Ecclesiastes) 
 

Chapter 1 
Yom Kippur Reading Schedule - Ecc 1-12  

 

:MLYEXIA  JLN  CEC-OA  ZLDW  IXAC Ecc1:1 

:�¹´�´�Eš‹¹A ¢¶�¶÷ …¹‡́C-‘¶A œ¶�¶†¾™ ‹·ş̌ƒ¹C ‚ 

1. dib’rey qoheleth ben-Dawid melek biY’rushalam. 
 

Ecc1:1 The words of the Preacher, the son of David, king in Yerushalam. 
 

‹1:1›   Ῥήµατα Ἐκκλησιαστοῦ υἱοῦ ∆αυιδ  
   βασιλέως Ισραηλ ἐν Ιερουσαληµ.   
1   Hr�mata Ekkl�siastou huiou Dauid  

   basile�s Isra�l en Ierousal�m.   

             of Yisrael 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:LAD  LKD  MILAD  LAD  ZLDW  XN@  MILAD  LAD 2 

:�¶ƒ́† �¾Jµ† �‹¹�´ƒ¼† �·ƒ¼† œ¶�¶†¾™ šµ÷́‚ �‹¹�´ƒ¼† �·ƒ¼† ƒ 

2. habel habalim ‘amar qoheleth habel habalim hakol habel. 
 

Ecc1:2  Vanity  of vanities, says the Preacher, vanity of vanities! All  is vanity.  
 

‹2›  Ματαιότης µαταιοτήτων, εἶπεν ὁ Ἐκκλησιαστής,  
 µαταιότης µαταιοτήτων, τὰ πάντα µαταιότης.   
2  Mataiot�s mataiot�t�n, eipen ho Ekkl�siast�s,  

  Folly         follies                    the ecclesiastic 

 mataiot�s mataiot�t�n, ta panta mataiot�s.   

              folly         follies         all things are folly 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:YNYD  ZGZ  LNRIY  ELNR-LKA  MC@L  OEXZI-DN 3 

:�¶÷´Vµ† œµ‰µU �¾÷¼”µI¶� Ÿ�´÷¼”-�´�̧A �´…´‚́� ‘Ÿş̌œ¹I-†µ÷ „ 

3. mah-yith’ron la’adam b’kal-`amalo sheya`amol tachath hashamesh. 
 

Ecc1:3 What advantage does man have in all his work which he does under the sun? 
 

‹3› τίς περισσεία τῷ ἀνθρώπῳ  ἐν παντὶ µόχθῳ αὐτοῦ, ᾧ µοχθεῖ ὑπὸ τὸν ἥλιον;   
3 tis perisseia tŸ anthr�pŸ  en panti mochthŸ autou, hŸ mochthei hypo ton h�lion? 

               is abundance to         his trouble    in    he is troubled 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ZCNR  MLERL  UX@DE  @A  XECE  JLD  XEC 4 

:œ¶…´÷¾” �́�Ÿ”̧� —¶š́‚́†¸‡ ‚́A šŸ…̧‡ ¢·�¾† šŸC … 

4. dor holek w’dor ba’ w’ha’arets l’`olam `omadeth. 
 

Ecc1:4 A generation goes and a generation comes, but the earth remains forever. 
 

‹4› γενεὰ πορεύεται καὶ γενεὰ ἔρχεται,  καὶ ἡ γῆ εἰς τὸν αἰῶνα ἕστηκεν.   
4 genea poreuetai kai genea erchetai,  kai h� g� eis ton ai�na hest�ken.   

                   the eon is established 
____________________________________________________________________________________________________________ 
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:MY  @ED  GXEF  S@EY  ENEWN-L@E  YNYD  @AE  YNYD  GXFE 5 

:�´� ‚E† µ‰·šŸˆ •·‚Ÿ� Ÿ÷Ÿ™̧÷-�¶‚̧‡ �¶÷´Vµ† ‚́ƒE �¶÷¶Vµ† ‰µš́ˆ¸‡ † 

5. w’zarach hashemesh uba’ hashamesh w’el-m’qomo sho’eph zoreach hu’ sham. 
 

Ecc1:5 The sun also rises and the sun goes down; and hastens to its place; it  rises there again. 
 

‹5› καὶ ἀνατέλλει ὁ ἥλιος καὶ δύνει ὁ ἥλιος  καὶ εἰς τὸν τόπον αὐτοῦ ἕλκει·   
5 kai anatellei ho h�lios kai dynei ho h�lios   kai eis ton topon autou helkei;   

                                                                              it draws 
____________________________________________________________________________________________________________ 

GEXD  JLED  AAQ  AAEQ  OETV-L@  AAEQE  MEXC-L@  JLED 6 

:GEXD  AY  EIZAIAQ-LRE   

µ‰Eš́† ¢·�Ÿ† ƒ·ƒ¾“ ƒ·ƒŸ“ ‘Ÿ–́˜-�¶‚ ƒ·ƒŸ“¸‡ �Ÿš́C-�¶‚ ¢·�Ÿ† ‡ 

:µ‰Eš́† ƒ́� ‡‹́œ¾ƒ‹¹ƒ̧“-�µ”¸‡ 
6. holek ‘el-darom w’sobeb ‘el-tsaphon sobeb sobeb holek haruach w’`al-s’bibothayu shab haruach. 
 

Ecc1:6  The wind goes toward the south, and it turns around unto the north; turning  and turning ; 
and the wind returns on its circuits. 
 

‹6› ἀνατέλλων αὐτὸς ἐκεῖ πορεύεται πρὸς νότον  καὶ κυκλοῖ πρὸς βορρᾶν·   
 κυκλοῖ κυκλῶν, πορεύεται τὸ πνεῦµα,   καὶ ἐπὶ κύκλους αὐτοῦ ἐπιστρέφει τὸ πνεῦµα.   
6 anatell�n autos ekei poreuetai pros noton   kai kykloi pros borran;   

             its arising there it goes forth          it circles  

 kykloi kykl�n, poreuetai to pneuma,   kai epi kyklous autou epistrephei to pneuma.   

  circles circling going                                               at                         
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MEWN-L@  @LN  EPPI@  MIDE  MID-L@  MIKLD  MILGPD-LK 7 

:ZKLL  MIAY  MD  MY  MIKLD  MILGPDY 

 �Ÿ™̧÷-�¶‚ ‚·�´÷ EM¶’‹·‚ �´Iµ†¸‡ �́Iµ†-�¶‚ �‹¹�̧�¾† �‹¹�´‰¸Mµ†-�´J ˆ 

:œ¶�́�´� �‹¹ƒ́� �·† �´� �‹¹�¸�¾† �‹¹�´‰¸Mµ†¶� 
7. kal-han’chalim hol’kim ‘el-hayam w’hayam ‘eynenu male’ ‘el-m’qom  
shehan’chalim hol’kim sham hem shabim lalaketh. 
 

Ecc1:7 All  the rivers flow into the sea, yet the sea is not full .  
To the place where the rivers flow, there they return  to go again. 
 

‹7› πάντες οἱ χείµαρροι, πορεύονται εἰς τὴν θάλασσαν,  
 καὶ ἡ θάλασσα οὐκ ἔσται ἐµπιµπλαµένη·   
 εἰς τόπον, οὗ οἱ χείµαρροι πορεύονται,   ἐκεῖ αὐτοὶ ἐπιστρέφουσιν τοῦ πορευθῆναι.   
7 pantes hoi cheimarroi, poreuontai eis t�n thalassan,  kai h� thalassa ouk estai empimplamen�;   

                       the rushing streams    go                                                           is not filled up 

 eis topon, hou hoi cheimarroi poreuontai,   ekei autoi epistrephousin tou poreuth�nai.   

                                 the rushing streams went                                
____________________________________________________________________________________________________________ 

ZE@XL  OIR  RAYZ-@L  XACL  YI@  LKEI-@L  MIRBI  MIXACD-LK 8 

:RNYN  OF@  @LNZ-@LE   

œŸ‚̧š¹� ‘¹‹µ” ”µA̧ā¹œ-‚¾� š·Aµ…¸� �‹¹‚ �µ�E‹-‚¾� �‹¹”·„̧‹ �‹¹š́ƒ̧Cµ†-�´J ‰ 
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:µ”¾÷̧V¹÷ ‘¶ˆ¾‚ ‚·�´L¹œ-‚¾�¸‡  
8. kal-had’barim y’ge`im lo’-yukal ‘ish l’daber lo’-this’ba` `ayin lir’oth  
w’lo’-thimale’ ‘ozen mish’mo`a. 
 

Ecc1:8 All  things are wearisome; man is not able to tell it.  
The eye is not satisfied with  seeing, nor is the ear filled  with  hearing. 
 

‹8› πάντες οἱ λόγοι ἔγκοποι·     οὐ δυνήσεται ἀνὴρ τοῦ λαλεῖν,  
 καὶ οὐκ ἐµπλησθήσεται ὀφθαλµὸς τοῦ ὁρᾶν,  καὶ οὐ πληρωθήσεται οὖς ἀπὸ ἀκροάσεως.   
8 pantes hoi logoi egkopoi;      ou dyn�setai an�r tou lalein,  

  words    wearied                                                                       speak 

 kai ouk empl�sth�setai ophthalmos tou horan,  kai ou pl�r�th�setai ous apo akroase�s.   

                     shall not be filled up            to see                    shall not be filled       of 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DYRIY  @ED  DYRPY-DNE  DIDIY  @ED  DIDY-DN 9 

:YNYD  ZGZ  YCG-LK  OI@E 

†¶ā́”·I¶� ‚E† †´ā¼”µM¶V-†µ÷E †¶‹̧†¹I¶� ‚E† †´‹́†¶V-†µ÷ Š 

:�¶÷´Vµ† œµ‰µU �́…´‰-�´J ‘‹·‚̧‡ 
9. mah-shehayah hu’ sheyih’yeh umah-shena`asah hu’ sheye`aseh  
w’eyn kal-chadash tachath hashamesh. 
 

Ecc1:9 That which has been is that which shall be,  
and that which has been done is that which shall be done.  So there is no any new thing under the sun. 
 

‹9› τί τὸ γεγονός, αὐτὸ τὸ γενησόµενον·   καὶ τί τὸ πεποιηµένον, αὐτὸ τὸ ποιηθησόµενον·   
 καὶ οὐκ ἔστιν πᾶν πρόσφατον ὑπὸ τὸν ἥλιον.   
9 ti to gegonos, auto to gen�somenon;   kai ti to pepoi�menon, auto to poi�th�somenon;   

           What is the thing taking place?  The same thing as shall be taking place 
         And what is the thing being done?  the same thing that shall be done 

 kai ouk estin pan prosphaton hypo ton h�lion.   

               there is not anything newly made  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MINLRL  DID  XAK  @ED  YCG  DF-D@X  XN@IY  XAC  YI 10 

:EPPTLN  DID  XY@ 

 �‹¹÷́�¾”¸� †´‹́† š́ƒ̧J ‚E† �́…´‰ †¶ˆ-†·‚̧š šµ÷‚¾I¶� š́ƒ́C �·‹ ‹ 

:E’·’́–̧K¹÷ †´‹́† š¶�¼‚ 
10. yesh dabar sheyo’mar r’eh-zeh chadash hu’ k’bar hayah l’`olamim ‘asher hayah mil’phanenu. 
 

Ecc1:10 Is there anything of which one might say, see this, it is new?  
It  has been already for  ages which were before us. 
 

‹10› ὃς λαλήσει καὶ ἐρεῖ Ἰδὲ τοῦτο καινόν ἐστιν,  
 ἤδη γέγονεν ἐν τοῖς αἰῶσιν  τοῖς γενοµένοις ἀπὸ ἔµπροσθεν ἡµῶν.   
10 hos lal�sei kai erei Ide touto kainon estin,  

  Who shall speak    shall say?   Behold  is  

 �d� gegonen en tois ai�sin   tois genomenois apo emprosthen h�m�n.   

                   it has happened in the eons       to the ones having taken place from 
____________________________________________________________________________________________________________ 
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  DIDI-@L  EIDIY  MIPXG@L  MBE  MIPY@XL  OEXKF  OI@ 11 

:DPXG@L  EIDIY  MR  OEXKF  MDL 

 †¶‹̧†¹‹-‚¾� E‹̧†¹I¶� �‹¹’¾š¼‰µ‚́� �µ„̧‡ �‹¹’¾�‚¹š́� ‘Ÿş̌�¹ˆ ‘‹·‚ ‚‹ 

– :†´’¾š¼‰µ‚́� E‹̧†¹I¶� �¹” ‘Ÿš́J¹ˆ �¶†´� 
11. ‘eyn zik’ron lari’shonim w’gam la’acharonim sheyih’yu lo’-yih’yeh lahem zikaron `im sheyih’yu 
la’acharonah. 
 

Ecc1:11 There is no remembrance of earlier things; and also of the later things which shall occur,  
there shall be for  them no remembrance among those who shall come afterwards.  
 

‹11› οὐκ ἔστιν µνήµη τοῖς πρώτοις,  καί γε τοῖς ἐσχάτοις γενοµένοις  
 οὐκ ἔσται αὐτοῖς µνήµη   µετὰ τῶν γενησοµένων εἰς τὴν ἐσχάτην.   
11 ouk estin mn�m� tois pr�tois,  kai ge tois eschatois genomenois  

                  There is     to the first things      indeed to the last things being 

 ouk estai autois mn�m�   meta t�n gen�somen�n eis t�n eschat�n.   

             there shall not be      of them          with the ones being born at the latter end 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MLYEXIA  L@XYI-LR  JLN  IZIID  ZLDW  IP@ 12 

:�¹´�´�Eš‹¹A �·‚́ş̌ā¹‹-�µ” ¢¶�¶÷ ‹¹œ‹¹‹́† œ¶�¶†¾™ ‹¹’¼‚ ƒ‹ 

12. ‘ani qoheleth hayithi melek `al-Yis’ra’El biY’rushalam. 
 

Ecc1:12 I , the Preacher, have been king over Yisrael in Yerushalam. 
 

‹12›  Ἐγὼ Ἐκκλησιαστὴς ἐγενόµην  βασιλεὺς ἐπὶ Ισραηλ ἐν Ιερουσαληµ·   
12  Eg� Ekkl�siast�s egenom�n  basileus epi Isra�l en Ierousal�m;   

____________________________________________________________________________________________________________ 

  XY@-LK  LR  DNKGA  XEZLE  YEXCL  IAL-Z@  IZZPE 13 

:EA  ZEPRL  MC@D  IPAL  MIDL@  OZP  RX  OIPR  @ED  MINYD  ZGZ  DYRP 

 š¶�¼‚-�´J �µ” †´÷¸�́‰µA šEœ́�¸‡ �Ÿş̌…¹� ‹¹A¹�-œ¶‚ ‹¹Uµœ́’̧‡ „‹ 

:ŸA œŸ’¼”µ� �´…´‚́† ‹·’̧ƒ¹� �‹¹†¾�½‚ ‘µœ́’ ”´š ‘µ‹̧’¹” ‚E† �¹‹́÷´Vµ† œµ‰µU †´ā¼”µ’ 
13. w’nathati ‘eth-libi lid’rosh w’lathur bachak’mah `al kal-‘asher na`asah  
tachath hashamayim hu’ `in’yan ra` nathan ‘Elohim lib’ney ha’adam la`anoth bo. 
 

Ecc1:13 And I gave my heart to seek and search out by wisdom concerning all that has been done  
under heaven.  It  is a grievous task which Elohim has given to the sons of men to be humbled by it . 
 

‹13› καὶ ἔδωκα τὴν καρδίαν µου τοῦ ἐκζητῆσαι  
 καὶ τοῦ κατασκέψασθαι ἐν τῇ σοφίᾳ περὶ πάντων  
 τῶν γινοµένων ὑπὸ τὸν οὐρανόν·    ὅτι περισπασµὸν πονηρὸν  
 ἔδωκεν ὁ θεὸς τοῖς υἱοῖς τοῦ ἀνθρώπου   τοῦ περισπᾶσθαι ἐν αὐτῷ.   
13 kai ed�ka t�n kardian mou tou ekz�t�sai  

                                                  inquire 

 kai tou kataskepsasthai en tÿ sophia� peri pant�n  

                  to survey                                                    things 

 t�n ginomen�n hypo ton ouranon;    hoti perispasmon pon�ron  

              happening                                                        For distraction a wicked 

 ed�ken ho theos tois huiois tou anthr�pou  tou perispasthai en autŸ.   
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                                                                                      to be distracting to him 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  YNYD  ZGZ  EYRPY  MIYRND-LK-Z@  IZI@X 14 

:GEX  ZERXE  LAD  LKD  DPDE 

�¶÷´Vµ† œµ‰µU Eā¼”µM¶� �‹¹ā¼”µLµ†-�´J-œ¶‚ ‹¹œ‹¹‚́š …‹ 

:µ‰Eš œE”̧šE �¶ƒ¶† �¾Jµ† †·M¹†¸‡ 
14. ra’ithi ‘eth-kal-hama`asim shena`asu tachath hashamesh w’hinneh hakol hebel ur’`uth ruach. 
 

Ecc1:14 I have seen all the works which have been done under the sun,  
and behold, all is vanity and vexation of spirit . 
 

‹14› εἶδον σὺν πάντα τὰ ποιήµατα  τὰ πεποιηµένα ὑπὸ τὸν ἥλιον,  
 καὶ ἰδοὺ τὰ πάντα µαταιότης καὶ προαίρεσις πνεύµατος.   
14 eidon syn panta ta poi�mata  ta pepoi�mena hypo ton h�lion,  

            I beheld             actions                being done 

 kai idou ta panta mataiot�s kai proairesis pneumatos.   

                                     was folly         a resolve  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ZEPNDL  LKEI-@L  OEXQGE  OWZL  LKEI-@L  ZERN 15 

:œŸ’́L¹†¸� �µ�E‹-‚¾� ‘Ÿş̌“¶‰¸‡ ‘¾™̧œ¹� �µ�E‹-‚¾� œ́Eº”¸÷ ‡Š 

15. m’`uuath lo’-yukal lith’qon w’ches’ron lo’-yukal l’himanoth. 
 

Ecc1:15 What is crooked cannot be straightened and what is lacking cannot be counted. 
 

‹15› διεστραµµένον οὐ δυνήσεται τοῦ ἐπικοσµηθῆναι,  
 καὶ ὑστέρηµα οὐ δυνήσεται τοῦ ἀριθµηθῆναι.   
15 diestrammenon ou dyn�setai tou epikosm�th�nai,  

    The things being perverted is not able to be embellished  

 kai hyster�ma ou dyn�setai tou arithm�th�nai.   

      deficiency is not able to be  
____________________________________________________________________________________________________________ 

LR  DNKG  IZTQEDE  IZLCBD  DPD  IP@  XN@L  IAL-MR  IP@  IZXAC 16 

:ZRCE  DNKG  DAXD  D@X  IALE  MLYEXI-LR  IPTL  DID-XY@-LK   

�µ” †´÷̧�́‰ ‹¹U̧–µ“Ÿ†¸‡ ‹¹U̧�µC¸„¹† †·M¹† ‹¹’¼‚ š¾÷‚·� ‹¹A¹�-�¹” ‹¹’¼‚ ‹¹U̧šµA¹C ˆŠ 

:œµ”´…´‡ †´÷̧�´‰ †·A̧šµ† †´‚́š ‹¹A¹�¸‡ �¹´�´�Eş̌‹-�µ” ‹µ’́–̧� †´‹́†-š¶�¼‚-�´J  
16. dibar’ti ‘ani `im-libi le’mor ‘ani hinneh hig’dal’ti w’hosaph’ti chak’mah `al kal-‘asher-hayah 
l’phanay `al-Y’rushalam w’libi ra’ah har’beh chak’mah wada`ath. 
 

Ecc1:16 I spoke with  my heart, saying, Behold, I  have magnified and increased wisdom over all  
who were over Yerushalam before me; and my heart has seen much wealth of wisdom and knowledge. 
 

‹16› ἐλάλησα ἐγὼ ἐν καρδίᾳ µου τῷ λέγειν  Ἐγὼ ἰδοὺ ἐµεγαλύνθην  
 καὶ προσέθηκα σοφίαν ἐπὶ πᾶσιν,  οἳ ἐγένοντο ἔµπροσθέν µου ἐν Ιερουσαληµ,  
 καὶ καρδία µου εἶδεν πολλά, σοφίαν καὶ γνῶσιν.   
16 elal�sa eg� en kardia� mou tŸ legein  Eg� idou emegalynth�n  

                            in                    to say                             was magnified 

 kai proseth�ka sophian epi pasin,   hoi egenonto emprosthen mou en Ierousal�m,  

      was added                                                  came                          
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 kai kardia mou eiden polla, sophian kai gn�sin.   

                                   to know  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ZELLED  ZRCE  DNKG  ZRCL  IAL  DPZ@E 17 

:GEX  OEIRX  @ED  DF-MBY  IZRCI  ZELKYE 

œŸ�·�Ÿ† œµ”µ…¸‡ †´÷¸�́‰ œµ”µ…´� ‹¹A¹� †´’̧U¶‚́‡ ˆ‹ 

:µ‰Eš ‘Ÿ‹̧”µš ‚E† †¶ˆ-�µB¶� ‹¹U̧”µ…´‹ œE�¸�¹ā̧‡ 
17. wa’et’nah libi lada`ath chak’mah w’da`ath holeloth  
w’sik’luth yada`’ti shegam-zeh hu’ ra`’yon ruach. 
 

Ecc1:17 And I gave my heart to know wisdom and to know madness and folly ;  
I perceived that this also is vexation of spirit . 
 

‹17› καὶ ἔδωκα καρδίαν µου τοῦ γνῶναι σοφίαν καὶ γνῶσιν,  
 παραβολὰς καὶ ἐπιστήµην ἔγνων,  ὅτι καί γε τοῦτ’ ἔστιν προαίρεσις πνεύµατος·   
17 kai ed�ka kardian mou tou gn�nai sophian kai gn�sin,  

                                                                                   knowledge 

 parabolas kai epist�m�n egn�n,   hoti kai ge toutí estin proairesis pneumatos;   

             parables      higher knowledge  I knew    For   even indeed     is resolve of  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:AE@KN  SIQEI  ZRC  SIQEIE  QRK-AX  DNKG  AXA  IK 18 

:ƒŸ‚̧�µ÷ •‹¹“Ÿ‹ œµ”µC •‹¹“Ÿ‹̧‡ “µ”´J-ƒ́š †´÷¸�́‰ ƒ¾ş̌A ‹¹J ‰‹ 

18. ki b’rob chak’mah rab-ka`as w’yosiph da`ath yosiph mak’ob. 
 

Ecc1:18 Because in much wisdom there is much grief,  
and he that increases knowledge increases sorrow. 
 

‹18› ὅτι ἐν πλήθει σοφίας πλῆθος γνώσεως,   καὶ ὁ προστιθεὶς γνῶσιν προσθήσει ἄλγηµα.   
18 hoti en pl�thei sophias pl�thos gn�se�s,   kai ho prostitheis gn�sin prosth�sei alg�ma.   

            For     abundance of      is abundance of knowledge      the one adding      shall add pain 
____________________________________________________________________________________________________________ 

Chapter 2 
 

  DGNYA  DKQP@  @P-DKL  IALA  IP@  IZXN@ Ecc2:1 

:LAD  @ED-MB  DPDE  AEHA  D@XE 

†´‰¸÷¹ā̧ƒ †´�̧Nµ’¼‚ ‚́M-†´�¸� ‹¹A¹�¸A ‹¹’¼‚ ‹¹U̧šµ÷́‚ ‚ 

:�¶ƒ́† ‚E†-�µ„ †·M¹†¸‡ ƒŸŞ̌ƒ †·‚̧šE 
1. ‘amar’ti ‘ani b’libi l’kah-na’ ‘anas’kah b’sim’chah ur’eh b’tob w’hinneh gam-hu’ habel. 
 

Ecc2:1 I  said with  my heart, Come now, I shall test you with  mirth ;  
therefore consider with  good.  And behold, it  also is vanity. 
 

‹2:1›  Εἶπον ἐγὼ ἐν καρδίᾳ µου       ∆εῦρο δὴ πειράσω σε ἐν εὐφροσύνῃ, καὶ ἰδὲ ἐν ἀγαθῷ·   
 καὶ ἰδοὺ καί γε τοῦτο µαταιότης.   
1  Eipon eg� en kardia� mou        Deuro d� peiras� se en euphrosynÿ, kai ide en agathŸ;   

                   in                                     now indeed            gladness    therefore know 

 kai idou kai ge touto mataiot�s.   

                                   this is folly 
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____________________________________________________________________________________________________________ 

:DYR  DF-DN  DGNYLE  LLEDN  IZXN@  WEGYL 2 

:†´ā¾” †¾F-†µ÷ †´‰¸÷¹ā̧�E �´�Ÿ†¸÷ ‹¹U̧šµ÷́‚ ™Ÿ‰¸ā¹� ƒ 

2. lis’choq ‘amar’ti m’holal ul’sim’chah mah-zoh `osah. 
 

Ecc2:2 I said of laughter, It is madness, and of mirth , What does it  accomplish? 
 

‹2› τῷ γέλωτι εἶπα περιφορὰν  καὶ τῇ εὐφροσύνῃ Τί τοῦτο ποιεῖς;   
2 tŸ gel�ti eipa periphoran   kai tÿ euphrosynÿ Ti touto poieis?   

           To                   Deviation                     to gladness       Why do you do this 
____________________________________________________________________________________________________________ 

IALE  IXYA-Z@  OIIA  JEYNL  IALA  IZXZ 3 

  AEH  DF-I@  D@X@-XY@  CR  ZELKQA  FG@LE  DNKGA  BDP 
:MDIIG  INI  XTQN  MINYD  ZGZ  EYRI  XY@  MC@D  IPAL 

 †´÷¸�́‰µA „·†¾’ ‹¹A¹�¸‡ ‹¹š́ā̧A-œ¶‚ ‘¹‹µIµA ¢Ÿ�̧÷¹� ‹¹A¹�¸ƒ ‹¹U̧šµU „ 

 �´…´‚́† ‹·’̧ƒ¹� ƒŸŠ †¶ˆ-‹·‚ †¶‚̧š¶‚-š¶�¼‚ …µ” œE�¸�¹“¸A ˆ¾‰½‚¶�¸‡ 
:�¶†‹·Iµ‰ ‹·÷¸‹ šµP̧“¹÷ �¹‹µ÷´Vµ† œµ‰µU Eā¼”µ‹ š¶�¼‚ 

3. tar’ti b’libi lim’shok bayayin ‘eth-b’sari w’libi noheg bachak’mah w’le’echoz b’sik’luth `ad ‘asher-
‘er’eh ‘ey-zeh tob lib’ney ha’adam ‘asher ya`asu tachath hashamayim mis’par y’mey chayeyhem. 
 

Ecc2:3 I sought in my heart how to stimulate my body with  wine, yet leading my heart with wisdom,  
and to lay hold of folly , until  I might see where that good was for  the sons of men,  
which they should do under heaven the number of days of their lives. 
 

‹3› κατεσκεψάµην ἐν καρδίᾳ µου  τοῦ ἑλκύσαι εἰς οἶνον τὴν σάρκα µου  
 -καὶ καρδία µου ὡδήγησεν ἐν σοφίᾳ--  καὶ τοῦ κρατῆσαι ἐπ’ ἀφροσύνῃ,  
 ἕως οὗ ἴδω ποῖον τὸ ἀγαθὸν τοῖς υἱοῖς τοῦ ἀνθρώπου,  
 ὃ ποιήσουσιν ὑπὸ τὸν ἥλιον   ἀριθµὸν ἡµερῶν ζωῆς αὐτῶν.   
3 kateskepsam�n en kardia� mou  tou helkysai eis oinon t�n sarka mou  

 --kai kardia mou h�d�g�sen en sophia�--  kai tou krat�sai epí aphrosynÿ,  

                                      guided me in                       to hold upon gladness 

 he�s hou id� poion to agathon tois huiois tou anthr�pou,  

                                 what kind of       there was to 

 ho poi�sousin hypo ton h�lion   arithmon h�mer�n z��s aut�n.   

            which                     the sun 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MINXK  IL  IZRHP  MIZA  IL  IZIPA  IYRN  IZLCBD 4 

:�‹¹÷́ş̌J ‹¹� ‹¹U̧”µŠ́’ �‹¹ÚA ‹¹� ‹¹œ‹¹’́A ‹́ā¼”µ÷ ‹¹U̧�µC¸„¹† … 

4. hig’dal’ti ma`asay banithi li batim nata`’ti li k’ramim. 
 

Ecc2:4 I enlarged my works: I built  houses for  myself, I planted vineyards for  myself; 
 

‹4› ἐµεγάλυνα ποίηµά µου,  ᾠκοδόµησά µοι οἴκους,  ἐφύτευσά µοι ἀµπελῶνας, 
4 emegalyna poi�ma mou,  Ÿkodom�sa moi oikous,  ephyteusa moi ampel�nas,  

 I magnified my action                          to                               
____________________________________________________________________________________________________________ 

:IXT-LK  UR  MDA  IZRHPE  MIQCXTE  ZEPB  IL  IZIYR 5 
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:‹¹š¶P-�´J —·” �¶†´ƒ ‹¹U̧”µŠ́’̧‡ �‹¹“·C¸šµ–E œŸMµB ‹¹� ‹¹œ‹¹ā́” † 

5. `asithi li ganoth uphar’desim w’nata`’ti bahem `ets kal-peri. 
 

Ecc2:5 I made gardens and parks for  myself and I planted in them of all kinds of fruits ; 
 

‹5› ἐποίησά µοι κήπους καὶ παραδείσους  καὶ ἐφύτευσα ἐν αὐτοῖς ξύλον πᾶν καρποῦ·   
5 epoi�sa moi k�pous kai paradeisous  kai ephyteusa en autois xylon pan karpou;   

                                                                                                               a tree for every fruit 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MIVR  GNEV  XRI  MDN  ZEWYDL  MIN  ZEKXA  IL  IZIYR 6 

:�‹¹ ·̃” µ‰·÷Ÿ˜ šµ”µ‹ �¶†·÷ œŸ™̧�µ†¸� �¹‹́÷ œŸ�·ş̌A ‹¹� ‹¹œ‹¹ā́” ‡ 

6. `asithi li b’rekoth mayim l’hash’qoth mehem ya`ar tsomeach `etsim. 
 

Ecc2:6 I made pools of water for  myself, to water from them the forest shooting forth trees. 
 

‹6› ἐποίησά µοι κολυµβήθρας ὑδάτων  τοῦ ποτίσαι ἀπ’ αὐτῶν δρυµὸν βλαστῶντα ξύλα·   
6 epoi�sa moi kolymb�thras hydat�n  tou potisai apí aut�n drymon blast�nta xyla;   

       by             the grove bursting forth rees 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DPWN  MB  IL  DID  ZIA-IPAE  ZEGTYE  MICAR  IZIPW 7 

:MLYEXIA  IPTL  EIDY  LKN  IL  DID  DAXD  O@VE  XWA 

š́™́ƒ †¶’̧™¹÷ �µB ‹¹� †´‹́† œ¹‹µƒ-‹·’̧ƒE œŸ‰´–̧�E �‹¹…´ƒ¼” ‹¹œ‹¹’́™ ˆ 

:�¹´�´�Eš‹¹A ‹µ’́–̧� E‹́†¶� �¾J¹÷ ‹¹� †´‹́† †·A̧šµ† ‘‚¾˜́‡ 
7. qanithi `abadim ush’phachoth ub’ney-bayith hayah li gam miq’neh baqar  
watso’n har’beh hayah li mikol shehayu l’phanay biY’rushalam. 
 

Ecc2:7 I bought servants and maidens and I had sons of the house for  me;  
also I had great possessions of a herd and a flock for  me above all that were in Yerushalam before me. 
 

‹7› ἐκτησάµην δούλους καὶ παιδίσκας,  καὶ οἰκογενεῖς ἐγένοντό µοι,  
 καί γε κτῆσις βουκολίου καὶ ποιµνίου πολλὴ ἐγένετό µοι  
 ὑπὲρ πάντας τοὺς γενοµένους   ἔµπροσθέν µου ἐν Ιερουσαληµ·   
7 ekt�sam�n doulous kai paidiskas,   kai oikogeneis egenonto moi,  

            I acquired manservants    maidservants        native-born servants  were born to 

 kai ge kt�sis boukoliou kai poimniou poll� egeneto moi  

                 indeed a possession                   of a      became to  

 hyper pantas tous genomenous   emprosthen mou en Ierousal�m;   

                                 the ones being  
____________________________________________________________________________________________________________ 

MIXY  IL  IZIYR  ZEPICNDE  MIKLN  ZLBQE  ADFE  SQK-MB  IL  IZQPK 8 

:ZECYE  DCY  MC@D  IPA  ZBEPRZE  ZEXYE   

�‹¹š́� ‹¹� ‹¹œ‹¹ā́” œŸ’‹¹…¸Lµ†¸‡ �‹¹�́�¸÷ œµKº„̧“E ƒ́†´ˆ¸‡ •¶“¶J-�µB ‹¹� ‹¹U¸“µ’́J ‰ 

:œŸC¹�̧‡ †´C¹� �´…´‚́† ‹·’̧A œ¾„E’¼”µœ̧‡ œŸš́�̧‡  
8. kanas’ti li gam-keseph w’zahab us’gulath m’lakim w’ham’dinoth `asithi li sharim  
w’sharoth w’tha`anugoth b’ney ha’adam shidah w’shidoth. 
 

Ecc2:8 Also, I collected for  myself silver and gold and the treasure of kings and provinces.  
I provided for  myself male singers and female singers and the delights of the sons of men,  
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a concubine and the concubines. 
 

‹8› συνήγαγόν µοι καί γε ἀργύριον καὶ χρυσίον  
 καὶ περιουσιασµοὺς βασιλέων καὶ τῶν χωρῶν·   ἐποίησά µοι ᾄδοντας καὶ ᾀδούσας  
 καὶ ἐντρυφήµατα υἱῶν τοῦ ἀνθρώπου  οἰνοχόον καὶ οἰνοχόας·   
8 syn�gagon moi kai ge argyrion kai chrysion  

  I brought together      also indeed       indeed    

 kai periousiasmous basile�n kai t�n ch�r�n;    epoi�sa moi a�dontas kai a�dousas  

                prized possessions                 the places                   I prepared to 

 kai entryph�mata hui�n tou anthr�pou  oinochoon kai oinochoas;   

                 amusements                                      male wine servants       female wine servers 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:IL  DCNR  IZNKG  S@  MLYEXIA  IPTL  DIDY  LKN  IZTQEDE  IZLCBE 9 

:‹¹K †´…¸÷´” ‹¹œ́÷¸�́‰ •µ‚ �¹´�´�Eš‹¹A ‹µ’́–̧� †´‹́†¶� �¾J¹÷ ‹¹U̧–µ“Ÿ†¸‡ ‹¹U̧�µ…´„̧‡ Š 

9. w’gadal’ti w’hosaph’ti mikol shehayah l’phanay biY’rushalam ‘aph chak’mathi `am’dah li. 
 

Ecc2:9 Then I was great and increased more than all that were before me in Yerushalam.  
My wisdom also stood by me. 
 

‹9› καὶ ἐµεγαλύνθην καὶ προσέθηκα  παρὰ πάντας τοὺς γενοµένους  
 ἔµπροσθέν µου ἐν Ιερουσαληµ·    καί γε σοφία µου ἐστάθη µοι.   
9 kai emegalynth�n kai proseth�ka   para pantas tous genomenous  

                 I became magnified   proceeded in wisdom past        the ones being 

 emprosthen mou en Ierousal�m;    kai ge sophia mou estath� moi.   

                                                                               indeed             was established to 
____________________________________________________________________________________________________________ 

DGNY-LKN  IAL-Z@  IZRPN-@L  MDN  IZLV@  @L  IPIR  EL@Y  XY@  LKE 10 

:ILNR-LKN  IWLG  DID-DFE  ILNR-LKN  GNY  IAL-IK   

†´‰¸÷¹ā-�´J¹÷ ‹¹A¹�-œ¶‚ ‹¹U̧”µ’́÷-‚¾� �¶†·÷ ‹¹U̧�µ˜́‚ ‚¾� ‹µ’‹·” E�¼‚́� š¶�¼‚ �¾�̧‡ ‹ 

:‹¹�´÷¼”-�´J¹÷ ‹¹™̧�¶‰ †´‹́†-†¶ˆ¸‡ ‹¹�´÷¼”-�´J¹÷ µ‰·÷́ā ‹¹A¹�-‹¹J  
10. w’kol ‘asher sha’alu `eynay lo’ ‘atsal’ti mehem lo’-mana`’ti ‘eth-libi mikal-sim’chah  
ki-libi sameach mikal-`amali w’zeh-hayahchel’qi mikal-`amali. 
 

Ecc2:10 All  that my eyes desired I did  not keep from them. I did  not withhold  my heart from any  
pleasure, for  my heart was pleased because of all my labor and this was my reward for  all my labor. 
 

‹10› καὶ πᾶν, ὃ ᾔτησαν οἱ ὀφθαλµοί µου,  οὐχ ὑφεῖλον ἀπ’ αὐτῶν,  
 οὐκ ἀπεκώλυσα τὴν καρδίαν µου  ἀπὸ πάσης εὐφροσύνης,  
 ὅτι καρδία µου εὐφράνθη ἐν παντὶ µόχθῳ µου,  
 καὶ τοῦτο ἐγένετο µερίς µου   ἀπὸ παντὸς µόχθου µου.   
10 kai pan, ho ÿt�san hoi ophthalmoi mou,  ouch hypheilon apí aut�n,  

                       whatever asked for                         was    at a distance 

 ouk apek�lysa t�n kardian mou   apo pas�s euphrosyn�s,  

              I did not detain                                                     gladness 

 hoti kardia mou euphranth� en panti mochthŸ mou,  

                                    was gladdened in      my effort 

 kai touto egeneto meris mou   apo pantos mochthou mou.   

                  this was        my portion                    of               my effort 
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____________________________________________________________________________________________________________ 

ZEYRL  IZLNRY  LNRAE  ICI  EYRY  IYRN-LKA  IP@  IZIPTE 11 

:YNYD  ZGZ  OEXZI  OI@E  GEX  ZERXE  LAD  LKD  DPDE   

œŸā¼”µ� ‹¹U̧�µ÷́”¶� �´÷´”¶ƒE ‹µ…´‹ Eā́”¶� ‹µā¼”µ÷-�´�̧A ‹¹’¼‚ ‹¹œ‹¹’́–E ‚‹ 

:�¶÷´Vµ† œµ‰µU ‘Ÿş̌œ¹‹ ‘‹·‚̧‡ µ‰Eš œE”¸šE �¶ƒ¶† �¾Jµ† †·M¹†¸‡  
11. uphanithi ‘ani b’kal-ma`asay she`asu yaday ube`amal she`amal’tila`asoth  
w’hinneh hakol hebel ur’`uth ruach w’eyn yith’ron tachath hashamesh. 
 

Ecc2:11 Then I looked on all my works that my hands had done and on the labor which I had labored, 
and behold all was  vanity and vexation of spirit  and there was no profit  under the sun. 
 

‹11› καὶ ἐπέβλεψα ἐγὼ ἐν πᾶσιν ποιήµασίν µου,  οἷς ἐποίησαν αἱ χεῖρές µου,  
 καὶ ἐν µόχθῳ, ᾧ ἐµόχθησα τοῦ ποιεῖν,  
 καὶ ἰδοὺ τὰ πάντα µαταιότης καὶ προαίρεσις πνεύµατος,  
 καὶ οὐκ ἔστιν περισσεία ὑπὸ τὸν ἥλιον.   
11 kai epeblepsa eg� en pasin poi�masin mou,  hois epoi�san hai cheires mou,  

my actions                 the things which I did by  

 kai en mochthŸ, hŸ emochth�sa tou poiein,  

                   on the effort in which I made an effort to do 

 kai idou ta panta mataiot�s kai proairesis pneumatos,  

                                 things were folly    a resolve of  

 kai ouk estin perisseia hypo ton h�lion.   

                 there is     advantage 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ZELKQE  ZELLEDE  DNKG  ZE@XL  IP@  IZIPTE 12 

:EDEYR  XAK-XY@  Z@  JLND  IXG@  @EAIY  MC@D  DN  IK 

œE�¸�¹“¸‡ œŸ�·�Ÿ†¸‡ †´÷¸�́‰ œŸ‚̧š¹� ‹¹’¼‚ ‹¹œ‹¹’́–E ƒ‹ 

:E†Eā́” š́ƒ̧J-š¶�¼‚ œ·‚ ¢¶�¶Lµ† ‹·š¼‰µ‚ ‚Ÿƒ́I¶� �´…´‚́† †¶÷ ‹¹J 
12. uphanithi ‘ani lir’oth chak’mah w’holeloth w’sik’luth  
ki meh ha’adam sheyabo’ ‘acharey hamelek ‘eth ‘asher-k’bar `asuhu. 
 

Ecc2:12 So I  turned to behold wisdom, madness and folly ;  
for  what shall the man do who shall come after the king when it has already been done? 
 

‹12›  Καὶ ἐπέβλεψα ἐγὼ τοῦ ἰδεῖν σοφίαν  καὶ περιφορὰν καὶ ἀφροσύνην·   
 ὅτι τίς ὁ ἄνθρωπος, ὃς ἐπελεύσεται ὀπίσω τῆς βουλῆς  τὰ ὅσα ἐποίησεν αὐτήν;   
12  Kai epeblepsa eg� tou idein sophian  kai periphoran kai aphrosyn�n;   

                                 looked around                                    deviation 

 hoti tis ho anthr�pos, hos epeleusetai opis� t�s boul�s   ta hosa epoi�sen aut�n?   

                  who is                                                  counsel                 with as much as they did it 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:JYGD-ON  XE@D  OEXZIK  ZELKQD-ON  DNKGL  OEXZI  YIY  IP@  IZI@XE 13 

:¢¶�¾‰µ†-‘¹÷ šŸ‚́† ‘Ÿş̌œ‹¹J œE�¸�¹Nµ†-‘¹÷ †´÷¸�́‰µ� ‘Ÿş̌œ¹‹ �·I¶� ‹¹’́‚ ‹¹œ‹¹‚́ş̌‡ „‹ 

13. w’ra’ithi ‘ani sheyesh yith’ron lachak’mah min-hasik’luth kith’ron ha’or min-hachoshek. 
 

Ecc2:13 Then I saw that there is advantage to wisdom above folly ,  
as far as light  has advantage above darkness. 
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‹13› καὶ εἶδον ἐγὼ ὅτι ἔστιν περισσεία τῇ σοφίᾳ ὑπὲρ τὴν ἀφροσύνην  
 ὡς περισσεία τοῦ φωτὸς ὑπὲρ τὸ σκότος·   
13 kai eidon eg� hoti estin perisseia tÿ sophia� hyper t�n aphrosyn�n  

             beheld                                         over  

 h�s perisseia tou ph�tos hyper to skotos;   

           as                of                over 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  JLED  JYGA  LIQKDE  EY@XA  EIPIR  MKGD 14 

:MLK-Z@  DXWI  CG@  DXWNY  IP@-MB  IZRCIE 

¢·�Ÿ† ¢¶�¾‰µA �‹¹“¸Jµ†¸‡ Ÿ�‚¾ş̌A ‡‹́’‹·” �´�́‰¶† …‹ 

:�´KºJ-œ¶‚ †¶ş̌™¹‹ …´‰¶‚ †¶ş̌™¹L¶� ‹¹’́‚-�µ„ ‹¹U̧”µ…´‹̧‡ 
14. hechakam `eynayu b’ro’sho w’hak’sil bachoshek holek  
w’yada`’ti gam-‘ani shemiq’reh ‘echad yiq’reh ‘eth-kulam. 
 

Ecc2:14 The wise man’s eyes are in his head, but the fool walks in darkness.  
And I  also know that one event happens with all of them. 
 

‹14› τοῦ σοφοῦ οἱ ὀφθαλµοὶ αὐτοῦ ἐν κεφαλῇ αὐτοῦ,  καὶ ὁ ἄφρων ἐν σκότει πορεύεται.   
 καὶ ἔγνων καί γε ἐγὼ  ὅτι συνάντηµα ἓν συναντήσεται τοῖς πᾶσιν αὐτοῖς.   
14 tou sophou hoi ophthalmoi autou en kephalÿ autou,  kai ho aphr�n en skotei poreuetai.   

                                 his eyes                                                                                       goes 

 kai egn�n kai ge eg�   hoti synant�ma hen synant�setai tois pasin autois.   

                           even indeed                                      shall meet with 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  IPXWI  IP@-MB  LIQKD  DXWNK  IALA  IP@  IZXN@E 15 

:LAD  DF-MBY  IALA  IZXACE  XZEI  F@  IP@  IZNKG  DNLE 

‹¹’·ş̌™¹‹ ‹¹’¼‚-�µB �‹¹“¸Jµ† †·ş̌™¹÷̧J ‹¹A¹�¸A ‹¹’¼‚ ‹¹U̧šµ÷´‚̧‡ ‡Š 

:�¶ƒ́† †¶ˆ-�µB¶� ‹¹A¹�¸ƒ ‹¹U̧šµA¹…¸‡ š·œŸ‹ ˆ´‚ ‹¹’¼‚ ‹¹U̧÷µ�́‰ †´L´�¸‡ 
15. w’amar’ti ‘ani b’libi k’miq’reh hak’sil gam-‘ani yiq’reni  
w’lamah chakam’ti ‘ani ‘az yother w’dibar’ti b’libi shegam-zeh habel. 
 

Ecc2:15 Then I  said in my heart, As it happens to the fool, so it shall happen even to me.  
Why was I then more wise?  Then I said in my heart, that this too is vanity. 
 

‹15› καὶ εἶπα ἐγὼ ἐν καρδίᾳ µου   Ὡς συνάντηµα τοῦ ἄφρονος  
 καί γε ἐµοὶ συναντήσεταί µοι,   καὶ ἵνα τί ἐσοφισάµην;   
 ἐγὼ τότε περισσὸν ἐλάλησα ἐν καρδίᾳ µου,  διότι ἄφρων ἐκ περισσεύµατος λαλεῖ,  
 ὅτι καί γε τοῦτο µαταιότης.   
15 kai eipa eg� en kardia� mou    H�s synant�ma tou aphronos  

                                                                                  the event of               is 

 kai ge emoi synant�setai moi,   kai hina ti esophisam�n?   

             even indeed to me it shall meet up with                     have I discerned wisdom 

 eg� tote perisson elal�sa en kardia� mou,  dioti aphr�n ek perisseumatos lalei,  

              I this extra                                            because the fool from out of abundance speaks 

 hoti kai ge touto mataiot�s.   

            for even indeed  
____________________________________________________________________________________________________________ 
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  XAKYA  MLERL  LIQKD-MR  MKGL  OEXKF  OI@  IK 16 

:LIQKD-MR  MKGD  ZENI  JI@E  GKYP  LKD  MI@AD  MINID 

 �‹¹÷́Iµ† š́ƒ̧J¶�̧A �´�Ÿ”̧� �‹¹“¸Jµ†-�¹” �´�́‰¶� ‘Ÿş̌�¹ˆ ‘‹·‚ ‹¹J ˆŠ 

:�‹¹“¸Jµ†-�¹” �´�́‰¶† œE÷́‹ ¢‹·‚̧‡ ‰´J¸�¹’ �¾Jµ† �‹¹‚́Aµ† 
16. ki ‘eyn zik’ron lechakam `im-hak’sil l’`olam b’shek’bar hayamim haba’im hakol nish’kach 
w’eyak yamuth hechakam `im-hak’sil. 
 

Ecc2:16 For there is no remembrance of the wise man than of the fool for  ever;  
In  that already the coming days all shall be forgotten.  And how the wise man die above the fool? 
 

‹16› ὅτι οὐκ ἔστιν µνήµη τοῦ σοφοῦ   µετὰ τοῦ ἄφρονος εἰς αἰῶνα,  
 καθότι ἤδη αἱ ἡµέραι αἱ ἐρχόµεναι  τὰ πάντα ἐπελήσθη·   
 καὶ πῶς ἀποθανεῖται ὁ σοφὸς µετὰ τοῦ ἄφρονος;   
16 hoti ouk estin mn�m� tou sophou   meta tou aphronos eis ai�na,  

                  there is                                             with                       in the eon 

 kathoti �d� hai h�merai hai erchomenai  ta panta epel�sth�;   

           in so far as                                                 

 kai p�s apothaneitai ho sophos meta tou aphronos?   

                                                           with 
____________________________________________________________________________________________________________ 

YNYD  ZGZ  DYRPY  DYRND  ILR  RX  IK  MIIGD-Z@  IZ@PYE 17 

:GEX  ZERXE  LAD  LKD-IK   

�¶÷´Vµ† œµ‰µU †´ā¼”µM¶� †¶ā¼”µLµ† ‹µ�´” ”µš ‹¹J �‹¹Iµ‰µ†-œ¶‚ ‹¹œ‚·’́ā̧‡ ˆ‹ 

:µ‰Eš œE”̧šE �¶ƒ¶† �¾Jµ†-‹¹J  
17. w’sane’thi ‘eth-hachayim ki ra` `alay hama`aseh shena`asah tachath hashamesh  
ki-hakol hebel ur’`uth ruach. 
 

Ecc2:17 So I hated life, for the work which had been done under the sun was grievous to me;  
because everything is vanity and vexation of spirit . 
 

‹17› καὶ ἐµίσησα σὺν τὴν ζωήν,  ὅτι πονηρὸν ἐπ’ ἐµὲ τὸ ποίηµα  
 τὸ πεποιηµένον ὑπὸ τὸν ἥλιον,  ὅτι τὰ πάντα µαταιότης καὶ προαίρεσις πνεύµατος.   
17 kai emis�sa syn t�n z��n,   hoti pon�ron epí eme to poi�ma  

                 I was detested with                         evil was upon    the action 

 to pepoi�menon hypo ton h�lion,  hoti ta panta mataiot�s kai proairesis pneumatos.   

           of doing a thing                                      all is folly                 a resolve of 
____________________________________________________________________________________________________________ 

YNYD  ZGZ  LNR  IP@Y  ILNR-LK-Z@  IP@  IZ@PYE 18 

:IXG@  DIDIY  MC@L  EPGIP@Y 

 �¶÷´Vµ† œµ‰µU �·÷́” ‹¹’¼‚¶� ‹¹�´÷¼”-�´J-œ¶‚ ‹¹’¼‚ ‹¹œ‚·’́ā̧‡ ‰‹ 

:‹́š¼‰µ‚ †¶‹̧†¹I¶� �´…´‚́� EM¶‰‹¹Mµ‚¶� 
18. w’sane’thi ‘ani ‘eth-kal-`amali she’ani `amel tachath hashamesh she’anichenu la’adam 
sheyih’yeh ‘acharay. 
 

Ecc2:18 Thus I  hated all my labor for which I  had labored under the sun,  
because I should leave it to the man who shall come after me. 
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‹18› καὶ ἐµίσησα ἐγὼ σὺν πάντα µόχθον µου,  
 ὃν ἐγὼ µοχθῶ ὑπὸ τὸν ἥλιον,   ὅτι ἀφίω αὐτὸν τῷ ἀνθρώπῳ τῷ γινοµένῳ µετ’ ἐµέ·   
18 kai emis�sa eg� syn panta mochthon mou,  

                    detested                  my effort 

 hon eg� mochth� hypo ton h�lion,   hoti aphi� auton tŸ anthr�pŸ tŸ ginomenŸ metí eme;   

                        made an effort                            For                it                     coming             
____________________________________________________________________________________________________________ 

IZLNRY  ILNR-LKA  HLYIE  LKQ  E@  DIDI  MKGD  RCEI  INE 19 

:LAD  DF-MB  YNYD  ZGZ  IZNKGYE   

‹¹U̧�µ÷́”¶� ‹¹�´÷¼”-�´�¸A Šµ�¸�¹‹̧‡ �´�´“ Ÿ‚ †¶‹̧†¹‹ �´�́‰¶† µ”·…Ÿ‹ ‹¹÷E Š‹ 

:�¶ƒ́† †¶ˆ-�µB �¶÷́Vµ† œµ‰µU ‹¹U̧÷µ�́‰¶�̧‡  
19. umi yode`a hechakam yih’yeh ‘o sakal w’yish’lat b’kal-`amali she`amal’ti  
w’shechakam’ti tachath hashamesh gam-zeh habel. 
 

Ecc2:19 And who knows whether he shall be a wise man or a fool?  Yet he shall have control over  
all my labor for which I have labored and for which I acted wisely under the sun. This is also vanity. 
 

‹19› καὶ τίς οἶδεν εἰ σοφὸς ἔσται ἢ ἄφρων;    καὶ ἐξουσιάζεται ἐν παντὶ µόχθῳ µου,  
 ᾧ ἐµόχθησα καὶ ᾧ ἐσοφισάµην ὑπὸ τὸν ἥλιον.   καί γε τοῦτο µαταιότης.   
19 kai tis oiden ei sophos estai � aphr�n?    kai exousiazetai en panti mochthŸ mou,  

                     if                                                          he exercised authority in all my effort 

 hŸ emochth�sa kai hŸ esophisam�n hypo ton h�lion.   kai ge touto mataiot�s.   

                I made an effort in       I gained discernment                 Even indeed      folly 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:YNYD  ZGZ  IZLNRY  LNRD-LK  LR  IAL-Z@  Y@IL  IP@  IZEAQE 20 

:�¶÷´Vµ† œµ‰µU ‹¹U̧�µ÷´”¶� �´÷´”¶†-�´J �µ” ‹¹A¹�-œ¶‚ �·‚µ‹̧� ‹¹’¼‚ ‹¹œŸAµ“¸‡ � 

20. w’sabothi ‘ani l’ya’esh ‘eth-libi `al kal-he`amal she`amal’ti tachath hashamesh. 
 

Ecc2:20 Therefore I turned about to cause my heart to despair of all my labor  
for which I had labored under the sun. 
 

‹20› καὶ ἐπέστρεψα ἐγὼ τοῦ ἀποτάξασθαι τῇ καρδίᾳ µου  
 ἐπὶ παντὶ τῷ µόχθῳ, ᾧ ἐµόχθησα ὑπὸ τὸν ἥλιον,  
20 kai epestrepsa eg� tou apotaxasthai tÿ kardia� mou  

                       turned             dismiss 

 epi panti tŸ mochthŸ, hŸ emochth�sa hypo ton h�lion,  

           upon       effort        in     I made an effort 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  OEXYKAE  ZRCAE  DNKGA  ELNRY  MC@  YI-IK 21 

:DAX  DRXE  LAD  DF-MB  EWLG  EPPZI  EA-LNR  @LY  MC@LE 

‘Ÿş̌�¹�¸ƒE œµ”µ…¸ƒE †´÷¸�́‰¸A Ÿ�´÷¼”¶� �´…´‚ �·‹-‹¹J ‚� 

:†´Aµš †´”´ş̌‡ �¶ƒ¶† †¶ˆ-�µB Ÿ™̧�¶‰ EM¶’̧U¹‹ ŸA-�µ÷´” ‚¾K¶� �´…´‚̧�E 
21. ki-yesh ‘adam she`amalo b’chak’mah ub’da`ath ub’kish’ron  
ul’adam shelo’ `amal-bo yit’nenu chel’qo gam-zeh hebel w’ra`ah rabbah. 
 

Ecc2:21 For there is a man who has labored with  wisdom, with  knowledge and with  equity;  
yet to a man that has not labored with  it , he shall give it  for his share. This also is vanity and a great evil. 
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‹21› ὅτι ἔστιν ἄνθρωπος, οὗ µόχθος αὐτοῦ   ἐν σοφίᾳ καὶ ἐν γνώσει καὶ ἐν ἀνδρείᾳ,  
 καὶ ἄνθρωπος, ὃς οὐκ ἐµόχθησεν ἐν αὐτῷ,  δώσει αὐτῷ µερίδα αὐτοῦ.   
 καί γε τοῦτο µαταιότης καὶ πονηρία µεγάλη.   
21 hoti estin anthr�pos, hou mochthos autou   en sophia� kai en gn�sei kai en andreia�,  

                                            that made his effort                                                        courage 

 kai anthr�pos, hos ouk emochth�sen en autŸ,  d�sei autŸ merida autou.   

                                 in whom did not make an effort   him    he shall give to him his portion 

 kai ge touto mataiot�s kai pon�ria megal�.   

                   indeed      folly         wickedness 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:YNYD  ZGZ  LNR  @EDY  EAL  OEIRXAE  ELNR-LKA  MC@L  DED-DN  IK 22 

:�¶÷´Vµ† œµ‰µU �·÷́” ‚E†¶� ŸA¹� ‘Ÿ‹̧”µş̌ƒE Ÿ�´÷¼”-�´�̧A �´…´‚́� †¶Ÿ†-†¶÷ ‹¹J ƒ� 

22. ki meh-hoeh la’adam b’kal-`amalo ub’ra`’yon libo shehu’`amel tachath hashamesh. 
 

Ecc2:22 For what is there for  a man of all his labor  
and of the vexation of his heart which he labors under the sun? 
 

‹22› ὅτι τί γίνεται τῷ ἀνθρώπῳ ἐν παντὶ µόχθῳ αὐτοῦ  
 καὶ ἐν προαιρέσει καρδίας αὐτοῦ,  ᾧ αὐτὸς µοχθεῖ ὑπὸ τὸν ἥλιον;   
22 hoti ti ginetai tŸ anthr�pŸ en panti mochthŸ autou  

                      happens to            in         his effort 

 kai en proairesei kardias autou,   hŸ autos mochthei hypo ton h�lion?   

                 in resolve                                                         makes an effort 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  AKY-@L  DLILA-MB  EPIPR  QRKE  MIA@KN  EINI-LK  IK 23 

:@ED  LAD  DF-MB  EAL 

 ƒµ�́�-‚¾� †´�¸‹µKµA-�µB Ÿ’́‹̧’¹” “µ”µ�́‡ �‹¹ƒ¾‚̧�µ÷ ‡‹́÷´‹-�´� ‹¹J „� 

:‚E† �¶ƒ¶† †¶ˆ-�µB ŸA¹� 
23. ki kal-yamayu mak’obim waka`as `in’yano gam-balay’lah lo’-shakab libo gam-zeh hebel hu’. 
 

Ecc2:23 For all his days are sufferings and his labor grief; his heart does not even rest at night.  
This also is vanity. 
 

‹23› ὅτι πᾶσαι αἱ ἡµέραι αὐτοῦ    ἀλγηµάτων καὶ θυµοῦ περισπασµὸς αὐτοῦ,  
 καί γε ἐν νυκτὶ οὐ κοιµᾶται ἡ καρδία αὐτοῦ.   καί γε τοῦτο µαταιότης ἐστίν.   
23 hoti pasai hai h�merai autou    alg�mat�n kai thymou perispasmos autou,  

                                                                                      pains              rage of his distraction 

 kai ge en nykti ou koimatai h� kardia autou.   kai ge touto mataiot�s estin.   

                 indeed in       does not go to bed                        indeed         folly 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  AEH  EYTP-Z@  D@XDE  DZYE  LK@IY  MC@A  AEH-OI@ 24 

:@ID  MIDL@D  CIN  IK  IP@  IZI@X  DF-MB  ELNRA 

 ƒŸŠ Ÿ�̧–µ’-œ¶‚ †´‚̧š¶†¸‡ †´œ́�̧‡ �µ�‚¾I¶� �´…´‚́A ƒŸŠ-‘‹·‚ …� 

:‚‹¹† �‹¹†¾�½‚́† …µI¹÷ ‹¹J ‹¹’́‚ ‹¹œ‹¹‚́š †¾ˆ-�µB Ÿ�´÷¼”µA 
24. ‘eyn-tob ba’adam sheyo’kal w’shathah w’her’ah ‘eth-naph’sho tob ba`amalo  
gam-zoh ra’ithi ‘ani ki miyad ha’Elohim hi’. 
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Ecc2:24 There is nothing better for  a man than that he should eat and drink , and that  
he should make his soul enjoy good in his labor.  This also I saw, that it was from the hand of the Elohim. 
 

‹24›  Οὐκ ἔστιν ἀγαθὸν ἐν ἀνθρώπῳ·   
 ὃ φάγεται καὶ ὃ πίεται καὶ ὃ δείξει τῇ ψυχῇ αὐτοῦ,   ἀγαθὸν ἐν µόχθῳ αὐτοῦ.   
 καί γε τοῦτο εἶδον ἐγὼ ὅτι ἀπὸ χειρὸς τοῦ θεοῦ ἐστιν·   
24  Ouk estin agathon en anthr�pŸ;   

There is not a good thing to        

 ho phagetai kai ho pietai kai ho deixei tÿ psychÿ autou,   agathon en mochthŸ autou.   

           to                      to                to show                       his effort 

 kai ge touto eidon eg� hoti apo cheiros tou theou estin;   

                 indeed    knew           it is 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:IPNN  UEG  YEGI  INE  LK@I  IN  IK 25 

:‹¹M¶L¹÷ —E‰ �E‰´‹ ‹¹÷E �µ�‚¾‹ ‹¹÷ ‹¹J †� 

25. ki mi yo’kal umi yachush chuts mimeni. 
 

Ecc2:25 For who can eat and who can enjoy apart from me? 
 

‹25› ὅτι τίς φάγεται καὶ τίς φείσεται πάρεξ αὐτοῦ;   
25 hoti tis phagetai kai tis pheisetai parex autou?   

                      shall eat           shall drink besides him 
____________________________________________________________________________________________________________ 

OIPR  OZP  @HEGLE  DGNYE  ZRCE  DNKG  OZP  EIPTL  AEHY  MC@L  IK 26 

:GEX  ZERXE  LAD  DF-MB  MIDL@D  IPTL  AEHL  ZZL  QEPKLE  SEQ@L   

‘´‹̧’¹” ‘µœ́’ ‚¶ŠŸ‰µ�¸‡ †´‰¸÷¹ā̧‡ œµ”µ…¸‡ †´÷¸�́‰ ‘µœ́’ ‡‹́’́–̧� ƒŸH¶� �´…´‚̧� ‹¹J ‡� 

:µ‰Eš œE”̧šE �¶ƒ¶† †¶ˆ-�µB �‹¹†¾�½‚́† ‹·’̧–¹� ƒŸŞ̌� œ·œ́� “Ÿ’̧�¹�¸‡ •Ÿ“½‚¶�  
26. ki l’adam shetob l’phanayu nathan chak’mah w’da`ath w’sim’chah w’lachote’ nathan `in’yan 
le’esoph w’lik’nos latheth l’tob liph’ney ha’Elohim gam-zeh hebel ur’`uth ruach. 
 

Ecc2:26 For to a man who is good in His sight He has given wisdom and knowledge and joy,  
but to the sinner He has given the task of gathering and collecting  
so that he may give to one who is good in the Elohim’s sight.  This also is vanity and vexation of spirit . 
 

‹26› ὅτι τῷ ἀνθρώπῳ τῷ ἀγαθῷ   πρὸ προσώπου αὐτοῦ ἔδωκεν σοφίαν  
 καὶ γνῶσιν καὶ εὐφροσύνην·    καὶ τῷ ἁµαρτάνοντι ἔδωκεν περισπασµὸν  
 τοῦ προσθεῖναι καὶ τοῦ συναγαγεῖν  τοῦ δοῦναι τῷ ἀγαθῷ πρὸ προσώπου τοῦ θεοῦ·   
 ὅτι καί γε τοῦτο µαταιότης καὶ προαίρεσις πνεύµατος.   
26 hoti tŸ anthr�pŸ tŸ agathŸ    pro pros�pou autou ed�ken sophian  

                                     to the one good               before his face 

 kai gn�sin kai euphrosyn�n;    kai tŸ hamartanonti ed�ken perispasmon  

                                  gladness                                 to the one sinning,            distraction 

 tou prostheinai kai tou synagagein   tou dounai tŸ agathŸ pro pros�pou tou theou;   

             to be added           to bring together     so as to give to the good man before the face of 

 hoti kai ge touto mataiot�s kai proairesis pneumatos.   

            For even indeed         folly         resolve  
____________________________________________________________________________________________________________ 

Chapter 3 
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:MINYD  ZGZ  UTG-LKL  ZRE  ONF  LKL Ecc3:1 

“ :�¹‹́÷´Vµ† œµ‰µU —¶–·‰-�´�̧� œ·”̧‡ ‘´÷̧ˆ �¾Jµ� ‚ 

1. lakol z’man w’`eth l’kal-chephets tachath hashamayim. 
 

Ecc3:1 There is an appointed time for  everything.  And there is a time for  every event under heavens. 
 

‹3:1›  Τοῖς πᾶσιν χρόνος,  καὶ καιρὸς τῷ παντὶ πράγµατι ὑπὸ τὸν οὐρανόν.   
1  Tois pasin chronos,   kai kairos tŸ panti pragmati hypo ton ouranon.   

    To  all      time                     season to every thing 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:REHP  XEWRL  ZRE  ZRHL  ZR  ZENL  ZRE  ZCLL  ZR 2 

:µ”EŠ́’ šŸ™¼”µ� œ·”¸‡ œµ”µŠ́� œ·” œE÷´� œ·”¸‡ œ¶…¶�´� œ·” ƒ 

2. `eth laledeth w’`eth lamuth `eth lata`ath w’`eth la`aqor natu`a. 
 

Ecc3:2 A time to give birth and a time to die; a time to plant and a time to uproot what is planted. 
 

‹2› καιρὸς τοῦ τεκεῖν καὶ καιρὸς τοῦ ἀποθανεῖν,  
 καιρὸς τοῦ φυτεῦσαι καὶ καιρὸς τοῦ ἐκτῖλαι πεφυτευµένον,  
2 kairos tou tekein kai kairos tou apothanein,  

 A season             

 kairos tou phyteusai kai kairos tou ektilai pephyteumenon,  

                                                       pluck out the thing being planted 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ZEPAL  ZRE  UEXTL  ZR  @ETXL  ZRE  BEXDL  ZR 3 

:œŸ’̧ƒ¹� œ·”¸‡ —Ÿş̌–¹� œ·” ‚ŸP̧š¹� œ·”¸‡ „Ÿš¼†µ� œ·” „ 

3. `eth laharog w’`eth lir’po’ `eth liph’rots w’`eth lib’noth. 
 

Ecc3:3 A time to kill and a time to heal; a time to tear down and a time to build up. 
 

‹3› καιρὸς τοῦ ἀποκτεῖναι καὶ καιρὸς τοῦ ἰάσασθαι,  
 καιρὸς τοῦ καθελεῖν καὶ καιρὸς τοῦ οἰκοδοµῆσαι,  
3 kairos tou apokteinai kai kairos tou iasasthai,  

           a season 

 kairos tou kathelein kai kairos tou oikodom�sai,  

      demolish 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:CEWX  ZRE  CETQ  ZR  WEGYL  ZRE  ZEKAL  ZR 4 

:…Ÿ™̧š œ·”¸‡ …Ÿ–̧“ œ·” ™Ÿ‰¸ā¹� œ·”¸‡ œŸJ̧ƒ¹� œ·” … 

4. `eth lib’koth w’`eth lis’choq `eth s’phod w’`eth r’qod. 
 

Ecc3:4 A time to weep and a time to laugh; a time to mourn and a time to dance. 
 

‹4› καιρὸς τοῦ κλαῦσαι καὶ καιρὸς τοῦ γελάσαι,  
 καιρὸς τοῦ κόψασθαι καὶ καιρὸς τοῦ ὀρχήσασθαι,  
4 kairos tou klausai kai kairos tou gelasai,  

           a season 

 kairos tou kopsasthai kai kairos tou orch�sasthai,  

      lament 
____________________________________________________________________________________________________________ 
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:WAGN  WGXL  ZRE  WEAGL  ZR  MIPA@  QEPK  ZRE  MIPA@  JILYDL  ZR 5 

:™·Aµ‰·÷ ™¾‰¸š¹� œ·”¸‡ ™Ÿƒ¼‰µ� œ·” �‹¹’́ƒ¼‚ “Ÿ’̧J œ·”¸‡ �‹¹’́ƒ¼‚ ¢‹¹�¸�µ†¸� œ·” † 

5. `eth l’hash’lik ‘abanim w’`eth k’nos ‘abanim `eth lachaboq w’`eth lir’choq mechabeq. 
 

Ecc3:5 A time to throw stones and a time to gather stones;  
a time to embrace and a time to refrain  from embracing. 
 

‹5› καιρὸς τοῦ βαλεῖν λίθους καὶ καιρὸς τοῦ συναγαγεῖν λίθους,  
 καιρὸς τοῦ περιλαβεῖν καὶ καιρὸς τοῦ µακρυνθῆναι ἀπὸ περιλήµψεως,  
5 kairos tou balein lithous kai kairos tou synagagein lithous,  

            a season 

 kairos tou perilabein kai kairos tou makrynth�nai apo peril�mpse�s,  

  be far 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:JILYDL  ZRE  XENYL  ZR  CA@L  ZRE  YWAL  ZR 6 

:¢‹¹�¸�µ†¸� œ·”̧‡ šŸ÷̧�¹� œ·” …·Aµ‚̧� œ·”¸‡ �·Rµƒ̧� œ·” ‡ 

6. `eth l’baqesh w’`eth l’abed `eth lish’mor w’`eth l’hash’lik. 
 

Ecc3:6 A time to seek and a time to lose; A time to keep and a time to cast away. 
 

‹6› καιρὸς τοῦ ζητῆσαι καὶ καιρὸς τοῦ ἀπολέσαι,  
 καιρὸς τοῦ φυλάξαι καὶ καιρὸς τοῦ ἐκβαλεῖν,  
6 kairos tou z�t�sai kai kairos tou apolesai,  

           a season  

 kairos tou phylaxai kai kairos tou ekbalein,  

____________________________________________________________________________________________________________ 

:XACL  ZRE  ZEYGL  ZR  XETZL  ZRE  REXWL  ZR 7 

:š·Aµ…¸� œ·”̧‡ œŸ�¼‰µ� œ·” šŸP̧œ¹� œ·”¸‡ µ”Ÿş̌™¹� œ·” ˆ 

7. `eth liq’ro`a w’`eth lith’por `eth lachashoth w’`eth l’daber. 
 

Ecc3:7 A time to tear apart and a time to sew together; a time to kept silence and a time to speak. 
 

‹7› καιρὸς τοῦ ῥῆξαι καὶ καιρὸς τοῦ ῥάψαι,  καιρὸς τοῦ σιγᾶν καὶ καιρὸς τοῦ λαλεῖν,  
7 kairos tou hr�xai kai kairos tou hrapsai,   kairos tou sigan kai kairos tou lalein,  

            a season   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MELY  ZRE  DNGLN  ZR  @PYL  ZRE  AD@L  ZR 8 

“ :�Ÿ�´� œ·”¸‡ †´÷´‰¸�¹÷ œ·” ‚¾’̧ā¹� œ·”¸‡ ƒ¾†½‚¶� œ·” ‰ 

8. `eth le’ehob w’`eth lis’no’ `eth mil’chamah w’`eth shalom. 
 

Ecc3:8 A time to love and a time to hate; a time of war and a time of peace. 
 

‹8› καιρὸς τοῦ φιλῆσαι καὶ καιρὸς τοῦ µισῆσαι,  καιρὸς πολέµου καὶ καιρὸς εἰρήνης.   
8 kairos tou phil�sai kai kairos tou mis�sai,   kairos polemou kai kairos eir�n�s.   

           a season   be fond of                  detest 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:LNR  @ED  XY@A  DYERD  OEXZI-DN 9 

:�·÷´” ‚E† š¶�¼‚µA †¶āŸ”´† ‘Ÿş̌œ¹I-†µ÷ Š 

9. mah-yith’ron ha`oseh ba’asher hu’ `amel. 
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Ecc3:9 What profit  has he who works have in that in which he labors? 
 

‹9› τίς περισσεία τοῦ ποιοῦντος ἐν οἷς αὐτὸς µοχθεῖ;   
9 tis perisseia tou poiountos en hois autos mochthei?   

                advantage of the one doing things             makes an effort 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EA  ZEPRL  MC@D  IPAL  MIDL@  OZP  XY@  OIPRD-Z@  IZI@X 10 

:ŸA œŸ’¼”µ� �´…´‚́† ‹·’̧ƒ¹� �‹¹†¾�½‚ ‘µœ́’ š¶�¼‚ ‘´‹̧’¹”´†-œ¶‚ ‹¹œ‹¹‚́š ‹ 

10. ra’ithi ‘eth-ha`in’yan ‘asher nathan ‘Elohim lib’ney ha’adam la`anoth bo. 
 

Ecc3:10 I have seen the task which Elohim has given to the sons of men to be humbled by it . 
 

‹10› εἶδον σὺν τὸν περισπασµόν, ὃν ἔδωκεν ὁ θεὸς  
 τοῖς υἱοῖς τοῦ ἀνθρώπου τοῦ περισπᾶσθαι ἐν αὐτῷ.   
10 eidon syn ton perispasmon, hon ed�ken ho theos  

                    with the distraction  

 tois huiois tou anthr�pou tou perispasthai en autŸ.   

        to be distracting to him 
____________________________________________________________________________________________________________ 

ILAN  MALA  OZP  MLRD-Z@  MB  EZRA  DTI  DYR  LKD-Z@ 11 

:SEQ-CRE  Y@XN  MIDL@D  DYR-XY@  DYRND-Z@  MC@D  @VNI-@L  XY@   

š¶�¼‚ ‹¹�¸A¹÷ �´A¹�¸A ‘µœ́’ �´�¾”´†-œ¶‚ �µB ŸU¹”̧ƒ †¶–́‹ †´ā́” �¾Jµ†-œ¶‚ ‚‹ 

:•Ÿ“-…µ”¸‡ �‚¾š·÷ �‹¹†¾�½‚́† †´ā́”-š¶�¼‚ †¶ā¼”µLµ†-œ¶‚ �´…´‚́† ‚́˜̧÷¹‹-‚¾�  
11. ‘eth-hakol `asah yapheh b’`ito gam ‘eth-ha`olam nathan b’libam mib’li  
‘asher lo’-yim’tsa’ ha’adam ‘eth-hama`aseh ‘asher-`asah ha’Elohim mero’sh w’`ad-soph. 
 

Ecc3:11 He has made everything appropriate in its time.  He has also set eternity in their heart,  
yet so that no man shall find out the work which the Elohim has done from the beginning even to the end. 
 

‹11› σὺν τὰ πάντα ἐποίησεν καλὰ ἐν καιρῷ αὐτοῦ  
 καί γε σὺν τὸν αἰῶνα ἔδωκεν ἐν καρδίᾳ αὐτῶν,  
 ὅπως µὴ εὕρῃ ὁ ἄνθρωπος   τὸ ποίηµα, ὃ ἐποίησεν ὁ θεός, ἀπ’ ἀρχῆς καὶ µέχρι τέλους.   
11 syn ta panta epoi�sen kala en kairŸ autou  

             All    which            is good     his season        

 kai ge syn ton ai�na ed�ken en kardia� aut�n,  

                indeed with the eon he gave   

 hop�s m� heurÿ ho anthr�pos  to poi�ma, ho epoi�sen ho theos, apí arch�s kai mechri telous.   

              so that                                       the action                                                         till 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EIIGA  AEH  ZEYRLE  GENYL-M@  IK  MA  AEH  OI@  IK  IZRCI 12 

:‡‹́Iµ‰¸A ƒŸŠ œŸā¼”µ�¸‡ µ‰Ÿ÷̧ā¹�-�¹‚ ‹¹J �́A ƒŸŠ ‘‹·‚ ‹¹J ‹¹U̧”µ…´‹ ƒ‹ 

12. yada`’ti ki ‘eyn tob bam ki ‘im-lis’moach w’la`asoth tob b’chayayu. 
 

Ecc3:12 I know that there is no good in them but for  a man to rejoice and to do good in his life; 
 

‹12› ἔγνων ὅτι οὐκ ἔστιν ἀγαθὸν ἐν αὐτοῖς  
 εἰ µὴ τοῦ εὐφρανθῆναι καὶ τοῦ ποιεῖν ἀγαθὸν ἐν ζωῇ αὐτοῦ·   
12 egn�n hoti ouk estin agathon en autois  

                                  there is                 



               HaMiqraot/The Scriptures – Chetuvim/Writings Hebrew-Greek-English color coded Interlinear  –  page              5370 

 ei m� tou euphranth�nai kai tou poiein agathon en z�ÿ autou;   

           except     be glad                
____________________________________________________________________________________________________________ 

:@ID  MIDL@  ZZN  ELNR-LKA  AEH  D@XE  DZYE  LK@IY  MC@D-LK  MBE 13 

:‚‹¹† �‹¹†¾�½‚ œµUµ÷ Ÿ�´÷¼”-�´�̧A ƒŸŠ †´‚́ş̌‡ †´œ́�̧‡ �µ�‚¾I¶� �´…´‚́†-�´J �µ„̧‡ „‹ 

13. w’gam kal-ha’adam sheyo’kal w’shathah w’ra’ah tob b’kal-`amalo matath ‘Elohim hi’. 
 

Ecc3:13 And also every man that should eat and drink , enjoy the good of all his labor,  
it is the gift of Elohim. 
 

‹13› καί γε πᾶς ὁ ἄνθρωπος, ὃς φάγεται καὶ πίεται  
 καὶ ἴδῃ ἀγαθὸν ἐν παντὶ µόχθῳ αὐτοῦ,   δόµα θεοῦ ἐστιν.   
13 kai ge pas ho anthr�pos, hos phagetai kai pietai  

                indeed                      who 

 kai idÿ agathon en panti mochthŸ autou,   doma theou estin.   

                 should behold              his effort                                      it is 
____________________________________________________________________________________________________________ 

OI@  EILR  MLERL  DIDI  @ED  MIDL@D  DYRI  XY@-LK  IK  IZRCI 14 

:EIPTLN  E@XIY  DYR  MIDL@DE  RXBL  OI@  EPNNE  SIQEDL   

‘‹·‚ ‡‹́�´” �´�Ÿ”̧� †¶‹̧†¹‹ ‚E† �‹¹†¾�½‚́† †¶ā¼”µ‹ š¶�¼‚-�´J ‹¹J ‹¹U̧”µ…´‹ …‹ 

:‡‹́’́–̧K¹÷ E‚̧š¹I¶� †´ā́” �‹¹†¾�½‚́†¸‡ µ”¾ş̌„¹� ‘‹·‚ EM¶L¹÷E •‹¹“Ÿ†¸�  
14. yada`’ti ki kal-‘asher ya`aseh ha’Elohim hu’ yih’yeh l’`olam `alayu ‘eyn l’hosiph  
umimenu ‘eyn lig’ro`a w’ha’Elohim `asah sheyir’u mil’phanayu. 
 

Ecc3:14 I know that whatever the Elohim does, it  shall be forever; there is nothing to add to it   
and there is nothing to take from it , and the Elohim does it so that men should fear before Him. 
 

‹14› ἔγνων ὅτι πάντα, ὅσα ἐποίησεν ὁ θεός,   αὐτὰ ἔσται εἰς τὸν αἰῶνα·   
 ἐπ’ αὐτῷ οὐκ ἔστιν προσθεῖναι,    καὶ ἀπ’ αὐτοῦ οὐκ ἔστιν ἀφελεῖν,  
 καὶ ὁ θεὸς ἐποίησεν, ἵνα φοβηθῶσιν ἀπὸ προσώπου αὐτοῦ.   
14 egn�n hoti panta, hosa epoi�sen ho theos,   auta estai eis ton ai�na;   

                            all things as many as                         they         into the eon 

 epí autŸ ouk estin prostheinai,    kai apí autou ouk estin aphelein,  

    Unto them it is not to add                                     from them it is not to remove 

 kai ho theos epoi�sen, hina phob�th�sin apo pros�pou autou.   

                                                                        from in front of him 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DID  XAK  ZEIDL  XY@E  @ED  XAK  DIDY-DN 15 

:SCXP-Z@  YWAI  MIDL@DE 

†´‹́† š́ƒ̧J œŸ‹̧†¹� š¶�¼‚µ‡ ‚E† š́ƒ̧J †´‹́†¶V-†µ÷ ‡Š 

:•́C¸š¹’-œ¶‚ �·Rµƒ̧‹ �‹¹†¾�½‚́†¸‡ 
15. mah-shehayah k’bar hu’ wa’asher lih’yoth k’bar hayah w’ha’Elohim y’baqesh ‘eth-nir’daph. 
 

Ecc3:15 That which has been already and that which shall be has already been,  
for the Elohim seeks what has passed by. 
 

‹15› τὸ γενόµενον ἤδη ἐστίν,   καὶ ὅσα τοῦ γίνεσθαι, ἤδη γέγονεν,  
 καὶ ὁ θεὸς ζητήσει τὸν διωκόµενον.   
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15 to genomenon �d� estin,   kai hosa tou ginesthai, �d� gegonen,  

           The thing becoming    is                     as much as there is to be       has become 

 kai ho theos z�t�sei ton di�komenon.   

                              shall seek the thing pursuing 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  RYXD  DNY  HTYND  MEWN  YNYD  ZGZ  IZI@X  CERE 16 

:RYXD  DNY  WCVD  MEWNE 

 ”µ�¶š́† †´Ĺ� Š́P̧�¹Lµ† �Ÿ™̧÷ �¶÷´Vµ† œµ‰µU ‹¹œ‹¹‚́š …Ÿ”̧‡ ˆŠ 

:”µ�́š́† †´Ĺ� ™¶…¶Qµ† �Ÿ™̧÷E 
16. w’`od ra’ithi tachath hashamesh m’qom hamish’pat shamah haresha`  
um’qom hatsedeq shamah harasha`. 
 

Ecc3:16 Furthermore, I have seen under the sun that in the place of justice there is wickedness  
and in the place of righteousness there is wickedness. 
 

‹16›  Καὶ ἔτι εἶδον ὑπὸ τὸν ἥλιον τόπον τῆς κρίσεως,  ἐκεῖ ὁ ἀσεβής,  
 καὶ τόπον τοῦ δικαίου,  ἐκεῖ ὁ ἀσεβής.   
16  Kai eti eidon hypo ton h�lion topon t�s krise�s,   ekei ho aseb�s,  

       still I beheld                                 judgment                      the impious one 

 kai topon tou dikaiou,  ekei ho aseb�s.   

                            the just                          the pious one 
____________________________________________________________________________________________________________ 

MIDL@D  HTYI  RYXD-Z@E  WICVD-Z@  IALA  IP@  IZXN@ 17 

:MY  DYRND-LK  LRE  UTG-LKL  ZR-IK   

�‹¹†¾�½‚́† Š¾P̧�¹‹ ”´�́š́†-œ¶‚̧‡ ™‹¹CµQµ†-œ¶‚ ‹¹A¹�¸A ‹¹’¼‚ ‹¹U̧šµ÷́‚ ˆ‹ 

:�´� †¶ā¼”µLµ†-�´J �µ”¸‡ —¶–·‰-�´�̧� œ·”-‹¹J  
17. ‘amar’ti ‘ani b’libi ‘eth-hatsadiq w’eth-harasha` yish’pot ha’Elohim  
ki-`eth l’kal-chephets w’`al kal-hama`aseh sham. 
 

Ecc3:17 I  said in my heart, the Elohim shall judge the righteous and the wicked,  
for  a time for  every matter and for  every deed is there. 
 

‹17› εἶπα ἐγὼ ἐν καρδίᾳ µου   Σὺν τὸν δίκαιον καὶ σὺν τὸν ἀσεβῆ κρινεῖ ὁ θεός,  
 ὅτι καιρὸς τῷ παντὶ πράγµατι  καὶ ἐπὶ παντὶ τῷ ποιήµατι.   
17 eipa eg� en kardia� mou   Syn ton dikaion kai syn ton aseb� krinei ho theos,  

                      With  the just        with the impious 

 hoti kairos tŸ panti pragmati  kai epi panti tŸ poi�mati.   

             for there is a season      thing                          action   
____________________________________________________________________________________________________________ 

MIDL@D  MXAL  MC@D  IPA  ZXAC-LR  IALA  IP@  IZXN@ 18 

:MDL  DND  DNDA-MDY  ZE@XLE   

�‹¹†¾�½‚́† �́š́ƒ̧� �´…´‚́† ‹·’̧A œµş̌ƒ¹C-�µ” ‹¹A¹�¸A ‹¹’¼‚ ‹¹U̧šµ÷´‚ ‰‹ 

:�¶†´� †´L·† †´÷·†¸A-�¶†¸� œŸ‚̧š¹�¸‡  
18. ‘amar’ti ‘ani b’libi `al-dib’rath b’ney ha’adam l’baram ha’Elohim  
w’lir’oth sh’hem-b’hemah hemah lahem. 
 

Ecc3:18 I said in my heart concerning the estate of the sons of men,  
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the Elohim might test them and see that they by themselves are beasts. 
 

‹18› ἐκεῖ εἶπα ἐγὼ ἐν καρδίᾳ µου   περὶ λαλιᾶς υἱῶν τοῦ ἀνθρώπου,  
 ὅτι διακρινεῖ αὐτοὺς ὁ θεός,   καὶ τοῦ δεῖξαι ὅτι αὐτοὶ κτήνη εἰσὶν καί γε αὐτοῖς.   
18 ekei eipa eg� en kardia� mou   peri lalias hui�n tou anthr�pou,  

           there                                                               the speech  

 hoti diakrinei autous ho theos,   kai tou deixai hoti autoi kt�n� eisin kai ge autois.   

             that shall examine them                               to show that they are                   indeed to them 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DNDAD  DXWNE  MC@D-IPA  DXWN  IK 19 

  LKL  CG@  GEXE  DF  ZEN  OK  DF  ZENK  MDL  CG@  DXWNE 
:LAD  LKD  IK  OI@  DNDAD-ON  MC@D  XZENE 

†´÷·†¸Aµ† †¶ş̌™¹÷E �´…´‚́†-‹·’̧ƒ †¶ş̌™¹÷ ‹¹J Š‹ 

�¾Jµ� …́‰¶‚ µ‰Eş̌‡ †¶ˆ œŸ÷ ‘·J †¶ˆ œŸ÷̧J �¶†´� …́‰¶‚ †¶ş̌™¹÷E 
:�¶ƒ́† �¾Jµ† ‹¹J ‘¹‹́‚ †´÷·†¸Aµ†-‘¹÷ �́…´‚́† šµœŸ÷E 

19. ki miq’reh b’ney-ha’adam umiq’reh hab’hemah umiq’reh ‘echad lahem k’moth zeh ken moth zeh  
w’ruach ‘echad lakol umothar ha’adam min-hab’hemah ‘ayin ki hakol habel. 
 

Ecc3:19 For that which happens to the sons of men and that which happens to beasts;  
even one thing that which happens to them: as one dies so dies the other;  
indeed, they have all one breath and there is no advantage for man over beast, for  all is vanity. 
 

‹19› ὅτι συνάντηµα υἱῶν τοῦ ἀνθρώπου  καὶ συνάντηµα τοῦ κτήνους,  
 συνάντηµα ἓν αὐτοῖς·     ὡς ὁ θάνατος τούτου, οὕτως ὁ θάνατος τούτου,  
 καὶ πνεῦµα ἓν τοῖς πᾶσιν·    καὶ τί ἐπερίσσευσεν ὁ ἄνθρωπος παρὰ τὸ κτῆνος;   
 οὐδέν, ὅτι τὰ πάντα µαταιότης.   
19 hoti synant�ma hui�n tou anthr�pou  kai synant�ma tou kt�nous,  

                   the event of                                           the event of                  is   

 synant�ma hen autois;     h�s ho thanatos toutou, hout�s ho thanatos toutou,  

             the event  one to them                        the death of this one    also the death of this other one 

 kai pneuma hen tois pasin;     kai ti eperisseusen ho anthr�pos para to kt�nos?   

                                      to all                                    what abounded                  more than 

 ouden, hoti ta panta mataiot�s.   

    Nothing   for all things are folly  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XTRD-L@  AY  LKDE  XTRD-ON  DID  LKD  CG@  MEWN-L@  JLED  LKD 20 

:š́–́”¶†-�¶‚ ƒ́� �¾Jµ†¸‡ š́–́”¶†-‘¹÷ †´‹́† �¾Jµ† …´‰¶‚ �Ÿ™́÷-�¶‚ ¢·�Ÿ† �¾Jµ† � 

20. hakol holek ‘el-maqom ‘echad hakol hayah min-he`aphar w’hakol shab ‘el-he`aphar. 
 

Ecc3:20 All  go to one place.  All  are of the dust and all return  to the dust. 
 

‹20› τὰ πάντα πορεύεται εἰς τόπον ἕνα·    τὰ πάντα ἐγένετο ἀπὸ τοῦ χοός,  
 καὶ τὰ πάντα ἐπιστρέφει εἰς τὸν χοῦν·   
20 ta panta poreuetai eis topon hena;    ta panta egeneto apo tou choos,  

            things                                                                things came from 

 kai ta panta epistrephei eis ton choun;   

                          things 
____________________________________________________________________________________________________________ 
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  DLRNL  @ID  DLRD  MC@D  IPA  GEX  RCEI  IN 21 

:UX@L  DHNL  @ID  ZCXID  DNDAD  GEXE 

†´�¸”´÷̧� ‚‹¹† †´�¾”´† �́…´‚́† ‹·’̧A µ‰Eš µ”·…Ÿ‹ ‹¹÷ ‚� 

:—¶š́‚́� †´Hµ÷¸� ‚‹¹† œ¶…¶š¾Iµ† †´÷·†¸Aµ† µ‰Eş̌‡ 
21. mi yode`a ruach b’ney ha’adam ha`olah hi’ l’ma`’lah  
w’ruach hab’hemah hayoredeth hi’ l’matah la’arets. 
 

Ecc3:21 Who knows that the spirit of the sons of man that goes upward  
and the spirit of the beast that goes downward to the earth? 
 

‹21› καὶ τίς οἶδεν πνεῦµα υἱῶν τοῦ ἀνθρώπου  εἰ ἀναβαίνει αὐτὸ εἰς ἄνω,  
 καὶ πνεῦµα τοῦ κτήνους     εἰ καταβαίνει αὐτὸ κάτω εἰς γῆν;   
21 kai tis oiden pneuma hui�n tou anthr�pou  ei anabainei auto eis an�,  

           if it ascends itself  

 kai pneuma tou kt�nous     ei katabainei auto kat� eis g�n?   

                                                                           if it goes down itself below into 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EIYRNA  MC@D  GNYI  XY@N  AEH  OI@  IK  IZI@XE 22 

:EIXG@  DIDIY  DNA  ZE@XL  EP@IAI  IN  IK  EWLG  @ED-IK 

‡‹́ā¼”µ÷¸A �´…´‚́† ‰µ÷¸ā¹‹ š¶�¼‚·÷ ƒŸŠ ‘‹·‚ ‹¹J ‹¹œ‹¹‚́ş̌‡ ƒ� 

:‡‹́š¼‰µ‚ †¶‹̧†¹I¶� †¶÷¸A œŸ‚̧š¹� EM¶‚‹¹ƒ̧‹ ‹¹÷ ‹¹J Ÿ™̧�¶‰ ‚E†-‹¹J 
22. w’ra’ithi ki ‘eyn tob me’asher yis’mach ha’adam b’ma`asayu 
ki-hu’ chel’qo ki mi y’bi’enu lir’oth b’meh sheyih’yeh ‘acharayu. 
 

Ecc3:22 Therefore I have seen that nothing is better than that man should rejoice in his works,  
for  that is his lot.  For who shall bring him to see what shall occur after him? 
 

‹22› καὶ εἶδον ὅτι οὐκ ἔστιν ἀγαθὸν   εἰ µὴ ὃ εὐφρανθήσεται ὁ ἄνθρωπος  
 ἐν ποιήµασιν αὐτοῦ, ὅτι αὐτὸ µερὶς αὐτοῦ·    
 ὅτι τίς ἄξει αὐτὸν τοῦ ἰδεῖν ἐν ᾧ ἐὰν γένηται µετ’ αὐτόν;   
22 kai eidon hoti ouk estin agathon   ei m� ho euphranth�setai ho anthr�pos  

                       there is no good                 except where shall be glad 

 en poi�masin autou, hoti auto meris autou;   

                 his actions          for it is his portion 

 hoti tis axei auton tou idein en hŸ ean gen�tai metí auton?   

                      shall lead him          in       ever should take place 
____________________________________________________________________________________________________________ 

Chapter 4 
 

DPDE  YNYD  ZGZ  MIYRP  XY@  MIWYRD-LK-Z@  D@X@E  IP@  IZAYE Ecc4:1 

:MGPN  MDL  OI@E  GK  MDIWYR  CINE  MGPN  MDL  OI@E  MIWYRD  ZRNC   

†·M¹†¸‡ �¶÷́Vµ† œµ‰µU �‹¹ā¼”µ’ š¶�¼‚ �‹¹™º�¼”´†-�´J-œ¶‚ †¶‚̧š¶‚́‡ ‹¹’¼‚ ‹¹U̧ƒµ�̧‡ ‚ 

:�·‰µ’̧÷ �¶†´� ‘‹·‚̧‡ µ‰¾J �¶†‹·™̧�¾” …µI¹÷E �·‰µ’̧÷ �¶†´� ‘‹·‚̧‡ �‹¹™º�¼”´† œµ”¸÷¹C  
1. w’shab’ti ‘ani wa’er’eh ‘eth-kal-ha`ashuqim ‘asher na`asim tachath hashamesh w’hinneh dim’`ath 
ha`ashuqim w’eyn lahem m’nachem umiyad `osh’qeyhem koach w’eyn lahem m’nachem. 
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Ecc4:1 So I returned, and considered at all the oppressions that are done under the sun.  
And behold the tears who were oppressed. and that they had no comforter  
and at the hand of those oppressed them there was power, but they had no comforterer. 
 

‹4:1›  Καὶ ἐπέστρεψα ἐγὼ καὶ εἶδον  σὺν πάσας τὰς συκοφαντίας  
 τὰς γινοµένας ὑπὸ τὸν ἥλιον·    καὶ ἰδοὺ δάκρυον τῶν συκοφαντουµένων,  
 καὶ οὐκ ἔστιν αὐτοῖς παρακαλῶν,  καὶ ἀπὸ χειρὸς συκοφαντούντων αὐτοὺς ἰσχύς,  
 καὶ οὐκ ἔστιν αὐτοῖς παρακαλῶν.   
1  Kai epestrepsa eg� kai eidon  syn pasas tas sykophantias  

          turned                beheld         all         the exortions 

 tas ginomenas hypo ton h�lion;    kai idou dakruon t�n sykophantoumen�n,  

   the ones happening                                      behold, the tear of the ones being extored 

 kai ouk estin autois parakal�n,   kai apo cheiros sykophantount�n autous ischys,  

     there is not one comforting them              by             of ones extorting them was by strength 

  kai ouk estin autois parakal�n.   

                 there is not one comforting them 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DPCR  MIIG  DND  XY@  MIIGD-ON  EZN  XAKY  MIZND-Z@  IP@  GAYE 2 

:†´’¶…¼” �‹¹Iµ‰ †´L·† š¶�¼‚ �‹¹Iµ‰µ†-‘¹÷ Eœ·÷ š́ƒ̧J¶� �‹¹œ·Lµ†-œ¶‚ ‹¹’¼‚ µ‰·Aµ�̧‡ ƒ 

2. w’shabeach ‘ani ‘eth-hamethim shek’bar methu min-hachayim ‘asher hemah chayim `adenah. 
 

Ecc4:2 So I praised the dead who are already dead more than the living which they are still  living. 
 

‹2› καὶ ἐπῄνεσα ἐγὼ σὺν τοὺς τεθνηκότας   τοὺς ἤδη ἀποθανόντας ὑπὲρ τοὺς ζῶντας,  
 ὅσοι αὐτοὶ ζῶσιν ἕως τοῦ νῦν·   
2 kai epÿnesa eg� syn tous tethn�kotas   tous �d� apothanontas hyper tous z�ntas,  

                                    all of the ones having died         of the ones already dying  

 hosoi autoi z�sin he�s tou nyn;   

            as many as they live until the present 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DID  @L  OCR-XY@  Z@  MDIPYN  AEHE 3 

:YNYD  ZGZ  DYRP  XY@  RXD  DYRND-Z@  D@X-@L  XY@ 

†´‹́† ‚¾� ‘¶…¼”-š¶�¼‚ œ·‚ �¶†‹·’̧V¹÷ ƒŸŞ̌‡ „ 

:�¶÷´Vµ† œµ‰µU †´ā¼”µ’ š¶�¼‚ ”´š́† †¶ā¼”µLµ†-œ¶‚ †´‚́š-‚¾� š¶�¼‚ 
3. w’tob mish’neyhem ‘eth ‘asher-`aden lo’ hayah  
‘asher lo’-ra’ah ‘eth-hama`aseh hara` ‘asher na`asah tachath hashamesh. 
 

Ecc4:3 Yes, better is he than both they, which has not yet been,  
who has not seen the evil work  that is done under the sun. 
 

‹3› καὶ ἀγαθὸς ὑπὲρ τοὺς δύο τούτους   ὅστις οὔπω ἐγένετο,  
 ὃς οὐκ εἶδεν σὺν τὸ ποίηµα τὸ πονηρὸν  τὸ πεποιηµένον ὑπὸ τὸν ἥλιον.   
3 kai agathos hyper tous duo toutous   hostis oup� egeneto,  

                    above these two             not yet was born 

 hos ouk eiden syn to poi�ma to pon�ron   to pepoi�menon hypo ton h�lion.   

                         knew all the action    being done 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DYRND  OEXYK-LK  Z@E  LNR-LK-Z@  IP@  IZI@XE 4 
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:GEX  ZERXE  LAD  DF-MB  EDRXN  YI@-Z@PW  @ID  IK 

†¶ā¼”µLµ† ‘Ÿş̌�¹J-�´J œ·‚̧‡ �´÷´”-�´J-œ¶‚ ‹¹’¼‚ ‹¹œ‹¹‚́ş̌‡ … 

:µ‰Eš œE”̧šE �¶ƒ¶† †¶ˆ-�µB E†·”·š·÷ �‹¹‚-œµ‚̧’¹™ ‚‹¹† ‹¹J 
4. w’ra’ithi ‘ani ‘eth-kal-`amal w’eth kal-kish’ron hama`aseh  
ki hi’ qin’ath-‘ish mere`ehu gam-zeh hebel ur’`uth ruach. 
 

Ecc4:4 I  have seen that every labor and every success of the work,  
that it  is the envy of a man against his neighbor.  This also is vanity and vexation of spirit . 
 

‹4›  Καὶ εἶδον ἐγὼ σὺν πάντα τὸν µόχθον  καὶ σὺν πᾶσαν ἀνδρείαν τοῦ ποιήµατος,  
 ὅτι αὐτὸ ζῆλος ἀνδρὸς ἀπὸ τοῦ ἑταίρου αὐτοῦ·   
 καί γε τοῦτο µαταιότης καὶ προαίρεσις πνεύµατος.   
4  Kai eidon eg� syn panta ton mochthon  kai syn pasan andreian tou poi�matos,  

                            beheld       all           the effort                 all             courage of action 

 hoti auto z�los andros apo tou hetairou autou;   kai ge touto mataiot�s kai proairesis pneumatos.   

            for the same zeal         is from his companion         indeed                         resolve 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EXYA-Z@  LK@E  EICI-Z@  WAG  LIQKD 5 

:Ÿš́ā̧A-œ¶‚ �·�¾‚̧‡ ‡‹́…´‹-œ¶‚ ™·ƒ¾‰ �‹¹“¸Jµ† † 

5. hak’sil chobeq ‘eth-yadayu w’okel ‘eth-b’saro. 
 

Ecc4:5 The fool folds his hands and consumes his own flesh. 
 

‹5› ὁ ἄφρων περιέλαβεν τὰς χεῖρας αὐτοῦ  καὶ ἔφαγεν τὰς σάρκας αὐτοῦ.   
5 ho aphr�n perielaben tas cheiras autou  kai ephagen tas sarkas autou.   

                             embraces                                     eats 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:GEX  ZERXE  LNR  MIPTG  @LNN  ZGP  SK  @LN  AEH 6 

:µ‰Eš œE”̧šE �´÷´” �¹‹µ’̧–́‰ ‚¾�¸L¹÷ œµ‰´’ •µ� ‚¾�¸÷ ƒŸŠ ‡ 

6. tob m’lo’ kaph nachath mim’lo’ chaph’nayim `amal ur’`uth ruach. 
 

Ecc4:6 Better is one handful  of quietness than both hands full  of labor and vexation of spirit . 
 

‹6› ἀγαθὸν πλήρωµα δρακὸς ἀναπαύσεως  ὑπὲρ πλήρωµα δύο δρακῶν µόχθου  
 καὶ προαιρέσεως πνεύµατος.   
6 agathon pl�r�ma drakos anapause�s  hyper pl�r�ma duo drak�n mochthou  

                          full       a handful of rest                                   two handfuls a trouble 

 kai proairese�s pneumatos.   

       resolve 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:YNYD  ZGZ  LAD  D@X@E  IP@  IZAYE 7 

:�¶÷´Vµ† œµ‰µU �¶ƒ¶† †¶‚̧š¶‚́‡ ‹¹’¼‚ ‹¹U̧ƒµ�̧‡ ˆ 

7. w’shab’ti ‘ani wa’er’eh hebel tachath hashamesh. 
 

Ecc4:7 Then I returned, and I saw vanity under the sun. 
 

‹7›  Καὶ ἐπέστρεψα ἐγὼ καὶ εἶδον µαταιότητα ὑπὸ τὸν ἥλιον.   
7  Kai epestrepsa eg� kai eidon mataiot�ta hypo ton h�lion.   

                                turned                         folly 
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____________________________________________________________________________________________________________ 

  EL-OI@  G@E  OA  MB  IPY  OI@E  CG@  YI 8 

  LNR  IP@  INLE  XYR  RAYZ-@L  EIPIR-MB  ELNR-LKL  UW  OI@E 
:@ED  RX  OIPRE  LAD  DF-MB  DAEHN  IYTP-Z@  XQGNE 

Ÿ�-‘‹·‚ ‰´‚́‡ ‘·A �µB ‹¹’·� ‘‹·‚̧‡ …´‰¶‚ �·‹ ‰ 

�·÷´” ‹¹’¼‚ ‹¹÷¸�E š¶�¾” ”µA̧ā¹œ-‚¾� ‡‹́’‹·”-�µB Ÿ�´÷¼”-�´�̧� —·™ ‘‹·‚̧‡ 
:‚E† ”́š ‘µ‹̧’¹”¸‡ �¶ƒ¶† †¶ˆ-�µB †´ƒŸH¹÷ ‹¹�̧–µ’-œ¶‚ š·Nµ‰¸÷E  

8. yesh ‘echad w’eyn sheni gam ben wa’ach ‘eyn-lo w’eyn qets l’kal-`amalo gam-`eynayu lo’-this’ba` 
`osher ul’mi ‘ani `amel um’chaser ‘eth-naph’shi mitobah gam-zeh hebel w’`in’yan ra` hu’. 
 

Ecc4:8 There is one alone, and there is not a second; yea, he has neither a son nor a brother,  
yet there is no end of all his labor; even his eyes are not satisfied with riches; and he says,  
For whom do I labor and bereave my soul of good?   
This also is vanity and it  is an evil task. 
 

‹8› ἔστιν εἷς, καὶ οὐκ ἔστιν δεύτερος,  καί γε υἱὸς καὶ ἀδελφὸς οὐκ ἔστιν αὐτῷ·   
 καὶ οὐκ ἔστιν περασµὸς τῷ παντὶ µόχθῳ αὐτοῦ,  
 καί γε ὀφθαλµὸς αὐτοῦ οὐκ ἐµπίπλαται πλούτου.   καὶ τίνι ἐγὼ µοχθῶ  
 καὶ στερίσκω τὴν ψυχήν µου ἀπὸ ἀγαθωσύνης;   
 καί γε τοῦτο µαταιότης    καὶ περισπασµὸς πονηρός ἐστιν.   
8 estin heis, kai ouk estin deuteros,   kai ge huios kai adelphos ouk estin autŸ;   

                                    there is     a second              indeed,                      there is no to him 

 kai ouk estin perasmos tŸ panti mochthŸ autou,  

                   there is    limit to all        his effort 

 kai ge ophthalmos autou ouk empiplatai ploutou.   kai tini eg� mochth�  

                 indeed his eye             is    satisfied                              saying, Why do I make an effort, 

 kai sterisk� t�n psych�n mou apo agath�syn�s?   

                 Deprive                             

 kai ge touto mataiot�s    kai perispasmos pon�ros estin.   

                 indeed, this folly                                      distraction                is 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MLNRA  AEH  XKY  MDL-YI  XY@  CG@D-ON  MIPYD  MIAEH 9 

:�´�´÷¼”µA ƒŸŠ š́�´ā �¶†´�-�·‹ š¶�¼‚ …´‰¶‚́†-‘¹÷ �¹‹µ’̧Vµ† �‹¹ƒŸŠ Š 

9. tobim hash’nayim min-ha’echad ‘asher yesh-lahem sakar tob ba`amalam. 
 

Ecc4:9 Two are better than one because they have a good return  for  their labor . 
 

‹9› ἀγαθοὶ οἱ δύο ὑπὲρ τὸν ἕνα,  οἷς ἔστιν αὐτοῖς µισθὸς ἀγαθὸς ἐν µόχθῳ αὐτῶν·   
9 agathoi hoi duo hyper ton hena,  hois estin autois misthos agathos en mochthŸ aut�n;   

                        the two          the one      in which there is to them     wage in their effort 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EXAG-Z@  MIWI  CG@D  ELTI-M@  IK 10 

:ENIWDL  IPY  OI@E  LETIY  CG@D  ELI@E 

Ÿš·ƒ¼‰-œ¶‚ �‹¹™́‹ …´‰¶‚́† E�¾P¹‹-�¹‚ ‹¹J ‹ 

:Ÿ÷‹¹™¼†µ� ‹¹’·� ‘‹·‚̧‡ �ŸP¹I¶� …´‰¶‚́† Ÿ�‹¹‚̧‡ 
10. ki ‘im-yipolu ha’echad yaqim ‘eth-chabero w’ilo ha’echad sheyipol w’eyn sheni lahaqimo. 
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Ecc4:10 For if  they fall, the one shall lift up  his companion.  
But woe to him, the one who falls when there is not another to lift him up . 
 

‹10› ὅτι ἐὰν πέσωσιν, ὁ εἷς ἐγερεῖ τὸν µέτοχον αὐτοῦ,  
 καὶ οὐαὶ αὐτῷ τῷ ἑνί, ὅταν πέσῃ  καὶ µὴ ᾖ δεύτερος τοῦ ἐγεῖραι αὐτόν.   
10 hoti ean pes�sin, ho heis egerei ton metochon autou,  

                                       shall rise his partner 

 kai ouai autŸ tŸ heni, hotan pesÿ   kai m� ÿ deuteros tou egeirai auton.   

                               to           whenever he should fall    there should      be a second to raise him 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MGI  JI@  CG@LE  MDL  MGE  MIPY  EAKYI-M@  MB 11 

:�´‰·‹ ¢‹·‚ …´‰¶‚̧�E �¶†´� �µ‰¸‡ �¹‹µ’̧� Eƒ̧J¸�¹‹-�¹‚ �µB ‚‹ 

11. gam ‘im-yish’k’bu sh’nayim w’cham lahem ul’echad ‘eyak yecham. 
 

Ecc4:11 Also, if  two lie down together they keep warm, but how can one be warm alone? 
 

‹11› καί γε ἐὰν κοιµηθῶσιν δύο, καὶ θέρµη αὐτοῖς·   καὶ ὁ εἷς πῶς θερµανθῇ;   
11 kai ge ean koim�th�sin duo, kai therm� autois;    kai ho heis p�s thermanthÿ?   

                           should go to bed         heat themselves                 the one,        shall he heat himself 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ECBP  ECNRI  MIPYD  CG@D  ETWZI-M@E 12 

:WZPI  DXDNA  @L  YLYND  HEGDE 

ŸC¸„¶’ E…¸÷µ”µ‹ �¹‹µ’̧Vµ† …´‰¶‚́† Ÿ–̧™̧œ¹‹-�¹‚̧‡ ƒ‹ 

:™·œ́M¹‹ †´š·†¸÷¹ƒ ‚¾� �́Kº�̧÷µ† ŠE‰µ†¸‡ 
12. w’im-yith’q’pho ha’echad hash’nayim ya`am’du neg’do  
w’hachut ham’shulash lo’ bim’herah yinatheq. 
 

Ecc4:12 And if  one prevail against him, two shall stand in front of him.  
A threefold cord is not quickly  torn apart . 
 

‹12› καὶ ἐὰν ἐπικραταιωθῇ ὁ εἷς,  οἱ δύο στήσονται κατέναντι αὐτοῦ,  
 καὶ τὸ σπαρτίον τὸ ἔντριτον οὐ ταχέως ἀπορραγήσεται.   
12 kai ean epikratai�thÿ ho heis,  hoi duo st�sontai katenanti autou,  

                                            the one         the two               against 

 kai to spartion to entriton ou tache�s aporrag�setai.   

                                  three-stranded shall   be     ripped apart 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:CER  XDFDL  RCI-@L  XY@  LIQKE  OWF  JLNN  MKGE  OKQN  CLI  AEH 13 

:…Ÿ” š·†´F¹†¸� ”µ…´‹-‚¾� š¶�¼‚ �‹¹“¸�E ‘·™́ˆ ¢¶�¶L¹÷ �´�́‰¸‡ ‘·J¸“¹÷ …¶�¶‹ ƒŸŠ „‹ 

13. tob yeled mis’ken w’chakam mimelek zaqen uk’sil ‘asher lo’-yada` l’hizaher `od. 
 

Ecc4:13 Better is a poor and a wise child than an old and foolish king  
who no longer knows to be warned. 
 

‹13›  Ἀγαθὸς παῖς πένης καὶ σοφὸς  ὑπὲρ βασιλέα πρεσβύτερον καὶ ἄφρονα,  
 ὃς οὐκ ἔγνω τοῦ προσέχειν ἔτι·   
13  Agathos pais pen�s kai sophos  hyper basilea presbyteron kai aphrona,  

                                          a needy                                          an older 

 hos ouk egn� tou prosechein eti;   
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                                      take heed any longer 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:YX  CLEP  EZEKLNA  MB  IK  JLNL  @VI  MIXEQD  ZIAN-IK 14 

:�́š …µ�Ÿ’ ŸœE�̧�µ÷¸A �µB ‹¹J ¢¾�¸÷¹� ‚́˜́‹ �‹¹šE“´† œ‹·A¹÷-‹¹J …‹ 

14. ki-mibeyth hasurim yatsa’ lim’lok ki gam b’mal’kutho nolad rash. 
 

Ecc4:14 For from out of the house of the imprisoned he has come to become king,  
although he was born poor in his kingdom. 
 

‹14› ὅτι ἐξ οἴκου τῶν δεσµίων ἐξελεύσεται τοῦ βασιλεῦσαι,  
 ὅτι καί γε ἐν βασιλείᾳ αὐτοῦ ἐγεννήθη πένης.   
14 hoti ex oikou t�n desmi�n exeleusetai tou basileusai,  

                                  the prisoners he shall come forth to reign 

 hoti kai ge en basileia� autou egenn�th� pen�s.   

            for even indeed                   he was needy 
____________________________________________________________________________________________________________ 

IPYD  CLID  MR  YNYD  ZGZ  MIKLDND  MIIGD-LK-Z@  IZI@X 15 

:EIZGZ  CNRI  XY@   

‹¹’·Vµ† …¶�¶Iµ† �¹” �¶÷´Vµ† œµ‰µU �‹¹�¸Kµ†¸÷µ† �‹¹Iµ‰µ†-�´J-œ¶‚ ‹¹œ‹¹‚́š ‡Š 

:‡‹́U̧‰µU …¾÷¼”µ‹ š¶�¼‚  
15. ra’ithi ‘eth-kal-hachayim ham’hal’kim tachath hashamesh `im hayeled hasheni  
‘asher ya`amod tach’tayu. 
 

Ecc4:15 I have seen all the living which walk under the sun,  
with  the second child who shall stand up instead of him. 
 

‹15› εἶδον σὺν πάντας τοὺς ζῶντας   τοὺς περιπατοῦντας ὑπὸ τὸν ἥλιον  
 µετὰ τοῦ νεανίσκου τοῦ δευτέρου,  ὃς στήσεται ἀντ’ αὐτοῦ,  
15 eidon syn pantas tous z�ntas   tous peripatountas hypo ton h�lion  

           I beheld                                                   of the ones walking 

 meta tou neaniskou tou deuterou,   hos st�setai antí autou,  

                    the young                    generation          shall stand in place of  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MB  MDIPTL  DID-XY@  LKL  MRD-LKL  UW-OI@ 16 

:GEX  OEIRXE  LAD  DF-MB-IK  EA-EGNYI  @L  MIPEXG@D 

 �µB �¶†‹·’̧–¹� †´‹́†-š¶�¼‚ �¾�̧� �´”´†-�´�̧� —·™-‘‹·‚ ˆŠ 

:µ‰Eš ‘Ÿ‹̧”µş̌‡ �¶ƒ¶† †¶ˆ-�µ„-‹¹J Ÿƒ-E‰¸÷¸ā¹‹ ‚¾� �‹¹’Ÿš¼‰µ‚́† 
16. ‘eyn-qets l’kal-ha`am l’kol ‘asher-hayah liph’neyhem gam ha’acharonim lo’ yis’m’chu-bo  
ki-gam-zeh hebel w’ra`’yon ruach. 
 

Ecc4:16 There is no end to all the people, to all who were before them, and they also  
that come after shall not rejoice with  him, for  this also is vanity and vexation of spirit . 
 

‹16› οὐκ ἔστιν περασµὸς τῷ παντὶ λαῷ,  τοῖς πᾶσιν, ὅσοι ἐγένοντο ἔµπροσθεν αὐτῶν·   
 καί γε οἱ ἔσχατοι οὐκ εὐφρανθήσονται ἐν αὐτῷ·   
 ὅτι καί γε τοῦτο µαταιότης καὶ προαίρεσις πνεύµατος.   
16 ouk estin perasmos tŸ panti laŸ,   tois pasin, hosoi egenonto emprosthen aut�n;   

             There is     limit                                                     as many as was 
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 kai ge hoi eschatoi ouk euphranth�sontai en autŸ;   

                  indeed, the last shall     be glad        in himself 

 hoti kai ge touto mataiot�s kai proairesis pneumatos.   

                  even indeed         folly      resolve 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIDL@D  ZIA-L@  JLZ  XY@K  JILBX  XNY 17 

:RX  ZEYRL  MIRCEI  MPI@-IK  GAF  MILIQKD  ZZN  RNYL  AEXWE 

 �‹¹†¾�½‚́† œ‹·A-�¶‚ ¢·�·U š¶�¼‚µJ ¡‹¶�¸„µš š¾÷¸� ˆ‹ 

:”´š œŸā¼”µ� �‹¹”¸…Ÿ‹ �´’‹·‚-‹¹J ‰µƒ́ˆ �‹¹�‹¹“¸Jµ† œ·U¹÷ µ”¾÷̧�¹� ƒŸš́™̧‡ 
1. (4:17 in Heb.) sh’mor rag’leyak ka’asher telek ‘el-beyth ha’Elohim  
w’qarob lish’mo`a miteth hak’silim zabach ki-’eynam yod’`im la`asoth ra`. 
 

Ecc5:1 Guard your feet as you go to the house of the Elohim and draw near to hear more  
than to give a sacrifice of fools; for  they do not know that they are doing evil. 
 

‹17›  Φύλαξον πόδα σου, ἐν ᾧ ἐὰν πορεύῃ εἰς οἶκον τοῦ θεοῦ,  καὶ ἐγγὺς τοῦ ἀκούειν·   
 ὑπὲρ δόµα τῶν ἀφρόνων θυσία σου,  ὅτι οὔκ εἰσιν εἰδότες τοῦ ποιῆσαι κακόν.   
17  Phylaxon poda sou, en hŸ ean poreuÿ eis oikon tou theou,  kai eggys tou akouein;   

                                  whenever you should go into                         are near  

 hyper doma t�n aphron�n thysia sou,  hoti ouk eisin eidotes tou poi�sai kakon.   

            be above the gift            sacrifice Let your            they are   knowing to do bad 
____________________________________________________________________________________________________________ 

Chapter 5 
 

MIDL@D  IPTL  XAC  @IVEDL  XDNI-L@  JALE  JIT-LR  LDAZ-L@ Ecc5:1 

:MIHRN  JIXAC  EIDI  OK-LR  UX@D-LR  DZ@E  MINYA  MIDL@D  IK   

�‹¹†¾�½‚́† ‹·’̧–¹� š́ƒ́… ‚‹¹˜Ÿ†¸� š·†µ÷¸‹-�µ‚ ¡¸A¹�¸‡ ¡‹¹P-�µ” �·†µƒ̧U-�µ‚ ‚ 

:�‹¹Hµ”¸÷ ¡‹¶š́ƒ̧… E‹̧†¹‹ ‘·J-�µ” —¶š́‚́†-�µ” †´Uµ‚̧‡ �¹‹µ÷́VµA �‹¹†¾�½‚́† ‹¹J  
2. (5:1 in Heb.) ‘al-t’bahel `al-piyak w’lib’ak ‘al-y’maher l’hotsi’ dabar liph’ney ha’Elohim  
ki ha’Elohim bashamayim w’atah `al-ha’arets `al-ken yih’yu d’bareyak m’`atim. 
 

Ecc5:2 Do not be hasty on your mouth, and do not let your heart hurry  to bring forth  a word before  
the Elohim.  For the Elohim is in heaven and you are on the earth; therefore let your words be few. 
 

‹5:1› µὴ σπεῦδε ἐπὶ στόµατί σου,  καὶ καρδία σου µὴ ταχυνάτω  
 τοῦ ἐξενέγκαι λόγον πρὸ προσώπου τοῦ θεοῦ·   
 ὅτι ὁ θεὸς ἐν τῷ οὐρανῷ, καὶ σὺ ἐπὶ τῆς γῆς,  ἐπὶ τούτῳ ἔστωσαν οἱ λόγοι σου ὀλίγοι.   
1 m� speude epi stomati sou,   kai kardia sou m� tachynat�  

            Do    haste with                            let       hasten 

 tou exenegkai logon pro pros�pou tou theou;   

                                       the presence of 

 hoti ho theos en tŸ ouranŸ, kai sy epi t�s g�s,  epi toutŸ est�san hoi logoi sou oligoi.   

                                                   upward,  you are upon       Upon this          
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MIXAC  AXA  LIQK  LEWE  OIPR  AXA  MELGD  @A  IK 2 

:�‹¹š́ƒ̧C ƒ¾ş̌A �‹¹“¸J �Ÿ™̧‡ ‘́‹̧’¹” ƒ¾ş̌A �Ÿ�¼‰µ† ‚́A ‹¹J ƒ 

3. (5:2 in Heb.) ki ba’ hachalom b’rob `in’yan w’qol k’sil b’rob d’barim. 
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Ecc5:3 For the dream comes through the multitude of business  
and the voice of a fool is known by multitude of words. 
 

‹2› ὅτι παραγίνεται ἐνύπνιον ἐν πλήθει περισπασµοῦ  καὶ φωνὴ ἄφρονος ἐν πλήθει λόγων.   
2 hoti paraginetai enypnion en pl�thei perispasmou  kai ph�n� aphronos en pl�thei log�n.   

                                                   in            of testing                                              in 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ENLYL  XG@Z-L@  MIDL@L  XCP  XCZ  XY@K 3 

:MLY  XCZ-XY@  Z@  MILIQKA  UTG  OI@  IK 

Ÿ÷̧Kµ�̧� š·‰µ‚̧U-�µ‚ �‹¹†¾�‚·� š¶…¶’ š¾C¹U š¶�¼‚µJ „ 

:�·Kµ� š¾C¹U-š¶�¼‚ œ·‚ �‹¹�‹¹“¸JµA —¶–·‰ ‘‹·‚ ‹¹J 
4. (5:3 in Heb.) ka’asher tidor neder l’Elohim ‘al-t’acher l’shal’mo  
ki ‘eyn chephets bak’silim ‘eth ‘asher-tidor shalem. 
 

Ecc5:4 When you vow a vow to Elohim, do not wait to fufill  it ;  
for  He has no delight in fools.  Pay that which you have vowed! 
 

‹3› καθὼς ἂν εὔξῃ εὐχὴν τῷ θεῷ,   µὴ χρονίσῃς τοῦ ἀποδοῦναι αὐτήν·   
 ὅτι οὐκ ἔστιν θέληµα ἐν ἄφροσιν,  σὺν ὅσα ἐὰν εὔξῃ ἀπόδος.   
3 kath�s an euxÿ euch�n tŸ theŸ,   m� chronisÿs tou apodounai aut�n;   

              As when                                               you should not pass time to render it 

 hoti ouk estin thel�ma en aphrosin,  syn hosa ean euxÿ apodos.   

                   is not  his will in foolish vows          You then, as much as you should have vowed, render! 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MLYZ  @LE  XECZYN  XCZ-@L  XY@  AEH 4 

:�·Kµ�̧œ ‚¾�¸‡ šŸC¹U¶V¹÷ š¾C¹œ-‚¾� š¶�¼‚ ƒŸŠ … 

5. (5:4 in Heb.) tob ‘asher lo’-thidor mishetidor w’lo’ th’shalem. 
 

Ecc5:5 It is better that you should not vow than that you should vow and not pay. 
 

‹4› ἀγαθὸν τὸ µὴ εὔξασθαί σε  ἢ τὸ εὔξασθαί σε καὶ µὴ ἀποδοῦναι.   
4 agathon to m� euxasthai se   � to euxasthai se kai m� apodounai.   

                      to        make a vow for you   or for you to make a vow           repay 
____________________________________________________________________________________________________________ 

J@LND  IPTL  XN@Z-L@E  JXYA-Z@  @IHGL  JIT-Z@  OZZ-L@ 5 

:JICI  DYRN-Z@  LAGE  JLEW-LR  MIDL@D  SVWI  DNL  @ID  DBBY  IK   

¢́‚̧�µLµ† ‹·’̧–¹� šµ÷‚¾U-�µ‚̧‡ ¡¶š́ā̧A-œ¶‚ ‚‹¹Š¼‰µ� ¡‹¹P-œ¶‚ ‘·U¹U-�µ‚ † 

:¡‹¶…´‹ †·ā¼”µ÷-œ¶‚ �·A¹‰¸‡ ¡¶�Ÿ™-�µ” �‹¹†¾�½‚́† •¾˜̧™¹‹ †´Ĺ� ‚‹¹† †´„́„̧� ‹¹J  
6. (5:5 in Heb.) ‘al-titen ‘eth-piyak lachati’ ‘eth-b’sarek w’al-to’mar liph’ney hamal’ak  
ki sh’gagah hi’ lamah yiq’tsoph ha’Elohim `al-qoleak w’chibel ‘eth-ma`aseh yadeyak. 
 

Ecc5:6 Do not let your mouth cause your flesh to sin  
and do not say in the presence of the messenger that it  was an error.  
Why should the Elohim be angry at your voice and destroy the work of your hands? 
 

‹5› µὴ δῷς τὸ στόµα σου τοῦ ἐξαµαρτῆσαι τὴν σάρκα σου  
 καὶ µὴ εἴπῃς πρὸ προσώπου τοῦ θεοῦ ὅτι Ἄγνοιά ἐστιν,  
 ἵνα µὴ ὀργισθῇ ὁ θεὸς ἐπὶ φωνῇ σου  καὶ διαφθείρῃ τὰ ποιήµατα χειρῶν σου.   
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5 m� dŸs to stoma sou tou examart�sai t�n sarka sou  

            You should   give           lead into sin  

 kai m� eipÿs pro pros�pou tou theou hoti Agnoia estin,  

                                                     the El      that, It is in ignorance; 

 hina m� orgisthÿ ho theos epi ph�nÿ sou  kai diaphtheirÿ ta poi�mata cheir�n sou.   

             lest      should be provoked to anger            should utterly destroy the things made by  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:@XI  MIDL@D-Z@  IK  DAXD  MIXACE  MILADE  ZENLG  AXA  IK 6 

:‚́ş̌‹ �‹¹†¾�½‚́†-œ¶‚ ‹¹J †·A̧šµ† �‹¹š́ƒ̧…E �‹¹�´ƒ¼†µ‡ œŸ÷¾�¼‰ ƒ¾ş̌ƒ ‹¹J ‡ 

7. (5:6 in Heb.) ki b’rob chalomoth wahabalim ud’barim har’beh ki ‘eth-ha’Elohim y’ra’. 
 

Ecc5:7 For in the multitude of dreams and many words there are also divers vanities:  
but fear the Elohim. 
 

‹6› ὅτι ἐν πλήθει ἐνυπνίων καὶ µαταιότητες καὶ λόγοι πολλοί·  ὅτι σὺν τὸν θεὸν φοβοῦ.   
6 hoti en pl�thei enypni�n kai mataiot�tes kai logoi polloi;     hoti syn ton theon phobou.   

               follies                                             that with           you should fear 
____________________________________________________________________________________________________________ 

UTGD-LR  DNZZ-L@  DPICNA  D@XZ  WCVE  HTYN  LFBE  YX  WYR-M@ 7 

:MDILR  MIDABE  XNY  DAB  LRN  DAB  IK   

—¶–·‰µ†-�µ” Dµ÷̧œ¹U-�µ‚ †´’‹¹…¸Lµƒ †¶‚̧š¹U ™¶…¶˜́‡ Š́P̧�¹÷ �¶ˆ·„̧‡ �́š ™¶�¾”-�¹‚ ˆ 

:�¶†‹·�¼” �‹¹†¾ƒ̧„E š·÷¾� µD¾ƒ́B �µ”·÷ µD¾ƒ́„ ‹¹J  
8. (5:7 in Heb.) ‘im-`osheq rash w’gezel mish’pat watsedeq tir’eh bam’dinah ‘al-tith’mah  
`al-hachephets ki gaboah me`al gaboah shomer ug’bohim `aleyhem. 
 

Ecc5:8 If  you see the oppression of the poor and denial of justice and righteousness in the province,  
marvel not at the matter; for  a high one over the high one is observing,  
and higher ones are over them. 
 

‹7›  Ἐὰν συκοφαντίαν πένητος καὶ ἁρπαγὴν κρίµατος καὶ δικαιοσύνης ἴδῃς ἐν χώρᾳ,  
 µὴ θαυµάσῃς ἐπὶ τῷ πράγµατι·   ὅτι ὑψηλὸς ἐπάνω ὑψηλοῦ φυλάξαι καὶ ὑψηλοὶ ἐπ’ αὐτούς.   
7  Ean sykophantian pen�tos kai harpag�n krimatos kai di kaiosyn�s idÿs en ch�ra�,  

                             extortion       the needy   seizure by lawsuit       judicial right            a place 

 m� thaumasÿs epi tŸ pragmati;   hoti huy�los epan� huy�lou phylaxai   kai huy�loi epí autous.   

            you should    wonder over the thing                 above              shall guard              
____________________________________________________________________________________________________________ 

:CARP  DCYL  JLN  @ID  LKA  UX@  OEXZIE 8 

:…´ƒ½”¶’ †¶…´ā̧� ¢¶�¶÷ ‚‹¹† �¾JµA —¶š¶‚ ‘Ÿş̌œ¹‹̧‡ ‰ 

9. (5:8 in Heb.) w’yith’ron ‘erets bakol hi’ melek l’sadeh ne`ebad. 
 

Ecc5:9 And the advantage of the earth is for  all; it  is a king that has the field being tilled. 
 

‹8› καὶ περισσεία γῆς ἐν παντί ἐστι,  βασιλεὺς τοῦ ἀγροῦ εἰργασµένου.   
8 kai perisseia g�s en panti esti,   basileus tou agrou eirgasmenou.   

                the abundance            is                     the king is dependent on tilled field 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:LAD  DF-MB  D@EAZ  @L  OENDA  AD@-INE  SQK  RAYI-@L  SQK  AD@ 9 

:�¶ƒ́† †¶ˆ-�µB †´‚Eƒ̧œ ‚¾� ‘Ÿ÷́†¶A ƒ·†¾‚-‹¹÷E •¶“¶J ”µA̧ā¹‹-‚¾� •¶“¶J ƒ·†¾‚ Š 
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10. (5:9 in Heb.) ‘oheb keseph lo’-yis’ba` keseph umi-‘oheb behamon lo’ th’bu’ah gam-zeh habel. 
 

Ecc5:10 He who loves silver shall not be satisfied with silver,  
nor he who loves abundance with increase. This also is vanity. 
 

‹9›  Ἀγαπῶν ἀργύριον οὐ πλησθήσεται ἀργυρίου·   
 καὶ τίς ἠγάπησεν ἐν πλήθει αὐτῶν γένηµα;   καί γε τοῦτο µαταιότης.   
9  Agap�n argyrion ou pl�sth�setai argyriou;   

 The one loving       shall    be filled of 

 kai tis �gap�sen en pl�thei aut�n gen�ma?   kai ge touto mataiot�s.   

               nor one who loved in their abundance the offspring        indeed    is folly 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EIPIR  ZI@X-M@  IK  DILRAL  OEXYK-DNE  DILKE@  EAX  DAEHD  ZEAXA 10 

:‡‹́’‹·” œµI¹‚̧š-�¹‚ ‹¹J ́†‹¶�´”̧ƒ¹� ‘Ÿş̌�¹J-†µ÷E ́†‹¶�¸�Ÿ‚ EAµš †´ƒŸHµ† œŸƒ̧š¹A ‹ 

11. (5:10 in Heb.) bir’both hatobah rabbu ‘ok’leyah umah-kish’ron lib’`aleyah ki ‘im-r’iath `eynayu. 
 

Ecc5:11 When the good increase, they are increased that eat them.  
So what is the advantage to their owners except to see it with their eyes? 
 

‹10› ἐν πλήθει τῆς ἀγαθωσύνης ἐπληθύνθησαν ἔσθοντες αὐτήν·   
 καὶ τί ἀνδρεία τῷ παρ’ αὐτῆς   ὅτι ἀλλ’ ἢ τοῦ ὁρᾶν ὀφθαλµοῖς αὐτοῦ;   
10 en pl�thei t�s agath�syn�s epl�thynth�san esthontes aut�n;   

 In a multitude of goodness are multiplied the ones eating of it 

 kai ti andreia tŸ parí aut�s    hoti allí � tou horan ophthalmois autou?   

         courageous thing is it to the one having it          but the sum of the seeing it with his eyes 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  LK@I  DAXD-M@E  HRN-M@  CARD  ZPY  DWEZN 11 

:OEYIL  EL  GIPN  EPPI@  XIYRL  RAYDE 

�·�‚¾‹ †·A̧šµ†-�¹‚̧‡ Šµ”¸÷-�¹‚ …·ƒ¾”´† œµ’̧� †´™Eœ̧÷ ‚‹ 

:‘Ÿ�‹¹� Ÿ� µ‰‹¹Mµ÷ EM¶’‹·‚ š‹¹�́”¶� ”́ƒ́Wµ†¸‡ 
12. (5:11 in Heb.) m’thuqah sh’nath ha`obed ‘im-m’`at w’im-har’beh yo’kel  
w’hasaba` le`ashir ‘eynenu maniach lo lishon. 
 

Ecc5:12 The sleep of the one serving is pleasant, whether he eats little  or much;  
but the abundance of the rich man does not allow him to sleep. 
 

‹11› γλυκὺς ὕπνος τοῦ δούλου,    εἰ ὀλίγον καὶ εἰ πολὺ φάγεται·   
 καὶ τῷ ἐµπλησθέντι τοῦ πλουτῆσαι  οὐκ ἔστιν ἀφίων αὐτὸν τοῦ ὑπνῶσαι.   
11 glykys hypnos tou doulou,    ei oligon kai ei poly phagetai;   

is sweet         for the servant                   if             or if 

 kai tŸ empl�sthenti tou plout�sai   ouk estin aphi�n auton tou hypn�sai.   

                to the one being filled to be rich         there is none allowing   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EZRXL  EILRAL  XENY  XYR  YNYD  ZGZ  IZI@X  DLEG  DRX  YI 12 

:Ÿœ́”́ş̌� ‡‹́�´”¸ƒ¹� šE÷́� š¶�¾” �¶÷´Vµ† œµ‰µU ‹¹œ‹¹‚́š †´�Ÿ‰ †´”´š �·‹ ƒ‹ 

13. (5:12 in Heb.) yesh ra`ah cholah ra’ithi tachath hashamesh `osher shamur lib’`alayu l’ra`atho. 
 

Ecc5:13 There is a grievous evil which I have seen under the sun:  
riches being kept for  their owners to his hurt. 
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‹12› ἔστιν ἀρρωστία, ἣν εἶδον ὑπὸ τὸν ἥλιον,  
 πλοῦτον φυλασσόµενον τῷ παρ’ αὐτοῦ εἰς κακίαν αὐτοῦ,  
12 estin arr�stia, h�n eidon hypo ton h�lion,  

                   a sickness which I beheld 

 plouton phylassomenon tŸ parí autou eis kakian autou,  

                                         by  him for  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DNE@N  ECIA  OI@E  OA  CILEDE  RX  OIPRA  @EDD  XYRD  CA@E 13 

:†´÷E‚̧÷ Ÿ…́‹̧A ‘‹·‚̧‡ ‘·A …‹¹�Ÿ†¸‡ ”́š ‘µ‹̧’¹”¸A ‚E†µ† š¶�¾”´† …µƒ́‚̧‡ „‹ 

14. (5:13 in Heb.) w’abad ha`osher hahu’ b’`in’yan ra` w’holid ben w’eyn b’yado m’umah. 
 

Ecc5:14 When those riches were lost through an evil investment and he had fathered a son,  
and there is nothing in his hand. 
 

‹13› καὶ ἀπολεῖται ὁ πλοῦτος ἐκεῖνος ἐν περισπασµῷ πονηρῷ,  
 καὶ ἐγέννησεν υἱόν, καὶ οὐκ ἔστιν ἐν χειρὶ αὐτοῦ οὐδέν.   
13 kai apoleitai ho ploutos ekeinos en perispasmŸ pon�rŸ,  

      shall be destroyed              in distraction  

 kai egenn�sen huion, kai ouk estin en cheiri autou ouden.   

                he engenders              is there not                   anything 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  @AYK  ZKLL  AEYI  MEXR  EN@  OHAN  @VI  XY@K 14 

:ECIA  JLIY  ELNRA  @YI-@L  DNE@NE 

 ‚́A¶�̧J œ¶�¶�´� ƒE�́‹ �Ÿš́” ŸL¹‚ ‘¶Š¶A¹÷ ‚́˜́‹ š¶�¼‚µJ …‹ 

:Ÿ…´‹̧A ¢·�¾I¶� Ÿ�´÷¼”µƒ ‚́W¹‹-‚¾� †´÷E‚̧÷E 
15. (5:14 in Heb.) ka’asher yatsa’ mibeten ‘imo `arom yashub laleketh k’sheba’  
um’umah lo’-yisa’ ba`amalo sheyolek b’yado. 
 

Ecc5:15 As he had come naked from his mother’s womb, he turns back to go as he came.  
He shall take nothing of his labor that he can carry in his hand. 
 

‹14› καθὼς ἐξῆλθεν ἀπὸ γαστρὸς µητρὸς αὐτοῦ γυµνός,  ἐπιστρέψει τοῦ πορευθῆναι ὡς ἥκει  
 καὶ οὐδὲν οὐ λήµψεται ἐν µόχθῳ αὐτοῦ,   ἵνα πορευθῇ ἐν χειρὶ αὐτοῦ.   
14 kath�s ex�lthen apo gastros m�tros autou gymnos,  epistrepsei tou poreuth�nai h�s h�kei  

                                                                                                 he shall return 

 kai ouden ou l�mpsetai en mochthŸ autou,   hina poreuthÿ en cheiri autou.   

                                                in his effort    that it should go with him  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  JLI  OK  @AY  ZNR-LK  DLEG  DRX  DF-MBE 15 

:GEXL  LNRIY  EL  OEXZI-DNE 

¢·�·‹ ‘·J ‚́A¶� œµLº”-�´J †´�Ÿ‰ †´”´š †¾ˆ-�µ„̧‡ ‡Š 

:µ‰Eš́� �¾÷¼”µI¶� Ÿ� ‘Ÿş̌œ¹I-†µ÷E 
16. (5:15 in Heb.) w’gam-zoh ra`ah cholah kal-`umath sheba’ ken yelek  
umah-yith’ron lo sheya`amol laruach. 
 

Ecc5:16 This also is a grievous evil, that in all as he came,  
so shall he go.  And what is the advantage to him who toils for  the wind? 
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‹15› καί γε τοῦτο πονηρὰ ἀρρωστία·    ὥσπερ γὰρ παρεγένετο, οὕτως καὶ ἀπελεύσεται,  
 καὶ τίς περισσεία αὐτῷ, ᾗ µοχθεῖ εἰς ἄνεµον;   
15 kai ge touto pon�ra arr�stia;    h�sper gar paregeneto, hout�s kai apeleusetai,  

       indeed               sickness                   for as                                       also  

 kai tis perisseia autŸ, hÿ mochthei eis anemon?   

                                         in which he makes an effort into 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:SVWE  EILGE  DAXD  QRKE  LK@I  JYGA  EINI-LK  MB 16 

:•¶˜́™́‡ Ÿ‹̧�´‰¸‡ †·A̧šµ† “µ”́�¸‡ �·�‚¾‹ ¢¶�¾‰µA ‡‹́÷́‹-�´J �µB ˆŠ 

17. (5:16 in Heb.) gam kal-yamayu bachoshek yo’kel w’ka`as har’beh w’chal’yo waqatseph. 
 

Ecc5:17 All  his days also he eats in darkness with much sorrow, sickness and anger. 
 

‹16› καί γε πᾶσαι αἱ ἡµέραι αὐτοῦ ἐν σκότει καὶ πένθει  
 καὶ θυµῷ πολλῷ καὶ ἀρρωστίᾳ καὶ χόλῳ.   
16 kai ge pasai hai h�merai autou en skotei kai penthei  

                indeed                            are                  mourning 

 kai thymŸ pollŸ kai arr�stia� kai cholŸ.   

                 rage much                          bitter anger 
____________________________________________________________________________________________________________ 

ZEZYLE-LEK@L  DTI-XY@  AEH  IP@  IZI@X-XY@  DPD 17 

EIG-INI  XTQN  YNYD-ZGZ  LNRIY  ELNR-LKA  DAEH  ZE@XLE   
:EWLG  @ED-IK  MIDL@D  EL-OZP-XY@   

 œŸU̧�¹�¸‡-�Ÿ�¶‚¶� †¶–́‹-š¶�¼‚ ƒŸŠ ‹¹’́‚ ‹¹œ‹¹‚́š-š¶�¼‚ †·M¹† ˆ‹ 

‡́Iµ‰-‹·÷̧‹ šµP̧“¹÷ �¶÷¶Vµ†-œµ‰µU �¾÷¼”µI¶� Ÿ�´÷¼”-�´�̧A †´ƒŸŠ œŸ‚̧š¹�¸‡ 
:Ÿ™̧�¶‰ ‚E†-‹¹J �‹¹†¾�½‚́† Ÿ�-‘µœ́’-š¶�¼‚  

18. (5:17 in Heb.) hinneh ‘asher-ra’ithi ‘ani tob ‘asher-yapheh le’ekol-w’lish’toth  
w’lir’oth tobah b’kal-`amalo sheya`amol tachath-hashemesh mis’par y’mey-chayaw  
‘asher-nathan-lo ha’Elohim ki-hu’ chel’qo. 
 

Ecc5:18 Behold that which I have seen: it is good which is fitting  for one to eat,  
to drink  and to enjoy the good of all his labor in which he toils under the sun  
the number of the days of his life which the Elohim has given him; for  it  is his reward. 
 

‹17›  Ἰδοὺ ὃ εἶδον ἐγὼ ἀγαθόν, ὅ ἐστιν καλόν,  τοῦ φαγεῖν καὶ τοῦ πιεῖν  
 καὶ τοῦ ἰδεῖν ἀγαθωσύνην  ἐν παντὶ µόχθῳ αὐτοῦ,  
 ᾧ ἐὰν µοχθῇ ὑπὸ τὸν ἥλιον  ἀριθµὸν ἡµερῶν ζωῆς αὐτοῦ,  
 ὧν ἔδωκεν αὐτῷ ὁ θεός·    ὅτι αὐτὸ µερὶς αὐτοῦ.   
17  Idou ho eidon eg� agathon, ho estin kalon,  tou phagein kai tou piein  

                                                                     is    good 

 kai tou idein agath�syn�n   en panti mochthŸ autou,  

                       see   goodness                   in           his effort 

 hŸ ean mochthÿ hypo ton h�lion  arithmon h�mer�n z��s autou,  

            in whatever he should make an effort in           

 h�n ed�ken autŸ ho theos;    hoti auto meris autou.   

____________________________________________________________________________________________________________ 

LK@L  EHILYDE  MIQKPE  XYR  MIDL@D  EL-OZP  XY@  MC@D-LK  MB 18 



               HaMiqraot/The Scriptures – Chetuvim/Writings Hebrew-Greek-English color coded Interlinear  –  page              5385 

:@ID  MIDL@  ZZN  DF  ELNRA  GNYLE  EWLG-Z@  Z@YLE  EPNN   

�¾�½‚¶� ŸŠ‹¹�¸�¹†¸‡ �‹¹“´�¸’E š¶�¾” �‹¹†¾�½‚́† Ÿ�-‘µœ́’ š¶�¼‚ �´…´‚́†-�´J �µB ‰‹ 

:‚‹¹† �‹¹†¾�½‚ œµUµ÷ †¾ˆ Ÿ�´÷¼”µA µ‰¾÷̧ā¹�¸‡ Ÿ™̧�¶‰-œ¶‚ œ‚·ā́�¸‡ EM¶L¹÷  
19. (5:18 in Heb.) gam kal-ha’adam ‘asher nathan-lo ha’Elohim `osher un’kasim  
w’hish’lito le’ekol mimenu w’lase’th ‘eth-chel’qo w’lis’moach ba`amalozoh matath ‘Elohim hi’. 
 

Ecc5:19 Also every man to whom the Elohim has given to him riches and wealth,  
He has given him power to eat from them and to receive his reward and to rejoice in his labor;  
this is the gift of Elohim. 
 

‹18› καί γε πᾶς ὁ ἄνθρωπος, ᾧ ἔδωκεν αὐτῷ ὁ θεὸς  πλοῦτον καὶ ὑπάρχοντα καὶ ἐξουσίασεν αὐτὸν  
 τοῦ φαγεῖν ἀπ’ αὐτοῦ καὶ τοῦ λαβεῖν τὸ µέρος αὐτοῦ  
 καὶ τοῦ εὐφρανθῆναι ἐν µόχθῳ αὐτοῦ,   τοῦτο δόµα θεοῦ ἐστιν.   
18 kai ge pas ho anthr�pos, hŸ ed�ken autŸ ho theos plouton kai hyparchonta kai exousiasen auton  

      indeed              possessions    gave to him authority 

 tou phagein apí autou kai tou labein to meros autou  

     it                 take     his portion 

 kai tou euphranth�nai en mochthŸ autou,   touto doma theou estin.   

                       be glad                his effort                                                  is 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EAL  ZGNYA  DPRN  MIDL@D  IK  EIIG  INI-Z@  XKFI  DAXD  @L  IK 19 

:ŸA¹� œµ‰¸÷¹ā̧A †¶’¼”µ÷ �‹¹†¾�½‚́† ‹¹J ‡‹́Iµ‰ ‹·÷¸‹-œ¶‚ š¾J̧ˆ¹‹ †·A̧šµ† ‚¾� ‹¹J Š‹ 

20. (5:19 in Heb.) ki lo’ har’beh yiz’kor ‘eth-y’mey chayayu ki ha’Elohim ma`aneh b’sim’chath libo. 
 

Ecc5:20 For he shall not much remember the days of his life,  
because the Elohim answered him in the joy of his heart. 
 

‹19› ὅτι οὐ πολλὰ µνησθήσεται τὰς ἡµέρας τῆς ζωῆς αὐτοῦ·   
 ὅτι ὁ θεὸς περισπᾷ αὐτὸν ἐν εὐφροσύνῃ καρδίας αὐτοῦ.   
19 hoti ou polla mn�sth�setai tas h�meras t�s z��s autou;   

      hoti ho theos perispa� auton en euphrosynÿ kardias autou.   

                               distracts him        gladness 
____________________________________________________________________________________________________________ 

Chapter 6 
 

:MC@D-LR  @ID  DAXE  YNYD  ZGZ  IZI@X  XY@  DRX  YI Ecc6:1 

:�´…´‚́†-�µ” ‚‹¹† †´Aµş̌‡ �¶÷́Vµ† œµ‰µU ‹¹œ‹¹‚́š š¶�¼‚ †´”´š �·‹ ‚ 

1. yesh ra`ah ‘asher ra’ithi tachath hashamesh w’rabbah hi’ `al-ha’adam. 
 

Ecc6:1 There is an evil which I have seen under the sun and it  is great among men 
 

‹6:1›  Ἔστιν πονηρία, ἣν εἶδον ὑπὸ τὸν ἥλιον,  καὶ πολλή ἐστιν ἐπὶ τὸν ἄνθρωπον·   
1  Estin pon�ria, h�n eidon hypo ton h�lion,   kai poll� estin epi ton anthr�pon;   

                    a wickedness   I beheld                                it is abundant with 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EPPI@E  CEAKE  MIQKPE  XYR  MIDL@D  EL-OZI  XY@  YI@ 2 

EPNN  LK@L  MIDL@D  EPHILYI-@LE  DE@ZI-XY@  LKN  EYTPL  XQG 
:@ED  RX  ILGE  LAD  DF  EPLK@I  IXKP  YI@  IK   
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 EM¶’‹·‚̧‡ …Ÿƒ́�¸‡ �‹¹“´�̧’E š¶�¾” �‹¹†¾�½‚́† Ÿ�-‘¶U¹‹ š¶�¼‚ �‹¹‚ ƒ 

EM¶L¹÷ �¾�½‚¶� �‹¹†¾�½‚́† EM¶Š‹¹�¸�µ‹-‚¾�¸‡ †¶Eµ‚̧œ¹‹-š¶�¼‚ �¾J¹÷ Ÿ�̧–µ’̧� š·“´‰ 
:‚E† ”́š ‹¹�»‰´‡ �¶ƒ¶† †¶ˆ EM¶�¼�‚¾‹ ‹¹ş̌�́’ �‹¹‚ ‹¹J  

2. ‘ish ‘asher yiten-lo ha’Elohim `osher un’kasim w’kabod w’eynenu chaser l’naph’sho mikol  
‘asher-yith’aueh w’lo’-yash’litenu ha’Elohim le’ekol mimenu  
ki ‘ish nak’ri yo’kalenu zeh hebel wachali ra` hu’. 
 

Ecc6:2 a man to whom the Elohim has given to him riches and wealth and honor  
so that he lacks nothing for  his soul of all that he desires; yet the Elohim does not give him power  
to eat from them, for  a foreign man eats it . This is vanity and it  is an evil disease. 
 

‹2› ἀνήρ, ᾧ δώσει αὐτῷ ὁ θεὸς   πλοῦτον καὶ ὑπάρχοντα καὶ δόξαν,  
 καὶ οὐκ ἔστιν ὑστερῶν τῇ ψυχῇ αὐτοῦ  ἀπὸ πάντων, ὧν ἐπιθυµήσει,  
 καὶ οὐκ ἐξουσιάσει αὐτῷ ὁ θεὸς τοῦ φαγεῖν ἀπ’ αὐτοῦ,  
 ὅτι ἀνὴρ ξένος φάγεται αὐτόν·    τοῦτο µαταιότης καὶ ἀρρωστία πονηρά ἐστιν.   
2 an�r, hŸ d�sei autŸ ho theos   plouton kai hyparchonta kai doxan,  

                                                                          wealth         possessions        glory 

 kai ouk estin hyster�n tÿ psychÿ autou  apo pant�n, h�n epithym�sei,  

                 there is       lacking to                       from all things  

 kai ouk exousiasei autŸ ho theos tou phagein apí autou,  

                                                                                     it 

 hoti an�r xenos phagetai auton;    touto mataiot�s kai arr�stia pon�ra estin.   

                         a stranger           it                               folly             sickness            is 
____________________________________________________________________________________________________________ 

EIPY-INI  EIDIY  AXE  DIGI  ZEAX  MIPYE  D@N  YI@  CILEI-M@ 3 

  DAEHD-ON  RAYZ-@L  EYTPE   
:LTPD  EPNN  AEH  IZXN@  EL  DZID-@L  DXEAW-MBE 

‡‹́’́�-‹·÷̧‹ E‹̧†¹I¶� ƒµş̌‡ †¶‹̧‰¹‹ œŸAµš �‹¹’́�̧‡ †´‚·÷ �‹¹‚ …‹¹�Ÿ‹-�¹‚ „ 

†´ƒŸHµ†-‘¹÷ ”µA̧ā¹œ-‚¾� Ÿ�̧–µ’̧‡  
:�¶–́Mµ† EM¶L¹÷ ƒŸŠ ‹¹U̧šµ÷´‚ ŸK †´œ̧‹́†-‚¾� †´šEƒ̧™-�µ„̧‡ 

3. ‘im-yolid ‘ish me’ah w’shanim rabboth yich’yeh w’rab sheyih’yu y’mey-shanayu w’naph’sho  
lo’-this’ba` min-hatobah w’gam-q’burah lo’-hay’thah lo ‘amar’ti tob mimenu hanaphel. 
 

Ecc6:3 If  a man begets a hundred children and lives many years, so that the days of his years are many,  
but his soul is not filled  with  good, and also that he have no burial ;  
I say, that an untimely birth  is better than he, 
 

‹3› ἐὰν γεννήσῃ ἀνὴρ ἑκατὸν καὶ ἔτη πολλὰ ζήσεται,  
 καὶ πλῆθος ὅ τι ἔσονται ἡµέραι ἐτῶν αὐτοῦ,  
 καὶ ψυχὴ αὐτοῦ οὐκ ἐµπλησθήσεται ἀπὸ τῆς ἀγαθωσύνης,  
 καί γε ταφὴ οὐκ ἐγένετο αὐτῷ,   εἶπα Ἀγαθὸν ὑπὲρ αὐτὸν τὸ ἔκτρωµα,  
3 ean genn�sÿ an�r hekaton kai et� polla z�setai,  

        should engender                  

 kai pl�thos ho ti esontai h�merai et�n autou,  

                abundant however shall be   
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 kai psych� autou ouk empl�sth�setai apo t�s agath�syn�s,  

                                      shall    be filled up from goodness 

 kai ge taph� ouk egeneto autŸ,   eipa Agathon hyper auton to ektr�ma,  

                indeed            there be for him                                   for             the miscarriage 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DQKI  ENY  JYGAE  JLI  JYGAE  @A  LADA-IK 4 

:†¶Nº�̧‹ Ÿ÷̧� ¢¶�¾‰µƒE ¢·�·‹ ¢¶�¾‰µƒE ‚́A �¶ƒ¶†µƒ-‹¹J … 

4. ki-bahebel ba’ ubachoshek yelek ubachoshek sh’mo y’kuseh. 
 

Ecc6:4 for  he comes in with  vanity and goes out in darkness; and his name shall be covered in darkness. 
 

‹4› ὅτι ἐν µαταιότητι ἦλθεν καὶ ἐν σκότει πορεύεται,  
 καὶ ἐν σκότει ὄνοµα αὐτοῦ καλυφθήσεται,  
4 hoti en mataiot�ti �lthen kai en skotei poreuetai,  

             folly            

 kai en skotei onoma autou kalyphth�setai,  

____________________________________________________________________________________________________________ 

:DFN  DFL  ZGP  RCI  @LE  D@X-@L  YNY-MB 5 

:†¶F¹÷ †¶ˆ´� œµ‰µ’ ”´…´‹ ‚¾�¸‡ †´‚́š-‚¾� �¶÷¶�-�µB † 

5. gam-shemesh lo’-ra’ah w’lo’ yada` nachath lazeh mizeh. 
 

Ecc6:5 Also he has not seen the sun, nor known anything; this has more rest than the other. 
 

‹5› καί γε ἥλιον οὐκ εἶδεν καὶ οὐκ ἔγνω,  ἀνάπαυσις τούτῳ ὑπὲρ τοῦτον.   
5 kai ge h�lion ouk eiden kai ouk egn�,  anapausis toutŸ hyper touton.   

               indeed                                                                          over 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MINRT  MIPY  SL@  DIG  EL@E 6 

:JLED  LKD  CG@  MEWN-L@  @LD  D@X  @L  DAEHE 

�¹‹µ÷¼”µP �‹¹’́� •¶�¶‚ †´‹́‰ EK¹‚̧‡ ‡ 

:¢·�Ÿ† �¾Jµ† …´‰¶‚ �Ÿ™́÷-�¶‚ ‚¾�¼† †´‚́š ‚¾� †´ƒŸŞ̌‡ 
6. w’ilu chayah ‘eleph shanim pa`amayim w’tobah lo’ ra’ah halo’ ‘el-maqom ‘echad hakol holek. 
 

Ecc6:6 Yes, though he lives a thousand years twice, 
Yet he has seen no good.  Do not all go to one place? 
 

‹6› καὶ εἰ ἔζησεν χιλίων ἐτῶν καθόδους  καὶ ἀγαθωσύνην οὐκ εἶδεν,  
 µὴ οὐκ εἰς τόπον ἕνα τὰ πάντα πορεύεται;   
6 kai ei ez�sen chili�n et�n kathodous  kai agath�syn�n ouk eiden,  

                if                              of returns                  goodness he knows not 

 m� ouk eis topon hena ta panta poreuetai?   

            is it not 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:@LNZ  @L  YTPD-MBE  EDITL  MC@D  LNR-LK 7 

:‚·�´L¹œ ‚¾� �¶–¶Mµ†-�µ„̧‡ E†‹¹–̧� �´…´‚́† �µ÷¼”-�´J ˆ 

7. kal-`amal ha’adam l’phihu w’gam-hanephesh lo’ thimale’. 
 

Ecc6:7 All  a man’s labor is for  his mouth and yet the soul is not filled . 
 



               HaMiqraot/The Scriptures – Chetuvim/Writings Hebrew-Greek-English color coded Interlinear  –  page              5388 

‹7›  Πᾶς µόχθος τοῦ ἀνθρώπου εἰς στόµα αὐτοῦ,  καί γε ἡ ψυχὴ οὐ πληρωθήσεται.   
7  Pas mochthos tou anthr�pou eis stoma autou,  kai ge h� psych� ou pl�r�th�setai.   

                     Every effort of                                                         indeed  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MIIGD  CBP  JLDL  RCEI  IPRL-DN  LIQKD-ON  MKGL  XZEI-DN  IK 8 

:�‹¹Iµ‰µ† …¶„¶’ ¢¾�¼†µ� µ”·…Ÿ‹ ‹¹’́”¶K-†µ÷ �‹¹“¸Jµ†-‘¹÷ �´�́‰¶� š·œŸI-†µ÷ ‹¹J ‰ 

8. ki mah-yother lechakam min-hak’sil mah-le`ani yode`a lahalok neged hachayim. 
 

Ecc6:8 For what advantage does the wise more than the fool?  
What advantage does the poor have, that knows to walk before the living? 
 

‹8› ὅτι τίς περισσεία τῷ σοφῷ ὑπὲρ τὸν ἄφρονα;   
 διότι ὁ πένης οἶδεν πορευθῆναι κατέναντι τῆς ζωῆς.   
8 hoti tis perisseia tŸ sophŸ hyper ton aphrona?   

                                                  over 

 dioti ho pen�s oiden poreuth�nai katenanti t�s z��s.   

           for  the needy         to go           in front of life 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:GEX  ZERXE  LAD  DF-MB  YTP-JLDN  MIPIR  D@XN  AEH 9 

:µ‰Eš œE”̧šE �¶ƒ¶† †¶ˆ-�µB �¶–́’-¢́�¼†·÷ �¹‹µ’‹·” †·‚̧šµ÷ ƒŸŠ Š 

9. tob mar’eh `eynayim mehalak-naphesh gam-zeh hebel ur’`uth ruach. 
 

Ecc6:9 Better is the sight of the eyes than the wandering of the soul.   
This also is vanity and vexation of spirit . 
 

‹9› ἀγαθὸν ὅραµα ὀφθαλµῶν ὑπὲρ πορευόµενον ψυχῇ.   
 καί γε τοῦτο µαταιότης καὶ προαίρεσις πνεύµατος.   
9 agathon horama ophthalm�n hyper poreuomenon psychÿ.   

                        vision                                that which wanders in 

 kai ge touto mataiot�s kai proairesis pneumatos.   

                indeed      folly            resolve of 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MC@  @ED-XY@  RCEPE  ENY  @XWP  XAK  DIDY-DN 10 

:EPNN  SIWZDY  MR  OICL  LKEI-@LE 

 �´…´‚ ‚E†-š¶�¼‚ ”´…Ÿ’̧‡ Ÿ÷̧� ‚́ş̌™¹’ š́ƒ̧J †´‹́†¶V-†µ÷ ‹ 

:EM¶L¹÷ •‹¹RµUµ†¶� �¹” ‘‹¹…´� �µ�E‹-‚¾�¸‡ 
10. mah-shehayah k’bar niq’ra’ sh’mo w’noda` ‘asher-hu’ ‘adam  
w’lo’-yukal ladin `im shehataqiph mimenu. 
 

Ecc6:10 That which has been called already his name, and it is known what it  is man;  
for he is not able to contend with  him who is stronger than he. 
 

‹10›  Εἴ τι ἐγένετο, ἤδη κέκληται ὄνοµα αὐτοῦ,  καὶ ἐγνώσθη ὅ ἐστιν ἄνθρωπος,  
 καὶ οὐ δυνήσεται τοῦ κριθῆναι µετὰ τοῦ ἰσχυροῦ ὑπὲρ αὐτόν·   
10  Ei ti egeneto, �d� kekl�tai onoma autou,   kai egn�sth� ho estin anthr�pos,  

                     if anything becomes    has been called its name        it is known what      is 

 kai ou dyn�setai tou krith�nai meta tou ischyrou hyper auton;   

                                          judge against  
____________________________________________________________________________________________________________ 
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:MC@L  XZI-DN  LAD  MIAXN  DAXD  MIXAC-YI  IK 11 

:�´…´‚́� š·œ¾I-†µ÷ �¶ƒ́† �‹¹A̧šµ÷ †·A̧šµ† �‹¹š́ƒ̧C-�·‹ ‹¹J ‚‹ 

11. ki yesh-d’barim har’beh mar’bim habel mah-yother la’adam. 
 

Ecc6:11 For there are many words that increase vanity.  What is the advantage to a man? 
 

‹11› ὅτι εἰσὶν λόγοι πολλοὶ πληθύνοντες µαταιότητα.   τί περισσὸν τῷ ἀνθρώπῳ;   
11 hoti eisin logoi polloi pl�thynontes mataiot�ta.    ti perisson tŸ anthr�pŸ?   

                         matters       multiplying folly                             extra is 
____________________________________________________________________________________________________________ 

ELAD  IIG-INI  XTQN  MIIGA  MC@L  AEH-DN  RCEI-IN  IK 12 

:YNYD  ZGZ  EIXG@  DIDI-DN  MC@L  CIBI-IN  XY@  LVK  MYRIE   

Ÿ�¸ƒ¶† ‹·Iµ‰-‹·÷¸‹ šµP̧“¹÷ �‹¹Iµ‰µA �´…´‚́� ƒŸH-†µ÷ µ”·…Ÿ‹-‹¹÷ ‹¹J ƒ‹ 

:�¶÷´Vµ† œµ‰µU ‡‹́š¼‰µ‚ †¶‹̧†¹I-†µ÷ �́…´‚́� …‹¹Bµ‹-‹¹÷ š¶�¼‚ �·QµJ �·ā¼”µ‹̧‡  
12. ki mi-yode`a mah-tob la’adam bachayim mis’par y’mey-chayey heb’lo  
w’ya`asem katsel ‘asher mi-yagid la’adam mah-yih’yeh ‘acharayu tachath hashamesh. 
 

Ecc6:12 For who knows what is good for  a man in this life, the number of the days of his vain life?  
He shall spend them as a shadow. For who can tell a man what shall be after him under the sun? 
 

‹12› ὅτι τίς οἶδεν τί ἀγαθὸν τῷ ἀνθρώπῳ ἐν τῇ ζωῇ  
 ἀριθµὸν ἡµερῶν ζωῆς µαταιότητος αὐτοῦ;   καὶ ἐποίησεν αὐτὰς ἐν σκιᾷ·   
 ὅτι τίς ἀπαγγελεῖ τῷ ἀνθρώπῳ    τί ἔσται ὀπίσω αὐτοῦ ὑπὸ τὸν ἥλιον;   
12 hoti tis oiden ti agathon tŸ anthr�pŸ en tÿ z�ÿ  

 arithmon h�mer�n z��s mataiot�tos autou?   kai epoi�sen autas en skia�;   

           during                          of his folly                           he spent them 

 hoti tis apaggelei tŸ anthr�pŸ    ti estai opis� autou hypo ton h�lion?   

                       shall report to                                         
____________________________________________________________________________________________________________ 

Chapter 7 
 

:ECLED  MEIN  ZEND  MEIE  AEH  ONYN  MY  AEH Ecc7:1 

:Ÿ…¸�´E¹† �ŸI¹÷ œ¶‡́Lµ† �Ÿ‹̧‡ ƒŸŠ ‘¶÷¶V¹÷ �·� ƒŸŠ ‚ 

1. tob shem mishemen tob w’yom hamaweth miyom hiual’do. 
 

Ecc7:1 A good name is better than a good ointment,  
and the day of one's death is better than the day of one's birth. 
 

‹7:1›  Ἀγαθὸν ὄνοµα ὑπὲρ ἔλαιον ἀγαθὸν  
 καὶ ἡµέρα τοῦ θανάτου ὑπὲρ ἡµέραν γενέσεως αὐτοῦ.   
1  Agathon onoma hyper elaion agathon  

            A good           is above oil 

 kai h�mera tou thanatou hyper h�meran genese�s autou.   

                           of the death above                  his birth 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ZIA-L@  ZKLN  LA@-ZIA-L@  ZKLL  AEH 2 

:EAL-L@  OZI  IGDE  MC@D-LK  SEQ  @ED  XY@A  DZYN 
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 œ‹·A-�¶‚ œ¶�¶K¹÷ �¶ƒ·‚-œ‹·A-�¶‚ œ¶�¶�´� ƒŸŠ ƒ 

:ŸA¹�-�¶‚ ‘·U¹‹ ‹µ‰µ†¸‡ �´…´‚́†-�´J •Ÿ“ ‚E† š¶�¼‚µA †¶U̧�¹÷ 
2. tob laleketh ‘el-beyth-‘ebel mileketh ‘el-beyth mish’teh ba’asher hu’ soph kal-ha’adam  
w’hachay yiten ‘el-libo. 
 

Ecc7:2 It is better to go to a house of mourning than to go to a house of feasting,  
for  that is the end of every man, and the living  takes it to heart. 
 

‹2› ἀγαθὸν πορευθῆναι εἰς οἶκον πένθους   ἢ ὅτι πορευθῆναι εἰς οἶκον πότου,  
 καθότι τοῦτο τέλος παντὸς τοῦ ἀνθρώπου,  καὶ ὁ ζῶν δώσει εἰς καρδίαν αὐτοῦ.   
2 agathon poreuth�nai eis oikon penthous   � hoti poreuth�nai eis oikon potou,  

 It is good                                                                                                        a banquet 

 kathoti touto telos pantos tou anthr�pou,   kai ho z�n d�sei eis kardian autou.   

            in so far as this                                                       the living man shall give   his heart 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:AL  AHII  MIPT  RXA-IK  WGYN  QRK  AEH 3 

:ƒ·� ƒµŠ‹¹‹ �‹¹’́P µ”¾ş̌ƒ-‹¹J ™¾‰¸W¹÷ “µ”µJ ƒŸŠ „ 

3. tob ka`as mis’choq ki-b’ro`a panim yitab leb. 
 

Ecc7:3 Sorrow is better than laughter, for  by the sadness of  a face a heart is made better. 
 

‹3› ἀγαθὸν θυµὸς ὑπὲρ γέλωτα,  ὅτι ἐν κακίᾳ προσώπου ἀγαθυνθήσεται καρδία.   
3 agathon thymos hyper gel�ta,  hoti en kakia� pros�pou agathynth�setai kardia.   

                       is rage                                     by hurt of countenance shal be made better 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DGNY  ZIAA  MILIQK  ALE  LA@  ZIAA  MINKG  AL 4 

:†´‰¸÷¹ā œ‹·ƒ̧A �‹¹�‹¹“¸J ƒ·�¸‡ �¶ƒ·‚ œ‹·ƒ̧A �‹¹÷́�¼‰ ƒ·� … 

4. leb chakamim b’beyth ‘ebel w’leb k’silim b’beyth sim’chah. 
 

Ecc7:4 The heart of the wise is in the house of mourning,  
while the heart of fools is in the house of pleasure. 
 

‹4› καρδία σοφῶν ἐν οἴκῳ πένθους,  καὶ καρδία ἀφρόνων ἐν οἴκῳ εὐφροσύνης.   
4 kardia soph�n en oikŸ penthous,  kai kardia aphron�n en oikŸ euphrosyn�s.   

                                                                                                             gladness 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MILIQK  XIY  RNY  YI@N  MKG  ZXRB  RNYL  AEH 5 

:�‹¹�‹¹“¸J š‹¹� µ”·÷¾� �‹¹‚·÷ �́�´‰ œµš¼”µB µ”¾÷̧�¹� ƒŸŠ † 

5. tob lish’mo`a ga`arath chakam me’ish shome`a shir k’silim. 
 

Ecc7:5 It is better to hear to the rebuke of a wise than for  a man to hear the song of fools. 
 

‹5› ἀγαθὸν τὸ ἀκοῦσαι ἐπιτίµησιν σοφοῦ   ὑπὲρ ἄνδρα ἀκούοντα ᾆσµα ἀφρόνων·   
5 agathon to akousai epitim�sin sophou   hyper andra akouonta a�sma aphron�n;   

                 good                 the reproach                                          
____________________________________________________________________________________________________________ 

:LAD  DF-MBE  LIQKD  WGY  OK  XIQD  ZGZ  MIXIQD  LEWK  IK 6 

:�¶ƒ́† †¶ˆ-�µ„̧‡ �‹¹“¸Jµ† ™¾‰¸ā ‘·J š‹¹Nµ† œµ‰µU �‹¹š‹¹Nµ† �Ÿ™̧� ‹¹J ‡ 

6. ki k’qol hasirim tachath hasir ken s’choq hak’sil w’gam-zeh habel. 
 



               HaMiqraot/The Scriptures – Chetuvim/Writings Hebrew-Greek-English color coded Interlinear  –  page              5391 

Ecc7:6 For as the crackling of thorns under a pot, so is the laughter of the fool; and this also is vanity. 
 

‹6› ὅτι ὡς φωνὴ τῶν ἀκανθῶν ὑπὸ τὸν λέβητα,  οὕτως γέλως τῶν ἀφρόνων·   
 καί γε τοῦτο µαταιότης.   
6 hoti h�s ph�n� t�n akanth�n hypo ton leb�ta,  hout�s gel�s t�n aphron�n;   

                    the sound   the thorn-bushes burning the kettle,         the one of the fools 

 kai ge touto mataiot�s.   

                 Indeed        folly 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DPZN  AL-Z@  CA@IE  MKG  LLEDI  WYRD  IK 7 

:†´’́Uµ÷ ƒ·�-œ¶‚ …·Aµ‚‹¹‡ �´�´‰ �·�Ÿ†¸‹ ™¶�¾”´† ‹¹J ˆ 

7. ki ha`osheq y’holel chakam wi’abed ‘eth-leb matanah. 
 

Ecc7:7 For oppression makes a wise man mad, and a bribe destroys the heart. 
 

‹7› ὅτι ἡ συκοφαντία περιφέρει σοφὸν  καὶ ἀπόλλυσι τὴν καρδίαν εὐτονίας αὐτοῦ.   
7 hoti h� sykophantia peripherei sophon  kai apollysi t�n kardian eutonias autou.   

                   extortion drives mad                                                           of his magnanimity 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:GEX-DABN  GEX-JX@  AEH  EZIY@XN  XAC  ZIXG@  AEH 8 

:µ‰Eš-Dµƒ̧B¹÷ µ‰Eš-¢¶š¶‚ ƒŸŠ Ÿœ‹¹�‚·š·÷ š́ƒ́C œ‹¹š¼‰µ‚ ƒŸŠ ‰ 

8. tob ‘acharith dabar mere’shitho tob ‘erek-ruach mig’bah-ruach. 
 

Ecc7:8 Better is the end of a matter than its beginning;  
patience of spirit  is better than haughtiness of spirit . 
 

‹8› ἀγαθὴ ἐσχάτη λόγων ὑπὲρ ἀρχὴν αὐτοῦ,  ἀγαθὸν µακρόθυµος ὑπὲρ ὑψηλὸν πνεύµατι.   
8 agath� eschat� log�n hyper arch�n autou,  agathon makrothymos hyper huy�lon pneumati.   

            the last   matters                                                   the lenient               high spirit 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:GEPI  MILIQK  WIGA  QRK  IK  QERKL  JGEXA  LDAZ-L@ 9 

:µ‰E’́‹ �‹¹�‹¹“¸J ™‹·‰¸A “µ”µ� ‹¹J “Ÿ”¸�¹� ¡¼‰Eş̌A �·†µƒ̧U-�µ‚ Š 

9. ‘al-t’bahel b’ruchak lik’`os ki ka`as b’cheyq k’silim yanuach. 
 

Ecc7:9 Do not be hasty in your spirit  to be vexed, for  anger rests in the bosom of fools. 
 

‹9› µὴ σπεύσῃς ἐν πνεύµατί σου τοῦ θυµοῦσθαι,  ὅτι θυµὸς ἐν κόλπῳ ἀφρόνων ἀναπαύσεται.   
9 m� speusÿs en pneumati sou tou thymousthai,  hoti thymos en kolpŸ aphron�n anapausetai.   

          You should not hasten               be engraved              rage                                    
____________________________________________________________________________________________________________ 

DL@N  MIAEH  EID  MIPY@XD  MINIDY  DID  DN  XN@Z-L@ 10 

:DF-LR  ZL@Y  DNKGN  @L  IK   

†¶K·‚·÷ �‹¹ƒŸŠ E‹́† �‹¹’¾�‚¹š́† �‹¹÷́Iµ†¶� †´‹́† †¶÷ šµ÷‚¾U-�µ‚ ‹ 

:†¶ˆ-�µ” ́U̧�µ‚́� †´÷¸�́‰·÷ ‚¾� ‹¹J  
10. ‘al-to’mar meh hayah shehayamim hari’shonim hayu tobim me’eleh  
ki lo’ mechak’mah sha’al’at `al-zeh. 
 

Ecc7:10 Do not say, Why is it that the former days were better than these?  
For it is not from wisdom that you ask about this. 
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‹10› µὴ εἴπῃς Τί ἐγένετο  ὅτι αἱ ἡµέραι αἱ πρότεραι ἦσαν ἀγαθαὶ ὑπὲρ ταύτας;   
 ὅτι οὐκ ἐν σοφίᾳ ἐπηρώτησας περὶ τούτου.   
10 m� eipÿs Ti egeneto   hoti hai h�merai hai proterai �san agathai hyper tautas?   

                    happened                                                               good 

 hoti ouk en sophia� ep�r�t�sas peri toutou.   

                                                        concerning 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:YNYD  I@XL  XZIE  DLGP-MR  DNKG  DAEH 11 

:�¶÷´Vµ† ‹·‚¾ş̌� š·œ¾‹̧‡ †´�¼‰µ’-�¹” †´÷¸�́‰ †´ƒŸŠ ‚‹ 

11. tobah chak’mah `im-nachalah w’yother l’ro’ey hashamesh. 
 

Ecc7:11 Wisdom is good with  an inheritance and an advantage to those who see the sun. 
 

‹11› ἀγαθὴ σοφία µετὰ κληροδοσίας   καὶ περισσεία τοῖς θεωροῦσιν τὸν ἥλιον·   
11 agath� sophia meta kl�rodosias   kai perisseia tois the�rousin ton h�lion;   

                                        an allotment                   abundance 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DILRA  DIGZ  DNKGD  ZRC  OEXZIE  SQKD  LVA  DNKGD  LVA  IK 12 

:́†‹¶�´”¸ƒ †¶Iµ‰¸U †´÷¸�́‰µ† œµ”µC ‘Ÿş̌œ¹‹̧‡ •¶“´Jµ† �·˜̧A †´÷¸�́‰µ† �·˜̧A ‹¹J ƒ‹ 

12. ki b’tsel hachak’mah b’tsel hakaseph w’yith’ron da`ath hachak’mah t’chayeh b’`aleyah. 
 

Ecc7:12 For wisdom is in a shadow, and money is in a shadow;  
but the excellency of knowledge is that wisdom gives life to them that have it. 
 

‹12› ὅτι ἐν σκιᾷ αὐτῆς ἡ σοφία ὡς σκιὰ τοῦ ἀργυρίου,  
 καὶ περισσεία γνώσεως τῆς σοφίας  ζωοποιήσει τὸν παρ’ αὐτῆς.   
12 hoti en skia� aut�s h� sophia h�s skia tou argyriou,  

              its shadow                 is as             of the silver 

 kai perisseia gn�se�s t�s sophias   z�opoi�sei ton parí aut�s.   

                   the advantage                                           

____________________________________________________________________________________________________________ 

:EZER  XY@  Z@  OWZL  LKEI  IN  IK  MIDL@D  DYRN-Z@  D@X 13 

:Ÿœ̧E¹” š¶�¼‚ œ·‚ ‘·Rµœ̧� �µ�E‹ ‹¹÷ ‹¹J �‹¹†¾�½‚́† †·ā¼”µ÷-œ¶‚ †·‚̧š „‹ 

13. r’eh ‘eth-ma`aseh ha’Elohim ki mi yukal l’thaqen ‘eth ‘asher `iu’tho. 
 

Ecc7:13 Consider the work of the Elohim, for  who is able to straighten what He has bent? 
 

‹13› ἰδὲ τὰ ποιήµατα τοῦ θεοῦ·   
 ὅτι τίς δυνήσεται τοῦ κοσµῆσαι   ὃν ἂν ὁ θεὸς διαστρέψῃ αὐτόν;   
13 ide ta poi�mata tou theou;   

Behold 

 hoti tis dyn�setai tou kosm�sai   hon an ho theos diastrepsÿ auton?   

                                                 adorn                         what ever the Elohim should turn from him 

____________________________________________________________________________________________________________ 

  DF-Z@  MB  D@X  DRX  MEIAE  AEHA  DID  DAEH  MEIA 14 

:DNE@N  EIXG@  MC@D  @VNI  @LY  ZXAC-LR  MIDL@D  DYR  DF-ZNRL 

 †¶ˆ-œ¶‚ �µB †·‚̧š †´”´š �Ÿ‹̧ƒE ƒŸŞ̌ƒ †·‹½† †´ƒŸŠ �Ÿ‹̧A …‹ 
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:†´÷E‚̧÷ ‡‹́š¼‰µ‚ �´…´‚́† ‚́˜̧÷¹‹ ‚¾K¶� œµş̌ƒ¹C-�µ” �‹¹†¾�½‚́† †´ā́” †¶ˆ-œµLº”¸� 
14. b’yom tobah heyeh b’tob ub’yom ra`ah r’eh gam ‘eth-zeh l’`umath-zeh `asah ha’Elohim  
`al-dib’rath shelo’ yim’tsa’ ha’adam ‘acharayu m’umah. 
 

Ecc7:14 In  the day of prosperity be joyful , but in the day of adversity consider the Elohim also 
has made this along with this on the matter that man shall not find  anything that shall be after him. 
 

‹14› ἐν ἡµέρᾳ ἀγαθωσύνης ζῆθι ἐν ἀγαθῷ  καὶ ἐν ἡµέρᾳ κακίας ἰδέ·   
 καί γε σὺν τοῦτο σύµφωνον τούτῳ  ἐποίησεν ὁ θεὸς περὶ λαλιᾶς,  
 ἵνα µὴ εὕρῃ ὁ ἄνθρωπος ὀπίσω αὐτοῦ µηδέν.   
14 en h�mera� agath�syn�s z�thi en agathŸ  kai en h�mera� kakias ide;   

                                   goodness live in good                                         evil !  Behold 

 kai ge syn touto symph�non toutŸ   epoi�sen ho theos peri lalias,  

                   indeed with one harmony with these      caused                 concerning speech 

 hina m� heurÿ ho anthr�pos opis� autou m�den.   

____________________________________________________________________________________________________________ 

  EWCVA  CA@  WICV  YI  ILAD  INIA  IZI@X  LKD-Z@ 15 

:EZRXA  JIX@N  RYX  YIE 

Ÿ™̧…¹˜̧A …·ƒ¾‚ ™‹¹Cµ˜ �·‹ ‹¹�¸ƒ¶† ‹·÷‹¹A ‹¹œ‹¹‚́š �¾Jµ†-œ¶‚ ‡Š 

:Ÿœ́”́ş̌A ¢‹¹š¼‚µ÷ ”´�́š �·‹̧‡ 
15. ‘eth-hakol ra’ithi bimey heb’li yesh tsadiq ‘obed b’tsid’qo w’yesh rasha` ma’arik b’ra`atho. 
 

Ecc7:15 I have seen everything in the days of my vanity; there is a righteous man who perishes  
in his righteousness and there is a wicked man who prolongs his life in his wickedness. 
 

‹15›  Σὺν τὰ πάντα εἶδον ἐν ἡµέραις µαταιότητός µου·   
 ἔστιν δίκαιος ἀπολλύµενος ἐν δικαίῳ αὐτοῦ,  καὶ ἔστιν ἀσεβὴς µένων ἐν κακίᾳ αὐτοῦ.   
15  Syn ta panta eidon en h�merais mataiot�tos mou;   

                         All things I beheld 

 estin dikaios apollymenos en dikaiŸ autou,  kai estin aseb�s men�n en kakia� autou.   

                       a just man being destroyed    his justice                      an impious man abiding    his evil 

____________________________________________________________________________________________________________ 

:MNEYZ  DNL  XZEI  MKGZZ-L@E  DAXD  WICV  IDZ-L@ 16 

:�·÷ŸV¹U †´Ĺ� š·œŸ‹ �µJµ‰¸œ¹U-�µ‚̧‡ †·A̧šµ† ™‹¹Cµ˜ ‹¹†¸U-�µ‚ ˆŠ 

16. ‘al-t’hi tsadiq har’beh w’al-tith’chakam yother lamah tishomem. 
 

Ecc7:16 Do not be excessively righteous and do not be overly wise.  Why should you destroy yourself? 
 

‹16› µὴ γίνου δίκαιος πολὺ  καὶ µὴ σοφίζου περισσά, µήποτε ἐκπλαγῇς.   
16 m� ginou dikaios poly  kai m� sophizou perissa, m�pote ekplagÿs.   

             Do    become         super             nor discern extra,       lest at any time you should be overwhelmed 

____________________________________________________________________________________________________________ 

:JZR  @LA  ZENZ  DNL  LKQ  IDZ-L@E  DAXD  RYXZ-L@ 17 

:¡¶U¹” ‚¾�¸A œE÷́œ †´L´� �´�́“ ‹¹†¸U-�µ‚̧‡ †·A̧šµ† ”µ�̧š¹U-�µ‚ ˆ‹ 

17. ‘al-tir’sha` har’beh w’al-t’hi sakal lamah thamuth b’lo’ `itek. 
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Ecc7:17 Do not be excessively wicked and do not be a fool.  Why should you die before your time? 
 

‹17› µὴ ἀσεβήσῃς πολὺ καὶ µὴ γίνου σκληρός,  ἵνα µὴ ἀποθάνῃς ἐν οὐ καιρῷ σου.   
17 m� aseb�sÿs poly kai m� ginou skl�ros,   hina m� apothanÿs en ou kairŸ sou.   

             You should    be impious super    do    become hard       that you should not die in 

____________________________________________________________________________________________________________ 

  JCI-Z@  GPZ-L@  DFN-MBE  DFA  FG@Z  XY@  AEH 18 

:MLK-Z@  @VI  MIDL@  @XI-IK 

 ¡¶…´‹-œ¶‚ ‰µMµU-�µ‚ †¶F¹÷-�µ„̧‡ †¶ˆ´A ˆ¾‰½‚¶U š¶�¼‚ ƒŸŠ ‰‹ 

:�´KºJ-œ¶‚ ‚· ·̃‹ �‹¹†¾�½‚ ‚·ş̌‹-‹¹J 
18. tob ‘asher te’echoz bazeh w’gam-mizeh ‘al-tanach ‘eth-yadeak  
ki-y’re’ ‘Elohim yetse’ ‘eth-kulam. 
 

Ecc7:18 It is good that you should take hold of this; yes, also from this withdraw  not your hand:  
for  the one who fears Elohim comes forth of them all. 
 

‹18› ἀγαθὸν τὸ ἀντέχεσθαί σε ἐν τούτῳ,  καί γε ἀπὸ τούτου µὴ ἀνῇς τὴν χεῖρά σου,  
 ὅτι φοβούµενος τὸν θεὸν ἐξελεύσεται τὰ πάντα.   
18 agathon to antechesthai se en toutŸ,  kai ge apo toutou m� anÿs t�n cheira sou,  

               for you to hold fast by                     indeed of          you should not defile 

 hoti phoboumenos ton theon exeleusetai ta panta.   

             For to the ones fearing         all things shall go forth 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XIRA  EID  XY@  MIHILY  DXYRN  MKGL  FRZ  DNKGD 19 

:š‹¹”´A E‹́† š¶�¼‚ �‹¹Š‹¹Kµ� †´š́ā¼”·÷ �´�́‰¶� ˆ¾”́U †´÷¸�́‰µ† Š‹ 

19. hachak’mah ta`oz lechakam me`asarah shalitim ‘asher hayu ba`ir. 
 

Ecc7:19 Wisdom strengthens a wise man more than ten rulers who are in a city. 
 

‹19›  Ἡ σοφία βοηθήσει τῷ σοφῷ  ὑπὲρ δέκα ἐξουσιάζοντας τοὺς ὄντας ἐν τῇ πόλει·   
19  H� sophia bo�th�sei tŸ sophŸ  hyper deka exousiazontas tous ontas en tÿ polei;   

                                   shall give help to              over             exercising authority of the ones being 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:@HGI  @LE  AEH-DYRI  XY@  UX@A  WICV  OI@  MC@  IK 20 

:‚́Š½‰¶‹ ‚¾�¸‡ ƒŸH-†¶ā¼”µ‹ š¶�¼‚ —¶š́‚́A ™‹¹Cµ˜ ‘‹·‚ �´…´‚ ‹¹J � 

20. ki ‘adam ‘eyn tsadiq ba’arets ‘asher ya`aseh-tob w’lo’ yecheta’. 
 

Ecc7:20 For there is not a righteous man on earth who does good and sins not. 
 

‹20› ὅτι ἄνθρωπος οὐκ ἔστιν δίκαιος ἐν τῇ γῇ,  ὃς ποιήσει ἀγαθὸν καὶ οὐχ ἁµαρτήσεται.   
20 hoti anthr�pos ouk estin dikaios en tÿ gÿ,   hos poi�sei agathon kai ouch hamart�setai.   

                                         there is 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  JAL  OZZ-L@  EXACI  XY@  MIXACD-LKL  MB 21 

:JLLWN  JCAR-Z@  RNYZ-@L  XY@ 

¡¶A¹� ‘·U¹U-�µ‚ Eš·Aµ…¸‹ š¶�¼‚ �‹¹š́ƒ̧Cµ†-�´�̧� �µB ‚� 

:¡¶�¸�µ™̧÷ ¡¸C¸ƒµ”-œ¶‚ ”µ÷̧�¹œ-‚¾� š¶�¼‚ 
21. gam l’kal-had’barim ‘asher y’daberu ‘al-titen libeak  



               HaMiqraot/The Scriptures – Chetuvim/Writings Hebrew-Greek-English color coded Interlinear  –  page              5395 

‘asher lo’-thish’ma` ‘eth-`ab’d’ak m’qal’leak. 
 

Ecc7:21 Also give not your heart to all words that are spoken;  
lest you hear your servant curse you. 
 

‹21› καί γε εἰς πάντας τοὺς λόγους, οὓς λαλήσουσιν,  
 µὴ θῇς καρδίαν σου,  ὅπως µὴ ἀκούσῃς τοῦ δούλου σου καταρωµένου σε,  
21 kai ge eis pantas tous logous, hous lal�sousin,  

     indeed                                       they shall speak 

 m� thÿs kardian sou,  hop�s m� akousÿs tou doulou sou katar�menou se,  

           You should not put them to        so that you should not hear          cursing you 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MIXG@  ZLLW  Z@-MB  XY@  JAL  RCI  ZEAX  MINRT-MB  IK 22 

:�‹¹š·‰¼‚ ́U̧�µK¹™ ̧Uµ‚-�µB š¶�¼‚ ¡¶A¹� ”µ…´‹ œŸAµš �‹¹÷´”̧P-�µB ‹¹J ƒ� 

22. ki gam-p’`amim rabboth yada` libeak ‘asher gam-‘at’ qilal’at ‘acherim. 
 

Ecc7:22 For also your own heart knows that you yourself have also cursed others many times. 
 

‹22› ὅτι πλειστάκις πονηρεύσεταί σε  
 καὶ καθόδους πολλὰς κακώσει καρδίαν σου,  ὅπως καί γε σὺ κατηράσω ἑτέρους.   
22 hoti pleistakis pon�reusetai se  

                  very often he shall act wickedly against you 

 kai kathodous pollas kak�sei kardian sou,  hop�s kai ge sy kat�ras� heterous.   

                 returning many times he shall inflict            that as also indeed you 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:IPNN  DWEGX  @IDE  DNKG@  IZXN@  DNKGA  IZIQP  DF-LK 23 

:‹¹M¶L¹÷ †´™Ÿ‰¸š ‚‹¹†¸‡ †´÷́J̧‰¶‚ ‹¹U̧šµ÷´‚ †´÷¸�́‰µƒ ‹¹œ‹¹N¹’ †¾ˆ-�´J „� 

23. kal-zoh nisithi bachak’mah ‘amar’ti ‘ech’kamah w’hi’ r’choqah mimeni. 
 

Ecc7:23 I tested all this with  wisdom, and I said, I shall be wise, but it was far  from me. 
 

‹23›  Πάντα ταῦτα ἐπείρασα ἐν τῇ σοφίᾳ·   εἶπα Σοφισθήσοµαι,  
23  Panta tauta epeirasa en tÿ sophia�;    eipa Sophisth�somai,  

                               these things    in                                     I shall be discerning 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EP@VNI  IN  WNR  WNRE  DIDY-DN  WEGX 24 

:EM¶‚́˜̧÷¹‹ ‹¹÷ ™¾÷́” ™¾÷́”¸‡ †´‹́†¶V-†µ÷ ™Ÿ‰´š …� 

24. rachoq mah-shehayah w’`amoq `amoq mi yim’tsa’enu. 
 

Ecc7:24 That which is far off , and exceeding deep.  Who can discover it? 
 

‹24› καὶ αὐτὴ ἐµακρύνθη ἀπ’ ἐµοῦ µακρὰν ὑπὲρ ὃ ἦν,  καὶ βαθὺ βάθος, τίς εὑρήσει αὐτό;   
24 kai aut� emakrynth� apí emou makran hyper ho �n,  kai bathy bathos, tis heur�sei auto?   

                  it was far from me             Far above what was           a deep depth        shall find it 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  OEAYGE  DNKG  YWAE  XEZLE  ZRCL  IALE  IP@  IZEAQ 25 

:ZELLED  ZELKQDE  LQK  RYX  ZRCLE 

 ‘ŸA̧�¶‰¸‡ †´÷̧�´‰ �·RµƒE šEœ́�¸‡ œµ”µ…´� ‹¹A¹�¸‡ ‹¹’¼‚ ‹¹œŸAµ“ †� 

:œŸ�·�Ÿ† œE�¸�¹Nµ†¸‡ �¶“¶J ”µ�¶š œµ”µ…´�¸‡ 
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25. sabothi ‘ani w’libi lada`ath w’lathur ubaqesh chak’mah w’chesh’bon  
w’lada`ath resha` kesel w’hasik’luth holeloth. 
 

Ecc7:25 I applied my heart to know, to investigate and to seek wisdom and the reason of things,  
and to know the evil of folly  and the foolishness of madness. 
 

‹25› ἐκύκλωσα ἐγώ, καὶ ἡ καρδία µου τοῦ γνῶναι  
 καὶ τοῦ κατασκέψασθαι καὶ ζητῆσαι σοφίαν καὶ ψῆφον  
 καὶ τοῦ γνῶναι ἀσεβοῦς ἀφροσύνην  καὶ σκληρίαν καὶ περιφοράν.   
25 ekykl�sa eg�, kai h� kardia mou tou gn�nai  

           circled about                             

 kai tou kataskepsasthai kai z�t�sai sophian kai ps�phon  

                        survey                to                            the reckoning of things 

 kai tou gn�nai asebous aphrosyn�n  kai skl�rian kai periphoran.   

                                  the impious man’s foolishness   rioting      deviation 
____________________________________________________________________________________________________________ 

DAL  MINXGE  MICEVN  @ID-XY@  DY@D-Z@  ZENN  XN  IP@  @VENE 26 

:DA  CKLI  @HEGE  DPNN  HLNI  MIDL@D  IPTL  AEH  DICI  MIXEQ@   

D´A¹� �‹¹÷´š¼‰µ‡ �‹¹…Ÿ˜̧÷ ‚‹¹†-š¶�¼‚ †´V¹‚́†-œ¶‚ œ¶‡́L¹÷ šµ÷ ‹¹’¼‚ ‚¶˜Ÿ÷E ‡� 

:D´A …¶�́K¹‹ ‚·ŠŸ‰¸‡ †´M¶L¹÷ Š·�´L¹‹ �‹¹†¾�½‚́† ‹·’̧–¹� ƒŸŠ ́†‹¶…´‹ �‹¹šE“¼‚  
26. umotse’ ‘ani mar mimaweth ‘eth-ha’ishah ‘asher-hi’ m’tsodim wacharamim libah  
‘asurim yadeyah tob liph’ney ha’Elohim yimalet mimenah w’chote’ yilaked bah. 
 

Ecc7:26 And I found more bitter  than death the woman whose heart is snares and nets,  
whose hands are chains.  He who is good before the Elohim shall escape from her,  
but the sinner shall be captured by her. 
 

‹26› καὶ εὑρίσκω ἐγὼ πικρότερον ὑπὲρ θάνατον,  σὺν τὴν γυναῖκα, ἥτις ἐστὶν θηρεύµατα  
 καὶ σαγῆναι καρδία αὐτῆς,  δεσµοὶ χεῖρες αὐτῆς·   
 ἀγαθὸς πρὸ προσώπου τοῦ θεοῦ ἐξαιρεθήσεται ἀπ’ αὐτῆς,  
 καὶ ἁµαρτάνων συλληµφθήσεται ἐν αὐτῇ.   
26 kai heurisk� eg� pikroteron hyper thanaton,  syn t�n gynaika, h�tis estin th�reumata  

                                                                                     with                    in which is 

 kai sag�nai kardia aut�s,   desmoi cheires aut�s;   

                 dragonets                                 a bond in 

 agathos pro pros�pou tou theou exaireth�setai apí aut�s,  

             He that is good before the face of      shall be delivered  

 kai hamartan�n syll�mphth�setai en autÿ.    

                 the one sinning shall be seized with 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:OEAYG  @VNL  ZG@L  ZG@  ZLDW  DXN@  IZ@VN  DF  D@X 27 

:‘ŸA̧�¶‰ ‚¾˜̧÷¹� œµ‰µ‚̧� œµ‰µ‚ œ¶�¶†¾™ †´ş̌÷´‚ ‹¹œ‚́˜́÷ †¶ˆ †·‚̧š ˆ� 

27. r’eh zeh matsa’thi ‘am’rah qoheleth ‘achath l’achath lim’tso’ chesh’bon. 
 

Ecc7:27 Behold, this I have found, says the Preacher,  
counting one by one, to find out the sum, 
 

‹27› ἰδὲ τοῦτο εὗρον, εἶπεν ὁ Ἐκκλησιαστής,  µία τῇ µιᾷ τοῦ εὑρεῖν λογισµόν,  
27 ide touto heuron, eipen ho Ekkl�siast�s,   mia tÿ mia� tou heurein logismon,  
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                                               the ecclesiastic                                      find  a device 
____________________________________________________________________________________________________________ 

IZ@VN  SL@N  CG@  MC@  IZ@VN  @LE  IYTP  DYWA-CER  XY@ 28 

:IZ@VN  @L  DL@-LKA  DY@E   

‹¹œ‚́˜́÷ •¶�¶‚·÷ …´‰¶‚ �´…´‚ ‹¹œ‚́˜́÷ ‚¾�¸‡ ‹¹�̧–µ’ †´�̧™¹A-…Ÿ” š¶�¼‚ ‰� 

:‹¹œ‚́˜́÷ ‚¾� †¶K·‚-�´�̧ƒ †´V¹‚̧‡  
28. ‘asher `od-biq’shah naph’shi w’lo’ matsa’thi ‘adam ‘echad me’eleph matsa’thi  
w’ishah b’kal-‘eleh lo’ matsa’thi. 
 

Ecc7:28 which yet my soul seek, but have not found.  I have found one man among a thousand,  
but I have not found a woman among all these. 
 

‹28› ὃν ἔτι ἐζήτησεν ἡ ψυχή µου καὶ οὐχ εὗρον·   
 ἄνθρωπον ἕνα ἀπὸ χιλίων εὗρον   καὶ γυναῖκα ἐν πᾶσι τούτοις οὐχ εὗρον.   
28 hon eti ez�t�sen h� psych� mou kai ouch heuron;   

        anxiously sought                      

 anthr�pon hena apo chili�n heuron  kai gynaika en pasi toutois ouch heuron.   

           Even                 from out of                              
____________________________________________________________________________________________________________ 

XYI  MC@D-Z@  MIDL@D  DYR  XY@  IZ@VN  DF-D@X  CAL 29 

:MIAX  ZEPAYG  EYWA  DNDE   

š́�́‹ �´…´‚́†-œ¶‚ �‹¹†¾�½‚́† †´ā́” š¶�¼‚ ‹¹œ‚́˜́÷ †¶ˆ-†·‚̧š …µƒ̧� Š� 

:�‹¹Aµš œŸ’¾ƒ̧V¹‰ E�̧™¹ƒ †´L·†¸‡  
29. l’bad r’eh-zeh matsa’thi ‘asher `asah ha’Elohim ‘eth-ha’adam yashar  
w’hemah biq’shu chish’bonoth rabbim. 
 

Ecc7:29 Behold, I have found only this, that the Elohim made men upright ,  
but they have sought out many devices. 
 

‹29› πλὴν ἰδὲ τοῦτο εὗρον, ὃ ἐποίησεν ὁ θεὸς  
 σὺν τὸν ἄνθρωπον εὐθῆ,  καὶ αὐτοὶ ἐζήτησαν λογισµοὺς πολλούς.   
29 pl�n ide touto heuron, ho epoi�sen ho theos syn ton anthr�pon euth�,   

Except                              dealt                   with                  

kai autoi ez�t�san logismous pollous.   

____________________________________________________________________________________________________________ 

Chapter 8 

 
EIPT  XI@Z  MC@  ZNKG  XAC  XYT  RCEI  INE  MKGDK  IN Ecc8:1 

:@PYI  EIPT  FRE   

‡‹́’́P š‹¹‚́U �´…´‚ œµ÷̧�´‰ š́ƒ́C š¶�·P µ”·…Ÿ‹ ‹¹÷E �́�´‰¶†¸J ‹¹÷ ‚ 

:‚¶Mº�̧‹ ‡‹́’́P ˆ¾”̧‡  
1. mi k’hechakam umi yode`a pesher dabar chak’math ‘adam ta’ir panayu w’`oz panayu y’shune’. 
 

Ecc8:1 Who is as the wise man and who knows the interpretation of a matter?  
A man’s wisdom makes his face, and the boldness of his face shall be changed. 
 

‹8:1›  Τίς οἶδεν σοφούς;  καὶ τίς οἶδεν λύσιν ῥήµατος;   
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 σοφία ἀνθρώπου φωτιεῖ πρόσωπον αὐτοῦ,  καὶ ἀναιδὴς προσώπῳ αὐτοῦ µισηθήσεται.   
1  Tis oiden sophous?  kai tis oiden lysin hr�matos?   

                  knows                                 the loosening of a saying 

 sophia anthr�pou ph�tiei pros�pon autou,  kai anaid�s pros�pŸ autou mis�th�setai.   

                                shall lighten his countenance    an impudent man’s countenance shall be detested 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MIDL@  ZREAY  ZXAC  LRE  XENY  JLN-IT  IP@ 2 

:�‹¹†¾�½‚ œµ”Eƒ̧� œµş̌ƒ¹C �µ”̧‡ šŸ÷̧� ¢¶�¶÷-‹¹P ‹¹’¼‚ ƒ 

2. ‘ani pi-melek sh’mor w’`al dib’rath sh’bu`ath ‘Elohim. 
 

Ecc8:2 I say, Keep the command of the king, even on the matter of the oath of Elohim. 
 

‹2› στόµα βασιλέως φύλαξον   καὶ περὶ λόγου ὅρκου θεοῦ µὴ σπουδάσῃς·   
2 stoma basile�s phylaxon   kai peri logou horkou theou m� spoudasÿs;   

   the mouth         Watch                even because of the word        not hurriedly 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DYRI  UTGI  XY@-LK  IK  RX  XACA  CNRZ-L@  JLZ  EIPTN  LDAZ-L@ 3 

:†¶ā¼”µ‹ —¾P̧‰µ‹ š¶�¼‚-�´J ‹¹J ”́š š́ƒ́…¸A …¾÷¼”µU-�µ‚ ¢·�·U ‡‹́’́P¹÷ �·†´A¹U-�µ‚ „ 

3. ‘al-tibahel mipanayu telek ‘al-ta`amod b’dabar ra` ki kal-‘asher yach’pots ya`aseh. 
 

Ecc8:3 Do not be hasty  to go out of his sight.  Do not join  in an evil matter,  
for  he shall do whatever he pleases. 
 

‹3› ἀπὸ προσώπου αὐτοῦ πορεύσῃ,   µὴ στῇς ἐν λόγῳ πονηρῷ·   
 ὅτι πᾶν, ὃ ἐὰν θελήσῃ, ποιήσει,  
3 apo pros�pou autou poreusÿ,   m� stÿs en logŸ pon�rŸ;   

            from his face You should go                  You should not stand  

 hoti pan, ho ean thel�sÿ, poi�sei,  

                                   he wants   he does 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DYRZ-DN  EL-XN@I  INE  OEHLY  JLN-XAC  XY@A 4 

:†¶ā¼”µU-†µ÷ Ÿ�-šµ÷‚¾‹ ‹¹÷E ‘ŸŞ̌�¹� ¢¶�¶÷-šµƒ̧C š¶�¼‚µA … 

4. ba’asher d’bar-melek shil’ton umi yo’mar-lo mah-ta`aseh. 
 

Ecc8:4 Where the word of the king is, there is power, who shall say to him, What are you doing? 
 

‹4› καθὼς λαλεῖ βασιλεὺς ἐξουσιάζων,  καὶ τίς ἐρεῖ αὐτῷ Τί ποιήσεις;   
4 kath�s lalei basileus exousiaz�n,   kai tis erei autŸ Ti poi�seis?   

            As    it speaks        exercising authority                  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MKG  AL  RCI  HTYNE  ZRE  RX  XAC  RCI  @L  DEVN  XNEY 5 

:�´�́‰ ƒ·� ”µ…·‹ Š́P̧�¹÷E œ·”¸‡ ”́š š́ƒ́C ”µ…·‹ ‚¾� †´‡̧ ¹̃÷ š·÷Ÿ� † 

5. shomer mits’wah lo’ yeda` dabar ra` w’`eth umish’pat yeda` leb chakam. 
 

Ecc8:5 Whoever keeps the commandment shall know no evil thing,  
for a wise heart knows both time and judgment. 
 

‹5› ὁ φυλάσσων ἐντολὴν οὐ γνώσεται ῥῆµα πονηρόν,  
 καὶ καιρὸν κρίσεως γινώσκει καρδία σοφοῦ·   
5 ho phylass�n entol�n ou gn�setai hr�ma pon�ron,  
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           The one keeping                         matter 

 kai kairon krise�s gin�skei kardia sophou;   

                         of          
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EILR  DAX  MC@D  ZRX-IK  HTYNE  ZR  YI  UTG-LKL  IK 6 

:‡‹́�´” †´Aµš �´…´‚́† œµ”´š-‹¹J Š́P̧�¹÷E œ·” �·‹ —¶–·‰-�´�¸� ‹¹J ‡ 

6. ki l’kal-chephets yesh `eth umish’pat ki-ra`ath ha’adam rabbah `alayu. 
 

Ecc8:6 Because to every purpose there is time and procedure,  
Therefore the evil of man is great upon him. 
 

‹6› ὅτι παντὶ πράγµατι ἔστιν καιρὸς καὶ κρίσις,  ὅτι γνῶσις τοῦ ἀνθρώπου πολλὴ ἐπ’ αὐτόν·   
6 hoti panti pragmati estin kairos kai krisis,  hoti gn�sis tou anthr�pou poll� epí auton;   

            For every thing              a season                       for knowledge of           is vast 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EL  CIBI  IN  DIDI  XY@K  IK  DIDIY-DN  RCI  EPPI@-IK 7 

:Ÿ� …‹¹Bµ‹ ‹¹÷ †¶‹̧†¹‹ š¶�¼‚µJ ‹¹J †¶‹̧†¹I¶V-†µ÷ µ”·…¾‹ EM¶’‹·‚-‹¹J ˆ 

7. ki-‘eynenu yode`a mah-sheyih’yeh ki ka’asher yih’yeh mi yagid lo. 
 

Ecc8:7 For he does not knows that which shall be; for  who can tell him when it shall be? 
 

‹7› ὅτι οὐκ ἔστιν γινώσκων τί τὸ ἐσόµενον,  ὅτι καθὼς ἔσται τίς ἀναγγελεῖ αὐτῷ;   
7 hoti ouk estin gin�sk�n ti to esomenon,   hoti kath�s estai tis anaggelei autŸ?   

                   there is     one knowing what shall be being          as                 shall announce to 
____________________________________________________________________________________________________________ 

ZEND  MEIA  OEHLY  OI@E  GEXD-Z@  @ELKL  GEXA  HILY  MC@  OI@ 8 

:EILRA-Z@  RYX  HLNI-@LE  DNGLNA  ZGLYN  OI@E   

œ¶‡́Lµ† �Ÿ‹̧A ‘ŸŞ̌�¹� ‘‹·‚̧‡ µ‰Eš́†-œ¶‚ ‚Ÿ�¸�¹� µ‰Eš́A Š‹¹Kµ� �´…´‚ ‘‹·‚ ‰ 

:‡‹́�´”¸A-œ¶‚ ”µ�¶š Š·Kµ÷¸‹-‚¾�¸‡ †´÷´‰¸�¹LµA œµ‰µ�¸�¹÷ ‘‹·‚̧‡  
8. ‘eyn ‘adam shalit baruach lik’lo’ ‘eth-haruach w’eyn shil’ton b’yom hamaweth  
w’eyn mish’lachath bamil’chamah w’lo’-y’malet resha` ‘eth-b’`alayu. 
 

Ecc8:8 There is no man that has power over the spirit to retain the spirit;  
neither has he power in the day of death:  
and there is no discharge in that war, nor shall wickedness deliver its possessors. 
 

‹8› οὐκ ἔστιν ἄνθρωπος ἐξουσιάζων ἐν πνεύµατι  τοῦ κωλῦσαι σὺν τὸ πνεῦµα·   
 καὶ οὐκ ἔστιν ἐξουσία ἐν ἡµέρᾳ τοῦ θανάτου,  καὶ οὐκ ἔστιν ἀποστολὴ ἐν τῷ πολέµῳ,  
 καὶ οὐ διασώσει ἀσέβεια τὸν παρ’ αὐτῆς.   
8 ouk estin anthr�pos exousiaz�n en pneumati  tou k�lysai syn to pneuma;   

                                        exercising authority                     restrain with 

 kai ouk estin exousia en h�mera� tou thanatou,  kai ouk estin apostol� en tŸ polemŸ,  

       there is no exercising authority                          there is                   the day of battle 

 kai ou dias�sei asebeia ton parí aut�s.   

      shall not preserve impiety the thing for her 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DYRN-LKL  IAL-Z@  OEZPE  IZI@X  DF-LK-Z@ 9 

:EL  RXL  MC@A  MC@D  HLY  XY@  ZR  YNYD  ZGZ  DYRP  XY@ 
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†¶ā¼”µ÷-�´�̧� ‹¹A¹�-œ¶‚ ‘Ÿœ́’̧‡ ‹¹œ‹¹‚́š †¶ˆ-�´J-œ¶‚ Š 

:Ÿ� ”µş̌� �́…´‚̧A �´…´‚́† Šµ�´� š¶�¼‚ œ·” �¶÷´Vµ† œµ‰µU †´ā¼”µ’ š¶�¼‚ 
9. ‘eth-kal-zeh ra’ithi w’nathon ‘eth-libi l’kal-ma`aseh ‘asher na`asah tachath hashamesh `eth 
‘asher shalat ha’adam b’adam l’ra` lo. 
 

Ecc8:9 All  this I have seen and applied my heart to every deed that has been done under the sun:  
there is a time in which a man rules over a man for  the evil to him. 
 

‹9› καὶ σὺν πᾶν τοῦτο εἶδον   καὶ ἔδωκα τὴν καρδίαν µου εἰς πᾶν ποίηµα,  
 ὃ πεποίηται ὑπὸ τὸν ἥλιον,  τὰ ὅσα ἐξουσιάσατο ὁ ἄνθρωπος  
 ἐν ἀνθρώπῳ τοῦ κακῶσαι αὐτόν·   
9 kai syn pan touto eidon   kai ed�ka t�n kardian mou eis pan poi�ma,  

                with               I beheld                    gave                                         action 

 ho pepoi�tai hypo ton h�lion,  ta hosa exousiasato ho anthr�pos  

                I had done                               the things, as much as exercises authority 

 en anthr�pŸ tou kak�sai auton;   

           to                to inflict evil on 
____________________________________________________________________________________________________________ 

EKLDI  YECW  MEWNNE  E@AE  MIXAW  MIRYX  IZI@X  OKAE 10 

:LAD  DF-MB  EYR-OK  XY@  XIRA  EGKZYIE   

 E�·Kµ†¸‹ �Ÿ…´™ �Ÿ™̧L¹÷E E‚́ƒ́‡ �‹¹šºƒ̧™ �‹¹”´�̧š ‹¹œ‹¹‚́š ‘·�̧ƒE ‹ 

:�¶ƒ́† †¶ˆ-�µB Eā́”-‘·J š¶�¼‚ š‹¹”´ƒ E‰¸JµU̧�¹‹̧‡ 
10. ub’ken ra’ithi r’sha`im q’burim waba’u umim’qom qadosh y’haleku  
w’yish’tak’chu ba`ir ‘asher ken-`asu gam-zeh habel. 
 

Ecc8:10 And so I have seen the wicked buried, and they came and went from the place of the holy,  
and they were forgotten in the city where they did thus.  This is also vanity. 
 

‹10› καὶ τότε εἶδον ἀσεβεῖς εἰς τάφους εἰσαχθέντας,  
 καὶ ἐκ τόπου ἁγίου ἐπορεύθησαν  καὶ ἐπῃνέθησαν ἐν τῇ πόλει,  
 ὅτι οὕτως ἐποίησαν.     καί γε τοῦτο µαταιότης.   
10 kai tote eidon asebeis eis taphous eisachthentas,  

       then I beheld the impious into the tombs being brought 

 kai ek topou hagiou eporeuth�san   kai epÿneth�san en tÿ polei,  

       from out            they went                        were praised  

 hoti hout�s epoi�san.     kai ge touto mataiot�s.   

             because                                                      indeed          is folly 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DXDN  DRXD  DYRN  MBZT  DYRP-OI@  XY@ 11 

:RX  ZEYRL  MDA  MC@D-IPA  AL  @LN  OK-LR 

†´š·†¸÷ †´”́š́† †·ā¼”µ÷ �´„̧œ¹– †´ā¼”µ’-‘‹·‚ š¶�¼‚ ‚‹ 

:”´š œŸā¼”µ� �¶†´A �´…´‚́†-‹·’̧A ƒ·� ‚·�´÷ ‘·J-�µ” 
11. ‘asher ‘eyn-na`asah phith’gam ma`aseh hara`ah m’herah  
`al-ken male’ leb b’ney-ha’adam bahem la`asoth ra`. 
 

Ecc8:11 Because the sentence against an evil deed is not executed quickly ,  
therefore the heart of the sons of men among them are given fully to do evil. 
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‹11› ὅτι οὐκ ἔστιν γινοµένη ἀντίρρησις  ἀπὸ τῶν ποιούντων τὸ πονηρὸν ταχύ·   
 διὰ τοῦτο ἐπληροφορήθη καρδία υἱῶν τοῦ ἀνθρώπου  ἐν αὐτοῖς τοῦ ποιῆσαι τὸ πονηρόν.   
11 hoti ouk estin ginomen� antirr�sis   apo t�n poiount�n to pon�ron tachy;   

                     there is no existing objection        for the ones doing 

 dia touto epl�rophor�th� kardia hui�n tou anthr�pou  en autois tou poi�sai to pon�ron.   

                 by this   have full assurance                                         themselves 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  IP@  RCEI-MB  IK  EL  JIX@NE  Z@N  RX  DYR  @HG  XY@ 12 

:EIPTLN  E@XII  XY@  MIDL@D  I@XIL  AEH-DIDI  XY@ 

‹¹’́‚ µ”·…Ÿ‹-�µB ‹¹J Ÿ� ¢‹¹š¼‚µ÷E œµ‚̧÷ ”́š †¶ā¾” ‚¶Š¾‰ š¶�¼‚ ƒ‹ 

:‡‹́’́–̧K¹÷ E‚̧š‹¹‹ š¶�¼‚ �‹¹†¾�½‚́† ‹·‚̧š¹‹̧� ƒŸH-†¶‹̧†¹‹ š¶�¼‚ 
12. ‘asher chote’ `oseh ra` m’ath uma’arik lo ki gam-yode`a ‘ani  
‘asher yih’yeh-tob l’yir’ey ha’Elohim ‘asher yir’u mil’phanayu. 
 

Ecc8:12 Though a sinner does evil a hundred times and his days prolonged to him,  
yet surely I know that it shall be well for  those who fear the Elohim, who fear before Him. 
 

‹12› ὃς ἥµαρτεν, ἐποίησεν τὸ πονηρὸν  ἀπὸ τότε καὶ ἀπὸ µακρότητος αὐτῷ·   
 ὅτι καί γε γινώσκω ἐγὼ    ὅτι ἔσται ἀγαθὸν τοῖς φοβουµένοις τὸν θεόν,  
 ὅπως φοβῶνται ἀπὸ προσώπου αὐτοῦ·   
12 hos h�marten, epoi�sen to pon�ron  apo tote kai apo makrot�tos autŸ;   

            The one who sinned                                from then    of their duration 

 hoti kai ge gin�sk� eg�    hoti estai agathon tois phoboumenois ton theon,  

            For also even I know                                              good to the ones fearing 

 hop�s phob�ntai apo pros�pou autou;   

             so that they should fear from in front of Him 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  LVK  MINI  JIX@I-@LE  RYXL  DIDI-@L  AEHE 13 

:MIDL@  IPTLN  @XI  EPPI@  XY@ 

�·QµJ �‹¹÷́‹ ¢‹¹š¼‚µ‹-‚¾�¸‡ ”́�́š́� †¶‹̧†¹‹-‚¾� ƒŸŞ̌‡ „‹ 

:�‹¹†¾�½‚ ‹·’̧–¹K¹÷ ‚·š́‹ EM¶’‹·‚ š¶�¼‚ 
13. w’tob lo’-yih’yeh larasha` w’lo’-ya’ari’k yamim katsel ‘asher ‘eynenu yare’ miliph’ney ‘Elohim. 
 

Ecc8:13 But it shall not be well for  the evil man and he shall not lengthen his days like a shadow,  
because he does not fear before Elohim. 
 

‹13› καὶ ἀγαθὸν οὐκ ἔσται τῷ ἀσεβεῖ,  καὶ οὐ µακρυνεῖ ἡµέρας ἐν σκιᾷ  
 ὃς οὐκ ἔστιν φοβούµενος ἀπὸ προσώπου τοῦ θεοῦ.   
13 kai agathon ouk estai tŸ asebei,   kai ou makrynei h�meras en skia�  

                                           to the impious             he shall not prolong his days which are as 

 hos ouk estin phoboumenos apo pros�pou tou theou.   

           for he is not fearing                  from before  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIWICV  YI  XY@  UX@D-LR  DYRP  XY@  LAD-YI 14 

  MDL@  RIBNY  MIRYX  YIE  MIRYXD  DYRNK  MDL@  RIBN  XY@ 
:LAD  DF-MBY  IZXN@  MIWICVD  DYRNK 
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�‹¹™‹¹Cµ˜ �·‹ š¶�¼‚ —¶š́‚́†-�µ” †´ā¼”µ’ š¶�¼‚ �¶ƒ¶†-�¶‹ …‹ 

 �¶†·�¼‚ µ”‹¹BµL¶� �‹¹”́�̧š �·‹̧‡ �‹¹”´�̧š́† †·ā¼”µ÷̧J �¶†·�¼‚ µ”‹¹Bµ÷ š¶�¼‚ 
:�¶ƒ́† †¶ˆ-�µB¶� ‹¹U̧šµ÷́‚ �‹¹™‹¹CµQµ† †·ā¼”µ÷¸J 

14. yesh-hebel ‘asher na`asah `al-ha’arets ‘asher yesh tsadiqim ‘asher magi`a ‘alehem k’ma`aseh 
har’sha`im w’yesh r’sha`im shemagi`a ‘alehem k’ma`aseh hatsadiqim ‘amar’ti shegam-zeh habel. 
 

Ecc8:14 There is a vanity which is done on the earth, that is, there are righteous men  
to whom it happens according to the deeds of the wicked.  And there are evil men  
to whom it happens according to the deeds of the righteous.  I say that this also is vanity. 
 

‹14› ἔστιν µαταιότης, ἣ πεποίηται ἐπὶ τῆς γῆς,  ὅτι εἰσὶ δίκαιοι ὅτι φθάνει πρὸς αὐτοὺς  
 ὡς ποίηµα τῶν ἀσεβῶν,     καὶ εἰσὶν ἀσεβεῖς ὅτι φθάνει πρὸς αὐτοὺς  
 ὡς ποίηµα τῶν δικαίων·      εἶπα ὅτι καί γε τοῦτο µαταιότης.   
14 estin mataiot�s, h� pepoi�tai epi t�s g�s,   hoti eisi dikaioi hoti phthanei pros autous  

                    a folly                                                                     just ones that attain unto them 

 h�s poi�ma t�n aseb�n,     kai eisin asebeis hoti phthanei pros autous  

           as the action of the impious                                            impious that attain to them 

 h�s poi�ma t�n dikai�n;      eipa hoti kai ge touto mataiot�s.   

            as the action of the just                                                       indeed also      folly 
____________________________________________________________________________________________________________ 

YNYD  ZGZ  MC@L  AEH-OI@  XY@  DGNYD-Z@  IP@  IZGAYE 15 

EIIG  INI  ELNRA  EPELI  @EDE  GENYLE  ZEZYLE  LEK@L-M@  IK   
:YNYD  ZGZ  MIDL@D  EL-OZP-XY@   

�¶÷¶Vµ† œµ‰µU �´…´‚́� ƒŸŠ-‘‹·‚ š¶�¼‚ †´‰¸÷¹Wµ†-œ¶‚ ‹¹’¼‚ ‹¹U̧‰µA¹�̧‡ ‡Š 

‡‹́Iµ‰ ‹·÷¸‹ Ÿ�´÷¼”µƒ EM¶‡̧�¹‹ ‚E†¸‡ µ‰Ÿ÷̧ā¹�¸‡ œŸU̧�¹�¸‡ �Ÿ�½‚¶�-�¹‚ ‹¹J  
:�¶÷´Vµ† œµ‰µU �‹¹†¾�½‚́† Ÿ�-‘µœ́’-š¶�¼‚  

15. w’shibach’ti ‘ani ‘eth-hasim’chah ‘asher ‘eyn-tob la’adam tachath hashemesh  
ki ‘im-le’ekol w’lish’toth w’lis’moach w’hu’ yil’wenu ba`amalo y’mey chayayu  
‘asher-nathan-lo ha’Elohim tachath hashamesh. 
 

Ecc8:15 So I commended pleasure, for  there is nothing good for  a man under the sun except to eat  
and to drink  and to be glad; for that shall stand by him in his labor for the days of his life  
which the Elohim has given him under the sun. 
 

‹15› καὶ ἐπῄνεσα ἐγὼ σὺν τὴν εὐφροσύνην,  ὅτι οὐκ ἔστιν ἀγαθὸν τῷ ἀνθρώπῳ ὑπὸ τὸν ἥλιον  
 ὅτι εἰ µὴ τοῦ φαγεῖν καὶ τοῦ πιεῖν καὶ τοῦ εὐφρανθῆναι,  καὶ αὐτὸ συµπροσέσται αὐτῷ  
 ἐν µόχθῳ αὐτοῦ ἡµέρας ζωῆς αὐτοῦ,   ὅσας ἔδωκεν αὐτῷ ὁ θεὸς ὑπὸ τὸν ἥλιον.   
15 kai epÿnesa eg� syn t�n euphrosyn�n,  hoti ouk estin agathon tŸ anthr�pŸ hypo ton h�lion  

          praised with the gladness                because there is no good thing to      

 hoti ei m� tou phagein kai tou piein kai tou euphranth�nai,  kai auto symprosestai autŸ  

            were it not                                                                                   it shall adhere to him 

 en mochthŸ autou h�meras z��s autou,  hosas ed�ken autŸ ho theos hypo ton h�lion.   

                 his effort    all                                    as  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  OIPRD-Z@  ZE@XLE  DNKG  ZRCL  IAL-Z@  IZZP  XY@K 16 

:D@X  EPPI@  EIPIRA  DPY  DLILAE  MEIA  MB  IK  UX@D-LR  DYRP  XY@ 
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 ‘´‹̧’¹”´†-œ¶‚ œŸ‚̧š¹�¸‡ †´÷¸�́‰ œµ”µ…´� ‹¹A¹�-œ¶‚ ‹¹Uµœ́’ š¶�¼‚µJ ˆŠ 

:†¶‚¾š EM¶’‹·‚ ‡‹́’‹·”¸A †´’·� †´�¸‹µKµƒE �ŸIµA �µ„ ‹¹J —¶š́‚́†-�µ” †´ā¼”µ’ š¶�¼‚ 
16. ka’asher nathati ‘eth-libi lada`ath chak’mah w’lir’oth ‘eth-ha`in’yan  
‘asher na`asah `al-ha’arets ki gam bayom ubalay’lah shenah b’`eynayu ‘eynenu ro’eh. 
 

Ecc8:16 When I gave my heart to know wisdom and to see the business  
that is done on the earth: (for  even by day or by night he does not see sleep in his eyes), 
 

‹16›  Ἐν οἷς ἔδωκα τὴν καρδίαν µου τοῦ γνῶναι σοφίαν  
 καὶ τοῦ ἰδεῖν τὸν περισπασµὸν   τὸν πεποιηµένον ἐπὶ τῆς γῆς,  
 ὅτι καί γε ἐν ἡµέρᾳ καὶ ἐν νυκτὶ  ὕπνον ἐν ὀφθαλµοῖς αὐτοῦ οὐκ ἔστιν βλέπων,  
16  En hois ed�ka t�n kardian mou tou gn�nai sophian  

                      Whereupon                               

 kai tou idein ton perispasmon   ton pepoi�menon epi t�s g�s,  

                       behold the distraction                 being done 

 hoti kai ge en h�mera� kai en nykti   hypnon en ophthalmois autou ouk estin blep�n,  

            For also   at                   at                                  with                          a person is not seeing 
____________________________________________________________________________________________________________ 

@EVNL  MC@D  LKEI  @L  IK  MIDL@D  DYRN-LK-Z@  IZI@XE 17 

YWAL  MC@D  LNRI  XY@  LYA  YNYD-ZGZ  DYRP  XY@  DYRND-Z@   
:@VNL  LKEI  @L  ZRCL  MKGD  XN@I-M@  MBE  @VNI  @LE   

‚Ÿ˜̧÷¹� �´…´‚́† �µ�E‹ ‚¾� ‹¹J �‹¹†¾�½‚́† †·ā¼”µ÷-�´J-œ¶‚ ‹¹œ‹¹‚́ş̌‡ ˆ‹ 

�·Rµƒ̧� �́…´‚́† �¾÷¼”µ‹ š¶�¼‚ �¶�̧A �¶÷¶Vµ†-œµ‰µœ †´ā¼”µ’ š¶�¼‚ †¶ā¼”µLµ†-œ¶‚  
:‚¾˜̧÷¹� �µ�E‹ ‚¾� œµ”µ…´� �́�´‰¶† šµ÷‚¾‹-�¹‚ �µ„̧‡ ‚́˜̧÷¹‹ ‚¾�¸‡  

17. w’ra’ithi ‘eth-kal-ma`aseh ha’Elohim ki lo’ yukal ha’adam lim’tso’ ‘eth-hama`aseh  
‘asher na`asah thachath-hashemesh b’shel ‘asher ya`amol ha’adam l’baqesh w’lo’ yim’tsa’  
w’gam ‘im-yo’mar hechakam lada`ath lo’ yukal lim’tso’. 
 

Ecc8:17 then I saw every work  of the Elohim, that a man shall not be able to find  the work  
that is done under the sun; because though man labors to seek it out,  
he shall not find  it; and even if  the wise man speaks of knowing it, yet he shall not be able to find  it. 
 

‹17› καὶ εἶδον σὺν πάντα τὰ ποιήµατα τοῦ θεοῦ,  ὅτι οὐ δυνήσεται ἄνθρωπος  
 τοῦ εὑρεῖν σὺν τὸ ποίηµα     τὸ πεποιηµένον ὑπὸ τὸν ἥλιον·   
 ὅσα ἂν µοχθήσῃ ὁ ἄνθρωπος τοῦ ζητῆσαι,  καὶ οὐχ εὑρήσει·   
 καί γε ὅσα ἂν εἴπῃ ὁ σοφὸς τοῦ γνῶναι,  οὐ δυνήσεται τοῦ εὑρεῖν.   
17 kai eidon syn panta ta poi�mata tou theou,  hoti ou dyn�setai anthr�pos  

                I beheld with all the actions                          that  

 tou heurein syn to poi�ma     to pepoi�menon hypo ton h�lion;   

                            out  the action                                   being done 

 hosa an mochth�sÿ ho anthr�pos tou z�t�sai,  kai ouch heur�sei;   

            As long as should make an effort     to seek        even  

 kai ge hosa an eipÿ ho sophos tou gn�nai,   ou dyn�setai tou heurein.   

              indeed, as long as should speak      to know it  
____________________________________________________________________________________________________________ 

Chapter 9 
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DF-LK-Z@  XEALE  IAL-L@  IZZP  DF-LK-Z@  IK Ecc9:1 

  CIA  MDICARE  MINKGDE  MIWICVD  XY@   
:MDIPTL  LKD  MC@D  RCEI  OI@  D@PY-MB  DAD@-MB  MIDL@D 

†¶ˆ-�´J-œ¶‚ šEƒ́�¸‡ ‹¹A¹�-�¶‚ ‹¹Uµœ́’ †¶ˆ-�´J-œ¶‚ ‹¹J ‚ 

 …µ‹̧A �¶†‹·…´ƒ¼”µ‡ �‹¹÷́�¼‰µ†¸‡ �‹¹™‹¹CµQµ† š¶�¼‚  
:�¶†‹·’̧–¹� �¾Jµ† �́…´‚́† µ”·…Ÿ‹ ‘‹·‚ †´‚̧’¹ā-�µ„ †´ƒ¼†µ‚-�µB �‹¹†¾�½‚́† 

1. ki ‘eth-kal-zeh nathati ‘el-libi w’labur ‘eth-kal-zeh ‘asher hatsadiqim  
w’hachakamim wa`abadeyhem b’yad ha’Elohim gam-‘ahabah gam-sin’ah  
‘eyn yode`a ha’adam hakol liph’neyhem. 
 

Ecc9:1 For all this I have taken to my heart even to explain all this, that the righteous men,  
and wise men, and their deeds are in the hand of the Elohim.   
Man does not know whether it shall be love or hatred by all that is before them. 
 

‹9:1›  Ὅτι σὺν πᾶν τοῦτο ἔδωκα εἰς καρδίαν µου,  καὶ καρδία µου σὺν πᾶν εἶδεν τοῦτο,  
 ὡς οἱ δίκαιοι καὶ οἱ σοφοὶ      καὶ ἐργασίαι αὐτῶν ἐν χειρὶ τοῦ θεοῦ,  
 καί γε ἀγάπην καί γε µῖσος οὐκ ἔστιν εἰδὼς ὁ ἄνθρωπος·   τὰ πάντα πρὸ προσώπου αὐτῶν,  
1  Hoti syn pan touto ed�ka eis kardian mou,  kai kardia mou syn pan eiden touto,  

                                          I gave                                         my heart       all beheld this 

 h�s hoi dikaioi kai hoi sophoi     kai ergasiai aut�n en cheiri tou theou,  

            As the just                                                                   even their works 

 kai ge agap�n kai ge misos ouk estin eid�s ho anthr�pos;   ta panta pro pros�pou aut�n,  

                Indeed even    indeed even     there is no knowing man     all the things                
____________________________________________________________________________________________________________ 

AEHL  RYXLE  WICVL  CG@  DXWN  LKL  XY@K  LKD 2 

  @HGK  AEHK  GAF  EPPI@  XY@LE  GAFLE  @NHLE  XEDHLE 
:@XI  DREAY  XY@K  RAYPD 

 ƒŸHµ� ”́�́š́�¸‡ ™‹¹CµQµ� …́‰¶‚ †¶ş̌™¹÷ �¾Jµ� š¶�¼‚µJ �¾Jµ† ƒ 

 ‚¶Š¾‰µJ ƒŸHµJ µ‰·ƒ¾ˆ EM¶’‹·‚ š¶�¼‚µ�¸‡ µ‰·ƒ¾Fµ�¸‡ ‚·÷́Hµ�¸‡ šŸ†´Hµ�¸‡ 
:‚·š́‹ †´”Eƒ̧� š¶�¼‚µJ ”́A̧�¹Mµ† 

2. hakol ka’asher lakol miq’reh ‘echad latsadiq w’larasha` latob w’latahor w’latame’  
w’lazobeach w’la’asher ‘eynenu zobeach katob kachote’ hanish’ba` ka’asher sh’bu`ah yare’. 
 

Ecc9:2 All  things come alike to all.  There is one event to the righteous and to the wicked;  
to the good, to the clean and to the unclean; to him that sacrifices, and to him that sacrifices not.   
As is the good man, so is the sinner; and he who swears is as he who fears an oath. 
 

‹2› µαταιότης ἐν τοῖς πᾶσιν.    συνάντηµα ἓν τῷ δικαίῳ καὶ τῷ ἀσεβεῖ,  
 τῷ ἀγαθῷ καὶ τῷ κακῷ    καὶ τῷ καθαρῷ καὶ τῷ ἀκαθάρτῳ  
 καὶ τῷ θυσιάζοντι καὶ τῷ µὴ θυσιάζοντι·   
 ὡς ὁ ἀγαθός, ὧς ὁ ἁµαρτάνων·    ὧς ὁ ὀµνύων, καθὼς ὁ τὸν ὅρκον φοβούµενος.   
2 mataiot�s en tois pasin.     synant�ma hen tŸ dikaiŸ kai tŸ asebei,  

             Folly is in            things                                                     the just       the impious 

 tŸ agathŸ kai tŸ kakŸ    kai tŸ katharŸ kai tŸ akathartŸ  
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 kai tŸ thysiazonti kai tŸ m� thysiazonti;   

 h�s ho agathos, h�s ho hamartan�n;   h�s ho omny�n, kath�s ho ton horkon phoboumenos.   

                                    as is the one sinning            the one swearing by the oath   the one fearing 
____________________________________________________________________________________________________________ 

AL  MBE  LKL  CG@  DXWN-IK  YNYD  ZGZ  DYRP-XY@  LKA  RX  DF 3 

:MIZND-L@  EIXG@E  MDIIGA  MAALA  ZELLEDE  RX-@LN  MC@D-IPA   

ƒ·� �µ„̧‡ �¾Jµ� …´‰¶‚ †¶ş̌™¹÷-‹¹J �¶÷¶Vµ† œµ‰µU †´ā¼”µ’-š¶�¼‚ �¾�̧A ”́š †¶ˆ „ 

:�‹¹œ·Lµ†-�¶‚ ‡‹́š¼‰µ‚̧‡ �¶†‹·Iµ‰¸A �´ƒ́ƒ̧�¹A œŸ�·�Ÿ†¸‡ ”´š-‚·�´÷ �́…´‚́†-‹·’̧A  
3. zeh ra` b’kol ‘asher-na`asah tachath hashemesh ki-miq’reh ‘echad lakol w’gam leb  
b’ney-ha’adam male’-ra` w’holeloth bil’babam b’chayeyhem w’acharayu ‘el-hamethim. 
 

Ecc9:3 This is an evil in all that is done under the sun, that there is one fate for  all men.  Furthermore,  
the heart of the sons of men are full  of evil and insanity is in their hearts throughout their lives.   
After that they go to the dead. 
 

‹3› τοῦτο πονηρὸν ἐν παντὶ πεποιηµένῳ ὑπὸ τὸν ἥλιον,   ὅτι συνάντηµα ἓν τοῖς πᾶσιν·   
 καί γε καρδία υἱῶν τοῦ ἀνθρώπου ἐπληρώθη πονηροῦ,  
 καὶ περιφέρεια ἐν καρδίᾳ αὐτῶν ἐν ζωῇ αὐτῶν,  καὶ ὀπίσω αὐτῶν πρὸς τοὺς νεκρούς.   
3 touto pon�ron en panti pepoi�menŸ hypo ton h�lion,   hoti synant�ma hen tois pasin;   

                               is             being done                                           for there is event      to 

 kai ge kardia hui�n tou anthr�pou epl�r�th� pon�rou,  

     indeed                                      are filled with                       

 kai periphereia en kardia� aut�n en z�ÿ aut�n,   kai opis� aut�n pros tous nekrous.   

                madness                              during                               after them they go 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  OEGHA  YI  MIIGD-LK  L@  XGAI  XY@  IN-IK 4 

:ZND  DIX@D-ON  AEH  @ED  IG  ALKL-IK 

 ‘Ÿ‰´H¹A �·‹ �‹¹Iµ‰µ†-�´J �¶‚ š·‰´A¹‹ š¶�¼‚ ‹¹÷-‹¹J … 

:œ·Lµ† †·‹̧šµ‚́†-‘¹÷ ƒŸŠ ‚E† ‹µ‰ ƒ¶�¶�¸�-‹¹J 
4. ki-mi ‘asher yibacher ‘el kal-hachayim yesh bitachon  
ki-l’keleb chay hu’ tob min-ha’ar’yeh hameth. 
 

Ecc9:4 For whoever is joined with  all the living, there is hope; for  a living dog is better than a dead lion. 
 

‹4› ὅτι τίς ὃς κοινωνεῖ πρὸς πάντας τοὺς ζῶντας;   
 ἔστιν ἐλπίς, ὅτι ὁ κύων ὁ ζῶν, αὐτὸς ἀγαθὸς  ὑπὲρ τὸν λέοντα τὸν νεκρόν.   
4 hoti tis hos koin�nei pros pantas tous z�ntas?   

                  someone who participates  

 estin elpis, hoti ho ky�n ho z�n, autos agathos  hyper ton leonta ton nekron.   

                                                           himself               over 
____________________________________________________________________________________________________________ 

DNE@N  MIRCEI  MPI@  MIZNDE  EZNIY  MIRCEI  MIIGD  IK 5 

:MXKF  GKYP  IK  XKY  MDL  CER-OI@E   

 †´÷E‚̧÷ �‹¹”¸…Ÿ‹ �´’‹·‚ �‹¹œ·Lµ†¸‡ Eœº÷´I¶� �‹¹”¸…Ÿ‹ �‹¹Iµ‰µ† ‹¹J † 

:�´ş̌�¹ˆ ‰µJ¸�¹’ ‹¹J š́�́ā �¶†´� …Ÿ”-‘‹·‚̧‡ 
5. ki hachayim yod’`im sheyamuthu w’hamethim ‘eynam yod’`im m’umah  



               HaMiqraot/The Scriptures – Chetuvim/Writings Hebrew-Greek-English color coded Interlinear  –  page              5406 

w’eyn-`od lahem sakar ki nish’kach zik’ram. 
 

Ecc9:5 For the living know that they shall die; but the dead do not know anything,  
nor have they any longer a reward, for  their memory is forgotten. 
 

‹5› ὅτι οἱ ζῶντες γνώσονται ὅτι ἀποθανοῦνται,  καὶ οἱ νεκροὶ οὔκ εἰσιν γινώσκοντες οὐδέν·   
 καὶ οὐκ ἔστιν αὐτοῖς ἔτι µισθός,    ὅτι ἐπελήσθη ἡ µνήµη αὐτῶν·   
5 hoti hoi z�ntes gn�sontai hoti apothanountai,  kai hoi nekroi ouk eisin gin�skontes ouden;   

                                                                                                                are     knowing 

 kai ouk estin autois eti misthos,    hoti epel�sth� h� mn�m� aut�n;   

                   there is not to them  a wage                                             their remembrance 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DCA@  XAK  MZ@PW-MB  MZ@PY-MB  MZAD@  MB 6 

:YNYD  ZGZ  DYRP-XY@  LKA  MLERL  CER  MDL-OI@  WLGE 

†´…´ƒ́‚ š́ƒ̧J �́œ́‚̧’¹™-�µB �́œ́‚̧’¹ā-�µB �´œ́ƒ¼†µ‚ �µB ‡ 

:�¶÷´Vµ† œµ‰µU †´ā¼”µ’-š¶�¼‚ �¾�̧A �´�Ÿ”̧� …Ÿ” �¶†´�-‘‹·‚ ™¶�·‰¸‡ 
6. gam ‘ahabatham gam-sin’atham gam-qin’atham k’bar ‘abadah  
w’cheleq ‘eyn-lahem `od l’`olam b’kol ‘asher-na`asah tachath hashamesh. 
 

Ecc9:6 Also their love, their hate and their zeal have already perished,  
and they shall no any longer have a portion for  ever in all that is done under the sun. 
 

‹6› καί γε ἀγάπη αὐτῶν καί γε µῖσος αὐτῶν  καί γε ζῆλος αὐτῶν ἤδη ἀπώλετο,  
 καὶ µερὶς οὐκ ἔστιν αὐτοῖς ἔτι εἰς αἰῶνα  ἐν παντὶ τῷ πεποιηµένῳ ὑπὸ τὸν ἥλιον.   
6 kai ge agap� aut�n kai ge misos aut�n   kai ge z�los aut�n �d� ap�leto,  

                 indeed                  indeed                                  indeed 

 kai meris ouk estin autois eti eis ai�na   en panti tŸ pepoi�menŸ hypo ton h�lion.   

                            there is   to them into the eon                       being done 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  JPII  AEH-ALA  DZYE  JNGL  DGNYA  LK@  JL 7 

:JIYRN-Z@  MIDL@D  DVX  XAK  IK 

¡¶’‹·‹ ƒŸŠ-ƒ¶�¸ƒ †·œ¼�E ¡¶÷̧‰µ� †´‰¸÷¹ā̧A �¾�½‚ ¢·� ˆ 

:¡‹¶ā¼”µ÷-œ¶‚ �‹¹†¾�½‚́† †´˜́š š́ƒ̧� ‹¹J 
7. lek ‘ekol b’sim’chah lach’meak ushatheh b’leb-tob yeyneak  
ki k’bar ratsah ha’Elohim ‘eth-ma`aseyak. 
 

Ecc9:7 Go then, eat your bread in happiness and drink  your wine with  a cheerful heart;  
for  the Elohim has already approved your works. 
 

‹7›  ∆εῦρο φάγε ἐν εὐφροσύνῃ ἄρτον σου  
 καὶ πίε ἐν καρδίᾳ ἀγαθῇ οἶνόν σου,  ὅτι ἤδη εὐδόκησεν ὁ θεὸς τὰ ποιήµατά σου.   
7  Deuro phage en euphrosynÿ arton sou  

           Come                gladness of  

 kai pie en kardia� agathÿ oinon sou,  hoti �d� eudok�sen ho theos ta poi�mata sou.   

                                     good                                            thought well             of your actions 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XQGI-L@  JY@X-LR  ONYE  MIPAL  JICBA  EIDI  ZR-LKA 8 

:š́“¸‰¶‹-�µ‚ ¡¸�‚¾š-�µ” ‘¶÷¶�̧‡ �‹¹’́ƒ̧� ¡‹¶…´„̧ƒ E‹̧†¹‹ œ·”-�´�¸A ‰ 
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8. b’kal-`eth yih’yu b’gadeyak l’banim w’shemen `al-ro’sh’ak ‘al-yech’sar. 
 

Ecc9:8 Let your garments be white at every time, and let not oil be lacking on your head. 
 

‹8› ἐν παντὶ καιρῷ ἔστωσαν ἱµάτιά σου λευκά,  καὶ ἔλαιον ἐπὶ κεφαλήν σου µὴ ὑστερησάτω.   
8 en panti kairŸ est�san himatia sou leuka,   kai elaion epi kephal�n sou m� hyster�sat�.   

____________________________________________________________________________________________________________ 

  JLAD  IIG  INI-LK  ZAD@-XY@  DY@-MR  MIIG  D@X 9 

MIIGA  JWLG  @ED  IK  JLAD  INI  LK  YNYD  ZGZ  JL-OZP  XY@ 
:YNYD  ZGZ  LNR  DZ@-XY@  JLNRAE   

 ¡¶�¸ƒ¶† ‹·Iµ‰ ‹·÷̧‹-�´J ́U̧ƒµ†´‚-š¶�¼‚ †´V¹‚-�¹” �‹¹Iµ‰ †·‚̧š Š 

�‹¹Iµ‰µA ¡̧™̧�¶‰ ‚E† ‹¹J ¡¶�¸ƒ¶† ‹·÷̧‹ �¾J �¶÷¶Vµ† œµ‰µU ¡¸�-‘µœ́’ š¶�¼‚ 
:�¶÷´Vµ† œµ‰µU �·÷́” †´Uµ‚-š¶�¼‚ ¡¸�´÷¼”µƒE  

9. r’eh chayim `im-‘ishah ‘asher-‘ahab’at kal-y’mey chayey heb’lek  
‘asher nathan-l’ak tachath hashemesh kol y’mey heb’lek ki hu’ chel’q’k bachayim uba`amal’ak  
‘asher-‘atah `amel tachath hashamesh. 
 

Ecc9:9 Look upon life with  the woman whom you love all the days of of the life of your vanity  
which He has given to you under the sun, all the days of your vanity;  
for  this is your reward in life and in your labor in which you have labored under the sun. 
 

‹9› ἰδὲ ζωὴν µετὰ γυναικός, ἧς ἠγάπησας,   πάσας ἡµέρας ζωῆς µαταιότητός σου  
 τὰς δοθείσας σοι ὑπὸ τὸν ἥλιον,    πάσας ἡµέρας µαταιότητός σου,  
 ὅτι αὐτὸ µερίς σου ἐν τῇ ζωῇ σου  καὶ ἐν τῷ µόχθῳ σου, ᾧ σὺ µοχθεῖς ὑπὸ τὸν ἥλιον.   
9 ide z��n meta gynaikos, h�s �gap�sas,   pasas h�meras z��s mataiot�tos sou  

           behold            the wife              your folly 

 tas dotheisas soi hypo ton h�lion,    pasas h�meras mataiot�tos sou,  

the ones being given to                                                                      your folly 

 hoti auto meris sou en tÿ z�ÿ sou   kai en tŸ mochthŸ sou, hŸ sy mochtheis hypo ton h�lion.   

                    it is your portion    your life                       your effort wherein   made an effort 
____________________________________________________________________________________________________________ 

DYRN  OI@  IK  DYR  JGKA  ZEYRL  JCI  @VNZ  XY@  LK 10 

:DNY  JLD  DZ@  XY@  LE@YA  DNKGE  ZRCE  OEAYGE   

†¶ā¼”µ÷ ‘‹·‚ ‹¹J †·ā¼” ¡¼‰¾�̧A œŸā¼”µ� ¡̧…´‹ ‚́˜̧÷¹U š¶�¼‚ �¾J ‹ 

“ :†´Ĺ� ¢·�¾† †´Uµ‚ š¶�¼‚ �Ÿ‚̧�¹A †´÷¸�́‰¸‡ œµ”µ…¸‡ ‘ŸA̧�¶‰¸‡  
10. kol ‘asher tim’tsa’ yad’ak la`asoth b’kochak `aseh ki ‘eyn ma`aseh  
w’chesh’bon w’da`ath w’chak’mah biSh’ol ‘asher ‘atah holek shamah. 
 

Ecc9:10 Whatever your hand finds to do, do it with  your might;  
for  there is no activity  nor planning nor knowledge nor wisdom in Sheol where you are going there. 
 

‹10› πάντα, ὅσα ἂν εὕρῃ ἡ χείρ σου τοῦ ποιῆσαι,   ὡς ἡ δύναµίς σου ποίησον,  
 ὅτι οὐκ ἔστιν ποίηµα καὶ λογισµὸς καὶ γνῶσις     καὶ σοφία ἐν ᾅδῃ, ὅπου σὺ πορεύῃ ἐκεῖ.   
10 panta, hosa an heurÿ h� cheir sou tou poi�sai,   h�s h� dynamis sou poi�son,  

          All as much as                                                                as is in your power you do 

 hoti ouk estin poi�ma kai logismos kai gn�sis           kai sophia en ha�dÿ, hopou sy poreuÿ ekei.  

                      there is   action nor device nor                                        Hades, of where you should go  
____________________________________________________________________________________________________________ 
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  UEXND  MILWL  @L  IK  YNYD-ZGZ  D@XE  IZAY 11 

XYR  MIPAPL  @L  MBE  MGL  MINKGL  @L  MBE  DNGLND  MIXEABL  @LE 
:MLK-Z@  DXWI  RBTE  ZR-IK  OG  MIRCIL  @L  MBE   

—Ÿš·Lµ† �‹¹KµRµ� ‚¾� ‹¹J �¶÷¶Vµ†-œµ‰µœ †¾‚́ş̌‡ ‹¹U̧ƒµ� ‚‹ 

š¶�¾” �‹¹’¾ƒ̧Mµ� ‚¾� �µ„̧‡ �¶‰¶� �‹¹÷́�¼‰µ� ‚¾� �µ„̧‡ †´÷́‰¸�¹Lµ† �‹¹šŸA¹Bµ� ‚¾�¸‡ 
:�´KºJ-œ¶‚ †¶ş̌™¹‹ ”µ„¶–́‡ œ·”-‹¹J ‘·‰ �‹¹”¸…¾Iµ� ‚¾� �µ„̧‡  

11. shab’ti w’ra’oh thachath-hashemesh ki lo’ laqalim hamerots w’lo’ lagiborim hamil’chamah  
w’gam lo’ lachakamim lechem w’gam lo’ lan’bonim `osher  
w’gam lo’ layod’`im chen ki-`eth waphega` yiq’reh ‘eth-kulam. 
 

Ecc9:11 I returned , and saw under the sun that the race is not to the swift  
and the battle is not to the warriors, and neither is yet bread to the wise  
nor yet wealth to the understanding nor yet favor to men of skill; for  time and event meets with them all. 
 

‹11›  Ἐπέστρεψα καὶ εἶδον ὑπὸ τὸν ἥλιον  ὅτι οὐ τοῖς κούφοις ὁ δρόµος  
 καὶ οὐ τοῖς δυνατοῖς ὁ πόλεµος   καί γε οὐ τοῖς σοφοῖς ἄρτος  
 καί γε οὐ τοῖς συνετοῖς πλοῦτος  καί γε οὐ τοῖς γινώσκουσιν χάρις,  
 ὅτι καιρὸς καὶ ἀπάντηµα συναντήσεται τοῖς πᾶσιν αὐτοῖς.   
11  Epestrepsa kai eidon hypo ton h�lion  hoti ou tois kouphois ho dromos  

                      I turned         I beheld                                             the light of foot is 

 kai ou tois dynatois ho polemos   kai ge ou tois sophois artos  

                           the mighty ones in                       indeed 

 kai ge ou tois synetois ploutos   kai ge ou tois gin�skousin charis,  

                 indeed    the discerning ones is the riches    indeed   the ones knowing 

 hoti kairos kai apant�ma synant�setai tois pasin autois.   

                  a season     a meeting         with 
____________________________________________________________________________________________________________ 

DRX  DCEVNA  MIFG@PY  MIBCK  EZR-Z@  MC@D  RCI-@L  MB  IK 12 

  IPA  MIYWEI  MDK  GTA  ZEFG@D  MIXTVKE   
:M@ZT  MDILR  LETZYK  DRX  ZRL  MC@D 

†´”´š †´…Ÿ˜̧÷¹A �‹¹ˆ´‰½‚¶M¶� �‹¹„́CµJ ŸU¹”-œ¶‚ �´…´‚́† ”µ…·‹-‚¾� �µB ‹¹J ƒ‹ 

 ‹·’̧A �‹¹�́™E‹ �·†´J ‰´PµA œŸˆº‰¼‚́† �‹¹š»P¹Qµ�¸‡  
:�¾‚̧œ¹P �¶†‹·�¼” �ŸP¹U¶�̧J †´”́š œ·”¸� �́…´‚́† 

12. ki gam lo’-yeda` ha’adam ‘eth-`ito kadagim shene’echazim bim’tsodah ra`ah w’katsiparim 
ha’achuzoth bapach kahem yuqashim b’ney ha’adam l’`eth ra`ah k’shetipol `aleyhem pith’om. 
 

Ecc9:12 for  man also does not know his time: as fish that are taken in an evil net and as birds trapped in 
a snare, like them are the sons of men ensnared at an evil time when it suddenly falls on them. 
 

‹12› ὅτι καί γε οὐκ ἔγνω ὁ ἄνθρωπος τὸν καιρὸν αὐτοῦ·   
 ὡς οἱ ἰχθύες οἱ θηρευόµενοι ἐν ἀµφιβλήστρῳ κακῷ  καὶ ὡς ὄρνεα τὰ θηρευόµενα ἐν παγίδι,  
 ὡς αὐτὰ παγιδεύονται οἱ υἱοὶ τοῦ ἀνθρώπου   εἰς καιρὸν πονηρόν,  
 ὅταν ἐπιπέσῃ ἐπ’ αὐτοὺς ἄφνω.   
12 hoti kai ge ouk egn� ho anthr�pos ton kairon autou;   

              indeed                             his season 
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 h�s hoi ichthues hoi th�reuomenoi en amphibl�strŸ kakŸ kai h�s ornea ta th�reuomena en pagidi,  

                                    being hunted with casting-net a hurtful                      being hunted with 

 h�s auta pagideuontai hoi huioi tou anthr�pou   eis kairon pon�ron,  

            as         shall be ensnared                                             in season 

 hotan epipesÿ epí autous aphn�.   

            whenever it should fall upon    suddenly 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:IL@  @ID  DLECBE  YNYD  ZGZ  DNKG  IZI@X  DF-MB 13 

:‹́�·‚ ‚‹¹† †´�Ÿ…̧„E �¶÷́Vµ† œµ‰µU †´÷¸�́‰ ‹¹œ‹¹‚́š †¾ˆ-�µB „‹ 

13. gam-zoh ra’ithi chak’mah tachath hashamesh ug’dolah hi’ ‘elay. 
 

Ecc9:13 this wisdom have I seen also under the sun, and it is great unto me. 
 

‹13›  Καί γε τοῦτο εἶδον σοφίαν ὑπὸ τὸν ἥλιον,  καὶ µεγάλη ἐστὶν πρός µε·   
13  Kai ge touto eidon sophian hypo ton h�lion,  kai megal� estin pros me;   

                           indeed    I beheld 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  LECB  JLN  DIL@-@AE  HRN  DA  MIYP@E  DPHW  XIR 14 

:MILCB  MICEVN  DILR  DPAE  DZ@  AAQE 

 �Ÿ…́B ¢¶�¶÷ ́†‹¶�·‚-‚́ƒE Š́”̧÷ D´A �‹¹�́’¼‚µ‡ †´MµŞ̌™ š‹¹” …‹ 

:�‹¹�¾…̧B �‹¹…Ÿ˜̧÷ ́†‹¶�´” †´’́ƒE D´œ¾‚ ƒµƒ́“¸‡ 
14. `ir q’tanah wa’anashim bah m’`at uba’-‘eleyah melek gadol  
w’sabab ‘othah ubanah `aleyah m’tsodim g’dolim. 
 

Ecc9:14 There was a small city with few men in it  and a great king came against it ,  
and besieged it  and built  great siegeworks against it . 
 

‹14› πόλις µικρὰ καὶ ἄνδρες ἐν αὐτῇ ὀλίγοι,  
 καὶ ἔλθῃ ἐπ’ αὐτὴν βασιλεὺς µέγας καὶ κυκλώσῃ αὐτὴν  
 καὶ οἰκοδοµήσῃ ἐπ’ αὐτὴν χάρακας µεγάλους·   
14 polis mikra kai andres en autÿ oligoi,  

            If there were  

 kai elthÿ epí aut�n basileus megas kai kykl�sÿ aut�n  

                                                                     he shall encircle 

 kai oikodom�sÿ epí aut�n charakas megalous;   

                                                   siege mounds 
____________________________________________________________________________________________________________ 

EZNKGA  XIRD-Z@  @ED-HLNE  MKG  OKQN  YI@  DA  @VNE 15 

:@EDD  OKQND  YI@D-Z@  XKF  @L  MC@E   

Ÿœ́÷̧�́‰¸A š‹¹”´†-œ¶‚ ‚E†-ŠµK¹÷E �´�́‰ ‘·J̧“¹÷ �‹¹‚ D´ƒ ‚́˜́÷E ‡Š 

:‚E†µ† ‘·J̧“¹Lµ† �‹¹‚́†-œ¶‚ šµ�´ˆ ‚¾� �´…´‚̧‡  
15. umatsa’ bah ‘ish mis’ken chakam umilat-hu’ ‘eth-ha`ir b’chak’matho  
w’adam lo’ zakar ‘eth-ha’ish hamis’ken hahu’. 
 

Ecc9:15 But there was found in it  a poor wise man and he delivered the city by his wisdom.  
Yet no man remembered that poor man. 
 

‹15› καὶ εὕρῃ ἐν αὐτῇ ἄνδρα πένητα σοφόν,  
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 καὶ διασώσει αὐτὸς τὴν πόλιν ἐν τῇ σοφίᾳ αὐτοῦ·   
 καὶ ἄνθρωπος οὐκ ἐµνήσθη σὺν τοῦ ἀνδρὸς τοῦ πένητος ἐκείνου.   
15 kai heurÿ en autÿ andra pen�ta sophon,  

                                                 needy 

 kai dias�sei autos t�n polin en tÿ sophia� autou;   

                              he himself       in 

 kai anthr�pos ouk emn�sth� syn tou andros tou pen�tos ekeinou.   

                                                                               needy 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DXEABN  DNKG  DAEH  IP@  IZXN@E 16 

:MIRNYP  MPI@  EIXACE  DIEFA  OKQND  ZNKGE 

†´šEƒ̧B¹÷ †´÷¸�́‰ †´ƒŸŠ ‹¹’́‚ ‹¹U̧šµ÷́‚̧‡ ˆŠ 

:�‹¹”´÷̧�¹’ �´’‹·‚ ‡‹́š́ƒ̧…E †´‹Eˆ¸A ‘·J̧“¹Lµ† œµ÷¸�́‰¸‡ 
16. w’amar’ti ‘ani tobah chak’mah mig’burah  
w’chak’math hamis’ken b’zuyah ud’barayu ‘eynam nish’ma`im. 
 

Ecc9:16 So I said, Wisdom is better than strength.  
But the wisdom of the poor man is despised and his words are not heeded. 
 

‹16› καὶ εἶπα ἐγώ Ἀγαθὴ σοφία ὑπὲρ δύναµιν·   
 καὶ σοφία τοῦ πένητος ἐξουδενωµένη,   καὶ λόγοι αὐτοῦ οὔκ εἰσιν ἀκουόµενοι.   
16 kai eipa eg� Agath� sophia hyper dynamin;   

                               is good            over power 

 kai sophia tou pen�tos exouden�men�,   kai logoi autou ouk eisin akouomenoi.   

                            the needy man is being treated with contempt           are          being listened to 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MILIQKA  LYEN  ZWRFN  MIRNYP  ZGPA  MINKG  IXAC 17 

:�‹¹�‹¹“¸JµA �·�Ÿ÷ œµ™¼”µF¹÷ �‹¹”´÷̧�¹’ œµ‰µ’̧A �‹¹÷´�¼‰ ‹·ş̌ƒ¹C ˆ‹ 

17. dib’rey chakamim b’nachath nish’ma`im miza`aqath moshel bak’silim. 
 

Ecc9:17 The words of the wise men are heard in quietness than the cry of a ruler among fools. 
 

‹17› λόγοι σοφῶν ἐν ἀναπαύσει ἀκούονται  ὑπὲρ κραυγὴν ἐξουσιαζόντων ἐν ἀφροσύναις.   
17 logoi soph�n en anapausei akouontai  hyper kraug�n exousiazont�n en aphrosynais.   

                               being at rest                         above             of ones being authority in follies 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DAXD  DAEH  CA@I  CG@  @HEGE  AXW  ILKN  DNKG  DAEH 18 

:†·A̧šµ† †´ƒŸŠ …·Aµ‚̧‹ …´‰¶‚ ‚¶ŠŸ‰¸‡ ƒ́ş̌™ ‹·�¸J¹÷ †´÷̧�́‰ †´ƒŸŠ ‰‹ 

18. tobah chak’mah mik’ley q’rab w’chote’ ‘echad y’abed tobah har’beh. 
 

Ecc9:18 Wisdom is better than weapons of war, but one sinner destroys much good. 
 

‹18› ἀγαθὴ σοφία ὑπὲρ σκεύη πολέµου,  καὶ ἁµαρτάνων εἷς ἀπολέσει ἀγαθωσύνην πολλήν.   
18 agath� sophia hyper skeu� polemou,  kai hamartan�n heis apolesei agath�syn�n poll�n.   

             good             over                                           sinning                            goodness 
____________________________________________________________________________________________________________ 

Chapter 10 
 

  XWI  GWEX  ONY  RIAI  YI@AI  ZEN  IAEAF Ecc10:1 
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:HRN  ZELKQ  CEAKN  DNKGN 

:Š́”̧÷ œE�¸�¹“ …Ÿƒ́J¹÷ †´÷̧�´‰·÷ š́™́‹ µ‰·™Ÿš ‘¶÷¶� µ”‹¹Aµ‹ �‹¹‚̧ƒµ‹ œ¶‡́÷ ‹·ƒEƒ̧ˆ ‚ 

1. z’bubey maweth yab’ish yabi`a shemen roqeach yaqar mechak’mah mikabod sik’luth m’`at. 
 

Ecc10:1 Dead flies cause the ointment of the perfumer to stink and fement,  
so a little foolishness is weightier than wisdom and than honor. 
 

‹10:1›  Μυῖαι θανατοῦσαι σαπριοῦσιν σκευασίαν ἐλαίου ἡδύσµατος·   
 τίµιον ὀλίγον σοφίας ὑπὲρ δόξαν ἀφροσύνης µεγάλης.   
1  Muiai thanatousai sapriousin skeuasian elaiou h�dysmatos;   

               A fly put to death shall rot  a concoction  oil of luscious  

 timion oligon sophias hyper doxan aphrosyn�s megal�s.   

            is valuable                 over glory  of folly great 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EL@NYL  LIQK  ALE  EPINIL  MKG  AL 2 

:Ÿ�‚¾÷̧ā¹� �‹¹“¸J ƒ·�¸‡ Ÿ’‹¹÷‹¹� �́�´‰ ƒ·� ƒ 

2. leb chakam limino w’leb k’sil lis’mo’lo. 
 

Ecc10:2 A wise man’s heart is toward his right hand,  
but the foolish man’s heart is toward the left. 
 

‹2›  καρδία σοφοῦ εἰς δεξιὸν αὐτοῦ,  καὶ καρδία ἄφρονος εἰς ἀριστερὸν αὐτοῦ·   
2  kardia sophou eis dexion autou,  kai kardia aphronos eis aristeron autou;   

                                            at                                                           at 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:@ED  LKQ  LKL  XN@E  XQG  EAL  JLD  LKQDYK  JXCA-MBE 3 

:‚E† �´�́“ �¾Jµ� šµ÷́‚̧‡ š·“´‰ ŸA¹� ¢·�¾† �´�́Nµ†¶�̧J ¢¶š¶CµA-�µ„̧‡ „ 

3. w’gam-baderek k’shehasakal holek libo chaser w’amar lakol sakal hu’. 
 

Ecc10:3 And also in the way in which a fool walks, his heart fails,  
and he demonstrates to everyone that he is a fool. 
 

‹3› καί γε ἐν ὁδῷ ὅταν ἄφρων πορεύηται,  
 καρδία αὐτοῦ ὑστερήσει,    καὶ ἃ λογιεῖται πάντα ἀφροσύνη ἐστίν.   
3 kai ge en hodŸ hotan aphr�n poreu�tai,  

                indeed         whenever        goes 

 kardia autou hyster�sei,    kai ha logieitai panta aphrosyn� estin.   

           of                 he shall fail                              which he considers all is folly 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  GPZ-L@  JNEWN  JILR  DLRZ  LYEND  GEX-M@ 4 

:MILECB  MI@HG  GIPI  @TXN  IK 

‰µMµU-�µ‚ ¡¸÷Ÿ™̧÷ ¡‹¶�´” †¶�¼”µU �·�ŸLµ† µ‰Eš-�¹‚ … 

:�‹¹�Ÿ…̧B �‹¹‚́Š¼‰ µ‰‹¹Mµ‹ ‚·P̧šµ÷ ‹¹J 
4. ‘im-ruach hamoshel ta`aleh `aleyak m’qom’ak ‘al-tanach ki mar’pe’ yaniach chata’im g’dolim. 
 

Ecc10:4 If  the spirit of the ruler rises up against you, do not leave your place,  
for  composure quiets great offenses. 
 

‹4›  ἐὰν πνεῦµα τοῦ ἐξουσιάζοντος ἀναβῇ ἐπὶ σέ,   τόπον σου µὴ ἀφῇς,  
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 ὅτι ἴαµα καταπαύσει ἁµαρτίας µεγάλας.   
4  ean pneuma tou exousiazontos anabÿ epi se,   topon sou m� aphÿs,  

                                           the one exercising authority should ascend        

 hoti iama katapausei hamartias megalas.   

                  a cure shall put to rest sins 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:HILYD  IPTLN  @VIY  DBBYK  YNYD  ZGZ  IZI@X  DRX  YI 5 

:Š‹¹KµVµ† ‹·’̧–¹K¹÷ ‚́˜¾I¶� †´„́„̧�¹J �¶÷´Vµ† œµ‰µU ‹¹œ‹¹‚́š †´”´š �·‹ † 

5. yesh ra`ah ra’ithi tachath hashamesh kish’gagah sheyotsa’ miliph’ney hashalit. 
 

Ecc10:5 There is an evil I have seen under the sun,  
as an error which goes forth from the ruler’s presence. 
 

‹5›  ἔστιν πονηρία, ἣν εἶδον ὑπὸ τὸν ἥλιον,  
 ὡς ἀκούσιον, ὃ ἐξῆλθεν ἀπὸ προσώπου τοῦ ἐξουσιάζοντος·   
5  estin pon�ria, h�n eidon hypo ton h�lion,  

         a wickedness which I beheld 

 h�s akousion, ho ex�lthen apo pros�pou tou exousiazontos;   

                 an unintentional act came forth from the person of one exercising authority 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EAYI  LTYA  MIXIYRE  MIAX  MINEXNA  LKQD  OZP 6 

:Eƒ·�·‹ �¶–·VµA �‹¹š‹¹�¼”µ‡ �‹¹Aµš �‹¹÷Ÿş̌LµA �¶�¶Nµ† ‘µU¹’ ‡ 

6. nitan hasekel bam’romim rabbim wa`ashirim bashephel yeshebu. 
 

Ecc10:6 folly  is set in many high positions, and the rich men sit in low places. 
 

‹6› ἐδόθη ὁ ἄφρων ἐν ὕψεσι µεγάλοις,  
 καὶ πλούσιοι ἐν ταπεινῷ καθήσονται·   
6 edoth� ho aphr�n en huuesi megalois,  

            was put The fool      heights great 

 kai plousioi en tapeinŸ kath�sontai;   

                                              shall settle 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:UX@D-LR  MICARK  MIKLD  MIXYE  MIQEQ-LR  MICAR  IZI@X 7 

:—¶š́‚́†-�µ” �‹¹…´ƒ¼”µJ �‹¹�̧�¾† �‹¹š́ā̧‡ �‹¹“E“-�µ” �‹¹…´ƒ¼” ‹¹œ‹¹‚́š ˆ 

7. ra’ithi `abadim `al-susim w’sarim hol’kim ka`abadim `al-ha’arets. 
 

Ecc10:7 I have seen servants upon horses and princes walking as servants upon the land. 
 

‹7› εἶδον δούλους ἐφ’ ἵππους   καὶ ἄρχοντας πορευοµένους ὡς δούλους ἐπὶ τῆς γῆς.   
7 eidon doulous ephí hippous   kai archontas poreuomenous h�s doulous epi t�s g�s.   

           I beheld                                               rulers       going                
____________________________________________________________________________________________________________ 

:YGP  EPKYI  XCB  UXTE  LETI  EA  UNEB  XTG 8 

:�́‰´’ EM¶�̧V¹‹ š·…´B —·š¾–E �ŸP¹‹ ŸA —´LEB š·–¾‰ ‰ 

8. chopher gumats bo yipol uphorets gader yish’kenu nachash. 
 

Ecc10:8 He who digs a pit may fall into it , and the one breaking a wall, a serpent may bite him. 
 

‹8›  ὁ ὀρύσσων βόθρον ἐν αὐτῷ ἐµπεσεῖται,  
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 καὶ καθαιροῦντα φραγµόν, δήξεται αὐτὸν ὄφις·   
8  ho oryss�n bothron en autŸ empeseitai,  

The one digging a cesspool          

 kai kathairounta phragmon, d�xetai auton ophis;   

                the demonishing a fence boundary  shall bite him 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MA  OKQI  MIVR  RWEA  MDA  AVRI  MIPA@  RIQN 9 

:�´A ‘¶�́N¹‹ �‹¹ ·̃” µ”·™ŸA �¶†´A ƒ·˜́”·‹ �‹¹’́ƒ¼‚ µ”‹¹Nµ÷ Š 

9. masi`a ‘abanim ye`atseb bahem boqe`a `etsim yisaken bam. 
 

Ecc10:9 He who removes stones may be hurt by them,  
and he who splits wood may be endangered by them. 
 

‹9› ἐξαίρων λίθους διαπονηθήσεται ἐν αὐτοῖς,  σχίζων ξύλα κινδυνεύσει ἐν αὐτοῖς.   
9 exair�n lithous diapon�th�setai en autois,   schiz�n xyla kindyneusei en autois.   

           One lifting away     shall work hard                                         shall be exposed to danger 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  XABI  MILIGE  LWLW  MIPT-@L  @EDE  LFXAD  DDW-M@ 10 

:DNKG  XIYKD  OEXZIE 

 š·Aµ„̧‹ �‹¹�´‹¼‰µ‡ �µ™̧�¹™ �‹¹’́–-‚¾� ‚E†¸‡ �¶ˆ¸šµAµ† †´†·™-�¹‚ ‹ 

:†´÷¸�́‰ š‹·�̧�µ† ‘Ÿş̌œ¹‹̧‡ 
10. ‘im-qehah habar’zel w’hu’ lo’-phanim qil’qal wachayalim y’gaber  
w’yith’ron hak’sheyir chak’mah. 
 

Ecc10:10 If  the iron is blunt and he does not sharpen its edge, then he must exert more strength.  
Wisdom has the advantage of giving success. 
 

‹10›  ἐὰν ἐκπέσῃ τὸ σιδήριον,   καὶ αὐτὸς πρόσωπον ἐτάραξεν,  
 καὶ δυνάµεις δυναµώσει,    καὶ περισσεία τοῦ ἀνδρείου σοφία.   
10  ean ekpesÿ to sid�rion,   kai autos pros�pon etaraxen,  

                 should fall off an iron implement           in countenance is disturbed 

 kai dynameis dynam�sei,    kai perisseia tou andreiou sophia.   

           then his power he shall strengthen               abundance is to the man of which is  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:OEYLD  LRAL  OEXZI  OI@E  YGL-@ELA  YGPD  JYI-M@ 11 

:‘Ÿ�́Kµ† �µ”µƒ̧� ‘Ÿş̌œ¹‹ ‘‹·‚̧‡ �µ‰´�-‚Ÿ�¸A �́‰´Mµ† ¢¾V¹‹-�¹‚ ‚‹ 

11. ‘im-yishok hanachash b’lo’-lachash w’eyn yith’ron l’ba`al halashon. 
 

Ecc10:11 If  the serpent shall bite without  enchantment,  
then there is no advantage for  the owner of the tongue. 
 

‹11›  ἐὰν δάκῃ ὁ ὄφις ἐν οὐ ψιθυρισµῷ,  καὶ οὐκ ἔστιν περισσεία τῷ ἐπᾴδοντι.   
11  ean dakÿ ho ophis en ou psithyrismŸ,  kai ouk estin perisseia tŸ epa�donti.   

                                                 with no enchanter whispering   then there is       to the one charming 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EPRLAZ  LIQK  ZEZTYE  OG  MKG-IT  IXAC 12 

:EM¶”¸Kµƒ̧U �‹¹“¸J œŸœ̧–¹ā̧‡ ‘·‰ �´�́‰-‹¹– ‹·ş̌ƒ¹C ƒ‹ 

12. dib’rey phi-chakam chen w’siph’thoth k’sil t’bal’`enu. 
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Ecc10:12 The words of a wise man’s mouth are gracious, while the lips of a fool consume him; 
 

‹12›  λόγοι στόµατος σοφοῦ χάρις,  καὶ χείλη ἄφρονος καταποντιοῦσιν αὐτόν·   
12  logoi stomatos sophou charis,  kai cheil� aphronos katapontiousin auton;   

                                                       carry favor;  but                          shall sink him 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DRX  ZELLED  EDIT  ZIXG@E  ZELKQ  EDIT-IXAC  ZLGZ 13 

:†´”´š œE�·�Ÿ† E†‹¹P œ‹¹š¼‰µ‚̧‡ œE�¸�¹“ E†‹¹–-‹·ş̌ƒ¹C œµK¹‰¸U „‹ 

13. t’chilath dib’rey-phihu sik’luth w’acharith pihu holeluth ra`ah. 
 

Ecc10:13 the beginning of the words of his mouth is foolishness:  
and the end of his mouth is evil madness. 
 

‹13› ἀρχὴ λόγων στόµατος αὐτοῦ ἀφροσόνη, καὶ ἐσχάτη στόµατος αὐτοῦ περιφέρεια πονηρά·   
13 arch� log�n stomatos autou aphroson�,   kai eschat� stomatos autou periphereia pon�ra;   

____________________________________________________________________________________________________________ 

  DIDIY-DN  MC@D  RCI-@L  MIXAC  DAXI  LKQDE 14 

:EL  CIBI  IN  EIXG@N  DIDI  XY@E 

†¶‹̧†¹I¶�-†µ÷ �´…´‚́† ”µ…·‹-‚¾� �‹¹š́ƒ̧… †¶A̧šµ‹ �´�́Nµ†¸‡ …‹ 

:Ÿ� …‹¹Bµ‹ ‹¹÷ ‡‹́š¼‰µ‚·÷ †¶‹̧†¹‹ š¶�¼‚µ‡ 
14. w’hasakal yar’beh d’barim lo’-yeda` ha’adam mah-sheyih’yeh  
wa’asher yih’yeh me’acharayu mi yagid lo. 
 

Ecc10:14 Yet the fool makes many words;  
A man knows not what shall be, and who can tell him what shall come after him? 
 

‹14› καὶ ὁ ἄφρων πληθύνει λόγους.    οὐκ ἔγνω ὁ ἄνθρωπος τί τὸ γενόµενον,  
 καὶ τί τὸ ἐσόµενον ὀπίσω αὐτοῦ, τίς ἀναγγελεῖ αὐτῷ;   
14 kai ho aphr�n pl�thynei logous.    ouk egn� ho anthr�pos ti to genomenon,  

                                 multiplies                                                               the things becoming is 

 kai ti to esomenon opis� autou, tis anaggelei autŸ?   

                    the thing shall be for             shall announce to 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XIR-L@  ZKLL  RCI-@L  XY@  EPRBIZ  MILIQKD  LNR 15 

:š‹¹”-�¶‚ œ¶�¶�´� ”µ…´‹-‚¾� š¶�¼‚ EM¶”¸Bµ‹̧U �‹¹�‹¹“¸Jµ† �µ÷¼” ‡Š 

15. `amal hak’silim t’yag’`enu ‘asher lo’-yada` laleketh ‘el-`ir. 
 

Ecc10:15 The toil of a fool wearies him that he does not know how to go to a city. 
 

‹15›  µόχθος τῶν ἀφρόνων κοπώσει αὐτούς,  ὃς οὐκ ἔγνω τοῦ πορευθῆναι εἰς πόλιν.   
15  mochthos t�n aphron�n kop�sei autous,  hos ouk egn� tou poreuth�nai eis polin.   

                         The effort of the fools shall trouble them          
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ELK@I  XWAA  JIXYE  XRP  JKLNY  UX@  JL-I@ 16 

:E�·�‚¾‹ š¶™¾AµA ¢¹‹µš́ā̧‡ šµ”´’ ¢·J̧�µL¶� —¶š¶‚ ¢́�-‹¹‚ ˆŠ 

16. ‘i-lak ‘erets shemal’kek na`ar w’sarayi’k baboqer yo’kelu. 
 

Ecc10:16 Woe to you, O land, when your king is a lad and your princes eat in the morning. 
 

‹16›  οὐαί σοι, πόλις, ἧς ὁ βασιλεύς σου νεώτερος  
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 καὶ οἱ ἄρχοντές σου ἐν πρωίᾳ ἐσθίουσιν·   
16  ouai soi, polis, h�s ho basileus sou ne�teros  

                                  O city of which                             

 kai hoi archontes sou en pr�ia� esthiousin;   

____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIXEG-OA  JKLNY  UX@  JIXY@ 17 

:IZYA  @LE  DXEABA  ELK@I  ZRA  JIXYE 

�‹¹šŸ‰-‘¶A ¢·J¸�µL¶� —¶š¶‚ ¢‹·ş̌�µ‚ ˆ‹ 

:‹¹œ̧Vµƒ ‚¾�¸‡ †´šEƒ̧„¹A E�·�‚¾‹ œ·”´A ¢¹‹µš́ā̧‡ 
17. ‘ash’reyak ‘erets shemal’kek ben-chorim w’sarayik ba`eth yo’kelu big’burah w’lo’ bash’thi. 
 

Ecc10:17 Blessed are you, O land, when your king is the son of nobles,  
and your princes eat in due time for  strength and not for  drunkenness. 
 

‹17› µακαρία σύ, γῆ, ἧς ὁ βασιλεύς σου υἱὸς ἐλευθέρων  
 καὶ οἱ ἄρχοντές σου πρὸς καιρὸν φάγονται ἐν δυνάµει  καὶ οὐκ αἰσχυνθήσονται.   
17 makaria sy, g�, h�s ho basileus sou huios eleuther�n  

            Blessed is your land of which                 free nobles 

 kai hoi archontes sou pros kairon phagontai en dynamei  kai ouk aischynth�sontai.   

                 your rulers at a proper                          in force                    shall not be ashamed 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ZIAD  SLCI  MICI  ZELTYAE  DXWND  JNI  MIZLVRA 18 

:œ¹‹́Aµ† •¾�¸…¹‹ �¹‹µ…´‹ œE�¸–¹�̧ƒE †¶š́™̧Lµ† ¢µL¹‹ �¹‹µU̧�µ ¼̃”µA ‰‹ 

18. ba`atsal’tayim yimak ham’qareh ub’shiph’luth yadayim yid’loph habayith. 
 

Ecc10:18 The building decays through slothfulness; and through idleness of the hands, the house leaks. 
 

‹18›  ἐν ὀκνηρίαις ταπεινωθήσεται ἡ δόκωσις,  καὶ ἐν ἀργίᾳ χειρῶν στάξει ἡ οἰκία.   
18  en okn�riais tapein�th�setai h� dok�sis,   kai en argia� cheir�n staxei h� oikia.   

                     By slothful neglect shall be lowered                          in                       shall drip  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:LKD-Z@  DPRI  SQKDE  MIIG  GNYI  OIIE  MGL  MIYR  WEGYL 19 

:�¾Jµ†-œ¶‚ †¶’¼”µ‹ •¶“¶Jµ†¸‡ �‹¹Iµ‰ ‰µLµā̧‹ ‘¹‹µ‹̧‡ �¶‰¶� �‹¹ā¾” ™Ÿ‰¸ā¹� Š‹ 

19. lis’choq `osim lechem w’yayin y’samach chayim w’hakeseph ya`aneh ‘eth-hakol. 
 

Ecc10:19 A bread is prepared for  laughter, and wine makes life merry ;  
but money answers all things. 
 

‹19›  εἰς γέλωτα ποιοῦσιν ἄρτον,  καὶ οἶνος εὐφραίνει ζῶντας,  
 καὶ τοῦ ἀργυρίου ἐπακούσεται σὺν τὰ πάντα.   
19  eis gel�ta poiousin arton,   kai oinos euphrainei z�ntas,  

                                      they made                                   to be glad for the living 

 kai tou argyriou epakousetai syn ta panta.   

                 of the money all shall heed 
____________________________________________________________________________________________________________ 

XIYR  LLWZ-L@  JAKYN  IXCGAE  LLWZ-L@  JLN  JRCNA  MB 20 

:XAC  CIBI  MITPKD  LRAE  LEWD-Z@  JILEI  MINYD  SER  IK   

š‹¹�́” �·Kµ™̧U-�µ‚ ¡¸ƒ́J¸�¹÷ ‹·ş̌…µ‰¸ƒE �·Kµ™̧U-�µ‚ ¢¶�¶÷ ¡¼”´Cµ÷¸A �µB � 
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:š́ƒ́C …‹·Bµ‹ �¹‹µ–́’̧Jµ† �µ”µƒE �ŸRµ†-œ¶‚ ¢‹¹�Ÿ‹ �¹‹µ÷́Vµ† •Ÿ” ‹¹J  
20. gam b’mada`ak melek ‘al-t’qalel ub’chad’rey mish’kab’ak ‘al-t’qalel `ashir  
ki `oph hashamayim yolik ‘eth-haqol uba`al hak’naphayim yageyd dabar. 
 

Ecc10:20 Also do not curse a king in your thought,  
and in your bedrooms do not curse a rich man, for  a bird of the heavens shall carry the sound,  
and which has the wings may tell the matter. 
 

‹20›  καί γε ἐν συνειδήσει σου βασιλέα µὴ καταράσῃ,  
 καὶ ἐν ταµιείοις κοιτώνων σου µὴ καταράσῃ πλούσιον·   
 ὅτι πετεινὸν τοῦ οὐρανοῦ ἀποίσει σὺν τὴν φωνήν,  
 καὶ ὁ ἔχων τὰς πτέρυγας ἀπαγγελεῖ λόγον.   
20  kai ge en syneid�sei sou basilea m� katarasÿ,  

                          indeed   your conscience          

 kai en tamieiois koit�n�n sou m� katarasÿ plousion;   

                     the closets of your bedroom  

 hoti peteinon tou ouranou apoisei syn t�n ph�n�n,  

                   a winged creature         

 kai ho ech�n tas pterygas apaggelei logon.   

                the one having             shall report your word 
____________________________________________________________________________________________________________ 

Chapter 11 
 

:EP@VNZ  MINID  AXA-IK  MIND  IPT-LR  JNGL  GLY Ecc11:1 

:EM¶‚́˜̧÷¹U �‹¹÷´Iµ† ƒ¾ş̌ƒ-‹¹J �¹‹́Lµ† ‹·’̧P-�µ” ¡¸÷̧‰µ� ‰µKµ� ‚ 

1. shalach lach’m’ak `al-p’ney hamayim ki-b’rob hayamim tim’tsa’enu. 
 

Ecc11:1 Cast your bread on the surface of the waters, for  you shall find it  after many days. 
 

‹11:1›  Ἀπόστειλον τὸν ἄρτον σου ἐπὶ πρόσωπον τοῦ ὕδατος,  
 ὅτι ἐν πλήθει τῶν ἡµερῶν εὑρήσεις αὐτόν·   
1  Aposteilon ton arton sou epi pros�pon tou hydatos,  

              Send                            upon the face of 

 hoti en pl�thei t�n h�mer�n heur�seis auton;   

                  in a multitude of                             it 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:UX@D-LR  DRX  DIDI-DN  RCZ  @L  IK  DPENYL  MBE  DRAYL  WLG-OZ 2 

:—¶š́‚́†-�µ” †´”´š †¶‹̧†¹I-†µ÷ ”µ…·œ ‚¾� ‹¹J †´’Ÿ÷¸�¹� �µ„̧‡ †´”¸ƒ¹�̧� ™¶�·‰-‘¶U ƒ 

2. ten-cheleq l’shib’`ah w’gam lish’monah ki lo’ theda` mah-yih’yeh ra`ah `al-ha’arets. 
 

Ecc11:2 Give a portion to seven, or even to eight,  
for  you do not know what evil shall be upon the earth. 
 

‹2› δὸς µερίδα τοῖς ἑπτὰ καί γε τοῖς ὀκτώ,      ὅτι οὐ γινώσκεις τί ἔσται πονηρὸν ἐπὶ τὴν γῆν.   
2 dos merida tois hepta kai ge tois okt�,        hoti ou gin�skeis ti estai pon�ron epi t�n g�n.   

                                 even indeed 
____________________________________________________________________________________________________________ 

MEXCA  UR  LETI-M@E  EWIXI  UX@D-LR  MYB  MIARD  E@LNI-M@ 3 

:@EDI  MY  URD  LETIY  MEWN  OETVA  M@E   
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�Ÿš́CµA —·” �ŸP¹‹-�¹‚̧‡ E™‹¹š́‹ —¶š́‚́†-�µ” �¶�¶B �‹¹ƒ́”¶† E‚̧�´L¹‹-�¹‚ „ 

:‚E†¸‹ �´� —·”´† �ŸP¹I¶� �Ÿ™̧÷ ‘Ÿ–́QµA �¹‚̧‡  
3. ‘im-yimal’u he`abim geshem `al-ha’arets yariqu w’im-yipol `ets badarom  
w’im batsaphon m’qom sheyipol ha`ets sham y’hu’. 
 

Ecc11:3 If  the clouds are full  of rain , they empty themselves upon the earth;  
and if  a tree falls toward the south or toward the north, in the place where the tree falls, there it shall be. 
 

‹3›  ἐὰν πληρωθῶσιν τὰ νέφη ὑετοῦ,   ἐπὶ τὴν γῆν ἐκχέουσιν·   
 καὶ ἐὰν πέσῃ ξύλον ἐν τῷ νότῳ καὶ ἐὰν ἐν τῷ βορρᾷ,  
 τόπῳ, οὗ πεσεῖται τὸ ξύλον, ἐκεῖ ἔσται.   
3  ean pl�r�th�sin ta neph� huetou,   epi t�n g�n ekcheousin;   

                            should be filled                                                    they pour out 

 kai ean pesÿ xylon en tŸ notŸ kai ean en tŸ borra�,  

 topŸ, hou peseitai to xylon, ekei estai.   

____________________________________________________________________________________________________________ 

:XEVWI  @L  MIARA  D@XE  RXFI  @L  GEX  XNY 4 

:šŸ˜̧™¹‹ ‚¾� �‹¹ƒ́”¶ƒ †¶‚¾ş̌‡ ”́ş̌ˆ¹‹ ‚¾� µ‰Eš š·÷¾� … 

4. shomer ruach lo’ yiz’ra` w’ro’eh be`abim lo’ yiq’tsor. 
 

Ecc11:4 He who watches the wind shall not sow and he who looks at the clouds shall not reap. 
 

‹4›  τηρῶν ἄνεµον οὐ σπερεῖ,   καὶ βλέπων ἐν ταῖς νεφέλαις οὐ θερίσει,  
4  t�r�n anemon ou sperei,   kai blep�n en tais nephelais ou therisei,  

                     Giving heed to                                                                             shall   harvest 
____________________________________________________________________________________________________________ 

D@LND  OHAA  MINVRK  GEXD  JXC-DN  RCEI  JPI@  XY@K 5 

:LKD-Z@  DYRI  XY@  MIDL@D  DYRN-Z@  RCZ  @L  DKK   

†´‚·�¸Lµ† ‘¶Š¶ƒ̧A �‹¹÷´ ¼̃”µJ µ‰Eš́† ¢¶š¶C-†µ÷ µ”·…Ÿ‹ ¡̧’‹·‚ š¶�¼‚µJ † 

:�¾Jµ†-œ¶‚ †¶ā¼”µ‹ š¶�¼‚ �‹¹†¾�½‚́† †·ā¼”µ÷-œ¶‚ ”µ…·œ ‚¾� †´�´J  
5. ka’asher ‘eyn’ak yode`a mah-derek haruach ka`atsamim b’beten ham’le’ah  
kakah lo’ theda` ‘eth-ma`aseh ha’Elohim ‘asher ya`aseh ‘eth-hakol. 
 

Ecc11:5 As you do not know what is the way of the spirit nor how the bones are formed in the womb  
of the full (pregnant woman), so you do not know the works of the Elohim who makes all things. 
 

‹5› ἐν οἷς οὐκ ἔστιν γινώσκων τίς ἡ ὁδὸς τοῦ πνεύµατος.   
  ὡς ὀστᾶ ἐν γαστρὶ τῆς κυοφορούσης,  
 οὕτως οὐ γνώσῃ τὰ ποιήµατα τοῦ θεοῦ,  ὅσα ποιήσει σὺν τὰ πάντα.   
5 en hois ouk estin gin�sk�n tis h� hodos tou pneumatos.   

          Among the ones in whom there is no knowing        the wind is 

  h�s osta en gastri t�s kuophorous�s,  

                      as                       of one being with child    

 hout�s ou gn�sÿ ta poi�mata tou theou,   hosa poi�sei syn ta panta.   

                                     the actions of                           as much as he shall do in  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  JCI  GPZ-L@  AXRLE  JRXF-Z@  RXF  XWAA 6 



               HaMiqraot/The Scriptures – Chetuvim/Writings Hebrew-Greek-English color coded Interlinear  –  page              5418

:MIAEH  CG@K  MDIPY-M@E  DF-E@  DFD  XYKI  DF  I@  RCEI  JPI@  IK 

¡¶…´‹ ‰µMµU-�µ‚ ƒ¶š¶”´�¸‡ ¡¶”¸šµˆ-œ¶‚ ”µş̌ˆ š¶™¾AµA ‡ 

:�‹¹ƒŸŠ …́‰¶‚̧J �¶†‹·’̧�-�¹‚̧‡ †¶ˆ-Ÿ‚ †¶ˆ¼† š́�̧�¹‹ †¶ˆ ‹·‚ ”·…Ÿ‹  ¡̧’‹·‚ ‹¹J 
6. baboqer z’ra` ‘eth-zar’`ek w’la`ereb ‘al-tanach yadeak  
ki ‘eyn’ak yode` ‘ey zeh yik’shar hazeh ‘o-zeh w’im-sh’neyhem k’echad tobim. 
 

Ecc11:6 Sow your seed in the morning and do not withhold  your hand in the evening, for   
you do not know whether this shall prosper, either this or that, or whether they both shall be alike good. 
 

‹6›  ἐν πρωίᾳ σπεῖρον τὸ σπέρµα σου,  καὶ εἰς ἑσπέραν µὴ ἀφέτω ἡ χείρ σου,  
 ὅτι οὐ γινώσκεις ποῖον στοιχήσει, ἢ τοῦτο ἢ τοῦτο,  καὶ ἐὰν τὰ δύο ἐπὶ τὸ αὐτὸ ἀγαθά.   
6  en pr�ia� speiron to sperma sou,   kai eis hesperan m� aphet� h� cheir sou,  

                     At                                                                  at                  do not relieve 

 hoti ou gin�skeis poion stoich�sei, � touto � touto,  kai ean ta duo epi to auto agatha.   

                                     what  shall line up  this here  this there  or if the two together are 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:YNYD-Z@  ZE@XL  MIPIRL  AEHE  XE@D  WEZNE 7 

:�¶÷´Vµ†-œ¶‚ œŸ‚̧š¹� �¹‹µ’‹·”µ� ƒŸŞ̌‡ šŸ‚́† ™Ÿœ́÷E ˆ 

7. umathoq ha’or w’tob la`eynayim lir’oth ‘eth-hashamesh. 
 

Ecc11:7 The light is pleasant, and it is good for the eyes to see the sun. 
 

‹7›  καὶ γλυκὺ τὸ φῶς καὶ ἀγαθὸν τοῖς ὀφθαλµοῖς  τοῦ βλέπειν σὺν τὸν ἥλιον·   
7  kai glyky to ph�s kai agathon tois ophthalmois  tou blepein syn ton h�lion;   

                     Moreover is sweet                   to                                           with 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  GNYI  MLKA  MC@D  DIGI  DAXD  MIPY-M@  IK 8 

:LAD  @AY-LK  EIDI  DAXD-IK  JYGD  INI-Z@  XKFIE 

‰´÷¸ā¹‹ �´Kº�̧A �´…´‚́† †¶‹̧‰¹‹ †·A̧šµ† �‹¹’́�-�¹‚ ‹¹J ‰ 

:�¶ƒ́† ‚́A¶�-�´J E‹̧†¹‹ †·A̧šµ†-‹¹J ¢¶�¾‰µ† ‹·÷¸‹-œ¶‚ š¾J̧ˆ¹‹̧‡ 
8. ki ‘im-shanim har’beh yich’yeh ha’adam b’kulam yis’mach  
w’yiz’kor ‘eth-y’mey hachoshek ki-har’beh yih’yu kal-sheba’ habel. 
 

Ecc11:8 But if  a man should live many years, let him rejoice in them all, and let him remember  
the days of darkness, for  they shall be many.  All  that to come is vanity. 
 

‹8› ὅτι καὶ ἐὰν ἔτη πολλὰ ζήσεται ὁ ἄνθρωπος,  ἐν πᾶσιν αὐτοῖς εὐφρανθήσεται  
 καὶ µνησθήσεται τὰς ἡµέρας τοῦ σκότους,  
 ὅτι πολλαὶ ἔσονται·   πᾶν τὸ ἐρχόµενον µαταιότης.   
8 hoti kai ean et� polla z�setai ho anthr�pos,  en pasin autois euphranth�setai  

            For  even                                                                                   he shall be glad 

 kai mn�sth�setai tas h�meras tou skotous,  

 hoti pollai esontai;   pan to erchomenon mataiot�s.   

                                                   coming is folly 
____________________________________________________________________________________________________________ 

JAL  IKXCA  JLDE  JZEXEGA  INIA  JAL  JAIHIE  JIZECLIA  XEGA  GNY 9 

:HTYNA  MIDL@D  J@IAI  DL@-LK-LR  IK  RCE  JIPIR  I@XNAE   
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¡¸A¹� ‹·�̧šµ…¸A ¢·Kµ†¸‡ ¡¶œŸšE‰¸ƒ ‹·÷‹¹A ¡̧A¹� ¡̧ƒ‹¹Š‹¹‡ ¡‹¶œE…¸�µ‹̧A šE‰´A ‰µ÷¸ā Š 

:Š́P̧�¹LµA �‹¹†¾�½‚́† ¡¼‚‹¹ƒ̧‹ †¶K·‚-�´J-�µ” ‹¹J ”́…¸‡ ¡‹¶’‹·” ‹·‚̧šµ÷¸ƒE  
9. s’mach bachur b’yal’dutheyak witib’ak lib’ak bimey b’churothek w’halek b’dar’key lib’ak  
ub’mar’ey `eyneyak w’da` ki `al-kal-‘eleh y’bi’ak ha’Elohim bamish’pat. 
 

Ecc11:9 Rejoice, young man, during your youth, and let your heart be pleasant during the days  
of your youth.  And walk in the ways of your heart and in the sight of your eyes.  
But know that the Elohim shall bring you to judgment for  all these things. 
 

‹9›  Εὐφραίνου, νεανίσκε, ἐν νεότητί σου,  
 καὶ ἀγαθυνάτω σε ἡ καρδία σου ἐν ἡµέραις νεότητός σου,  
 καὶ περιπάτει ἐν ὁδοῖς καρδίας σου  καὶ ἐν ὁράσει ὀφθαλµῶν σου  
 καὶ γνῶθι ὅτι ἐπὶ πᾶσι τούτοις ἄξει σε ὁ θεὸς ἐν κρίσει.   
9  Euphrainou, neaniske, en neot�ti sou,  

                      Be glad,       O  

 kai agathynat� se h� kardia sou en h�merais neot�tos sou,  

                let do you good                    in 

 kai peripatei en hodois kardias sou  kai en horasei ophthalm�n sou  

                                                              unblemished 

 kai gn�thi hoti epi pasi toutois axei se ho theos en krisei.   

                                   in                   shall lead you      in equity 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:LAD  ZEXGYDE  ZECLID-IK  JXYAN  DRX  XARDE  JALN  QRK  XQDE 10 

:�¶ƒ́† œEš¼‰µVµ†¸‡ œE…¸�µIµ†-‹¹J ¡¶š́ā̧A¹÷ †´”´š š·ƒ¼”µ†¸‡ ¡¶A¹K¹÷ “µ”µJ š·“´†¸‡ ‹ 

10. w’haser ka`as milibeak w’ha`aber ra`ah mib’sarek ki-hayal’duth w’hashacharuth habel. 
 

Ecc11:10 So, remove vexation from your heart and put away pain from your body,  
for  childhood and the prime of life are vanity. 
 

‹10› καὶ ἀπόστησον θυµὸν ἀπὸ καρδίας σου  
 καὶ παράγαγε πονηρίαν ἀπὸ σαρκός σου,  ὅτι ἡ νεότης καὶ ἡ ἄνοια µαταιότης.   
10 kai apost�son thymon apo kardias sou  

                 leave        rage 

 kai paragage pon�rian apo sarkos sou,   hoti h� neot�s kai h� anoia mataiot�s.   

                pass off wickedness        your flesh                                           thoughtlessness are folly 
____________________________________________________________________________________________________________ 

Chapter 12 
 

DRXD  INI  E@AI-@L  XY@  CR  JIZXEGA  INIA  JI@XEA-Z@  XKFE Ecc12:1 

:UTG  MDA  IL-OI@  XN@Z  XY@  MIPY  ERIBDE   

†´”´š́† ‹·÷¸‹ E‚¾ƒ́‹-‚¾� š¶�¼‚ …µ” ¡‹¶œ¾šE‰¸A ‹·÷‹¹A ¡‹¶‚̧šŸA-œ¶‚ š¾�̧ˆE ‚ 

:—¶–·‰ �¶†´ƒ ‹¹�-‘‹·‚ šµ÷‚¾U š¶�¼‚ �‹¹’́� E”‹¹B¹†¸‡  
1. uz’kor ‘eth-bor’eyak bimey b’churotheyak `ad ‘asher lo’-yabo’u y’mey hara`ah  
w’higi`u shanim ‘asher to’mar ‘eyn-li bahem chephets. 
 

Ecc12:1 Remember now your Creator in the days of your youth, while the evil days do not come,  
nor the years draw near when you shall say, I  have no pleasure in them; 
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‹12:1› καὶ µνήσθητι τοῦ κτίσαντός σε    ἐν ἡµέραις νεότητός σου,  
 ἕως ὅτου µὴ ἔλθωσιν ἡµέραι τῆς κακίας  καὶ φθάσωσιν ἔτη, ἐν οἷς ἐρεῖς  
 Οὐκ ἔστιν µοι ἐν αὐτοῖς θέληµα·   
1 kai mn�sth�ti tou ktisantos se    en h�merais neot�tos sou,  

                      the one creating you 

 he�s hotou m� elth�sin h�merai t�s kakias  kai phthas�sin et�, en hois ereis  

                                                                                           should arrive   in which you then say, 

 Ouk estin moi en autois thel�ma;   

            There is not in me for   a want 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIAKEKDE  GXIDE  XE@DE  YNYD  JYGZ-@L  XY@  CR 2 

:MYBD  XG@  MIARD  EAYE 

 �‹¹ƒ́�ŸJµ†¸‡ µ‰·š́Iµ†¸‡ šŸ‚́†¸‡ �¶÷¶Vµ† ¢µ�̧‰¶œ-‚¾� š¶�¼‚ …µ” ƒ 

:�¶�́Bµ† šµ‰µ‚ �‹¹ƒ́”¶† Eƒ́�̧‡ 
2. `ad ‘asher lo’-thech’shak hashemesh w’ha’or w’hayareach w’hakokabim  
w’shabu he`abim ‘achar hagashem. 
 

Ecc12:2 while not yet the sun and the light, the moon and the stars are darkened,  
and clouds return  after the rain; 
 

‹2› ἕως οὗ µὴ σκοτισθῇ ὁ ἥλιος καὶ τὸ φῶς  
 καὶ ἡ σελήνη καὶ οἱ ἀστέρες,   καὶ ἐπιστρέψωσιν τὰ νέφη ὀπίσω τοῦ ὑετοῦ·   
2 he�s hou m� skotisthÿ ho h�lios kai to ph�s  

 kai h� sel�n� kai hoi asteres,   kai epistreps�sin ta neph� opis� tou huetou;   

          nor                nor                                      nor  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  LIGD  IYP@  EZERZDE  ZIAD  IXNY  ERFIY  MEIA 3 

:ZEAX@A  ZE@XD  EKYGE  EHRN  IK  ZEPGHD  ELHAE 

�¹‹́‰¶† ‹·�̧’µ‚ Eœ̧Eµ”¸œ¹†¸‡ œ¹‹µAµ† ‹·ş̌÷¾� E”ºˆ´I¶� �ŸIµA „ 

:œŸAºš¼‚́A œŸ‚¾š́† E�̧�́‰¸‡ EŠ·”¹÷ ‹¹J œŸ’¼‰¾Hµ† E�¸Š́ƒE 
3. bayom sheyazu`u shom’rey habayith w’hith’`au’thu ‘an’shey hechayil  
ubat’lu hatochanoth ki mi`etu w’chash’ku haro’oth ba’aruboth. 
 

Ecc12:3 in the day that the watchmen of the house shall tremble, and mighty men shall bow themselves,  
the grinders cease because they are few, and those who look through windows are darkened; 
 

‹3› ἐν ἡµέρᾳ, ᾗ ἐὰν σαλευθῶσιν φύλακες τῆς οἰκίας  
 καὶ διαστραφῶσιν ἄνδρες τῆς δυνάµεως,  καὶ ἤργησαν αἱ ἀλήθουσαι, ὅτι ὠλιγώθησαν,  
 καὶ σκοτάσουσιν αἱ βλέπουσαι ἐν ταῖς ὀπαῖς·   
3 en h�mera�, hÿ ean saleuth�sin phylakes t�s oikias  

                  in which ever should be shaken the keepers 

 kai diastraph�sin andres t�s dyname�s,   kai �rg�san hai al�thousai, hoti �lig�th�san,  

                 should be turned aside       of power                   are idle the grinding women  

 kai skotasousin hai blepousai en tais opais;   

                                   the women looking out of the openings 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DPGHD  LEW  LTYA  WEYA  MIZLC  EXBQE 4 
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:XIYD  ZEPA-LK  EGYIE  XETVD  LEWL  MEWIE 

†´’¼‰µHµ† �Ÿ™ �µ–̧�¹A ™EVµA �¹‹µœ́�¸… Eş̌Bº“¸‡ … 

:š‹¹Vµ† œŸ’̧A-�´J E‰µV¹‹̧‡ šŸP¹Qµ† �Ÿ™̧� �E™́‹̧‡ 
4. w’sug’ru d’lathayim bashuq bish’phal qol hatachanah w’yaqum l’qol hatsipor  
w’yishachu kal-b’noth hashir. 
 

Ecc12:4 and the doors on the street are shut as the sound of the grinding mill is low,  
and one shall arise at the sound of the bird, and all the daughters of music shall be silenced. 
 

‹4› καὶ κλείσουσιν θύρας ἐν ἀγορᾷ   ἐν ἀσθενείᾳ φωνῆς τῆς ἀληθούσης,  
 καὶ ἀναστήσεται εἰς φωνὴν τοῦ στρουθίου,  
 καὶ ταπεινωθήσονται πᾶσαι αἱ θυγατέρες τοῦ ᾄσµατος·   
4 kai kleisousin thyras en agora�   en astheneia� ph�n�s t�s al�thous�s,  

                 they shall lock        the market          in weakness of           of the woman grinding 

 kai anast�setai eis ph�n�n tou strouthiou,  

                 one shall rise up to           the sparrow 

 kai tapein�th�sontai pasai hai thygateres tou a�smatos;   

                  shall be humbled                                song 
____________________________________________________________________________________________________________ 

ABGD  LAZQIE  CWYD  U@PIE  JXCA  MIZGZGE  E@XI  DABN  MB 5 

:MICTQD  WEYA  EAAQE  ENLER  ZIA-L@  MC@D  JLD-IK  DPEIA@D  XTZE   

ƒ́„́‰¶† �·AµU̧“¹‹̧‡ …·™́Vµ† —‚·’́‹̧‡ ¢¶š¶CµA �‹¹Uµ‰¸œµ‰¸‡ E‚́š¹‹ µD¾ƒ́B¹÷ �µB † 

:�‹¹…¸–¾Nµ† ™EVµƒ Eƒ̧ƒ́“¸‡ Ÿ÷́�Ÿ” œ‹·A-�¶‚ �´…´‚́† ¢·�¾†-‹¹J †´’ŸI¹ƒ¼‚́† š·–́œ̧‡  
5. gam migaboah yira’u w’chath’chatim baderek w’yane’ts hashaqed w’yis’tabel hechagab 
w’thapher ha’abionah ki-holek ha’adam ‘el-beyth `olamo w’sab’bu bashuq hasoph’dim. 
 

Ecc12:5 Also when they shall be afraid of a high place and of terrors  in the way;  
the almond tree blossoms, the locust becomes burdensome, and desire shall fail:  
because man goes to his eternal house while the mourners go about in the street. 
 

‹5› καί γε ἀπὸ ὕψους ὄψονται, καὶ θάµβοι ἐν τῇ ὁδῷ·   καὶ ἀνθήσῃ τὸ ἀµύγδαλον,  
 καὶ παχυνθῇ ἡ ἀκρίς,  καὶ διασκεδασθῇ ἡ κάππαρις,  
 ὅτι ἐπορεύθη ὁ ἄνθρωπος εἰς οἶκον αἰῶνος αὐτοῦ,  
 καὶ ἐκύκλωσαν ἐν ἀγορᾷ οἱ κοπτόµενοι·   
5 kai ge apo huuous opsontai, kai thamboi en tÿ hodŸ;   kai anth�sÿ to amygdalon,  

                 indeed from the height they shall see even stupefaction    shall bloom  

 kai pachynthÿ h� akris,  kai diaskedasthÿ h� kapparis,  

               shall thicken                         shall be dispersed the caper 

 hoti eporeuth� ho anthr�pos eis oikon ai�nos autou,  

 kai ekykl�san en agora� hoi koptomenoi;   

                 circled     in the market the ones beating their chests in mourning 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ADFD  ZLB  UXZE  SQKD  LAG  WGXI-@L  XY@  CR 6 

:XEAD-L@  LBLBD  UXPE  REAND-LR  CK  XAYZE 

ƒ́†´Fµ† œµKºB —ºš́œ̧‡ •¶“¶Jµ† �¶ƒ¶‰ ™µ‰š¹‹-‚¾� š¶�¼‚ …µ” ‡ 
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:šŸAµ†-�¶‚ �µB̧�µBµ† —¾š́’̧‡ µ”EAµLµ†-�µ” …µJ š¶ƒ́V¹œ̧‡  
6. `ad ‘asher lo’-yirchaq chebel hakeseph w’tharuts gulath hazahab  
w’thishaber kad `al-hamabu`a w’narots hagal’gal ‘el-habor. 
 

Ecc12:6 while not yet the silver cord is loosed, and the golden bowl is crushed,  
or the pitcher is shattered at the fountain, or the wheel is broken at the cistern; 
 

‹6› ἕως ὅτου µὴ ἀνατραπῇ σχοινίον τοῦ ἀργυρίου,  καὶ συνθλιβῇ ἀνθέµιον τοῦ χρυσίου,  
 καὶ συντριβῇ ὑδρία ἐπὶ τὴν πηγήν,   καὶ συντροχάσῃ ὁ τροχὸς ἐπὶ τὸν λάκκον,  
6 he�s hotou m� anatrapÿ schoinion tou argyriou,   kai synthlibÿ anthemion tou chrysiou,  

           until whenever should be prostrated the line of         should be broken the flower ornament of 

 kai syntribÿ hydria epi t�n p�g�n,    kai syntrochasÿ ho trochos epi ton lakkon,  

                 should be broken the water-pitcher at the spring    should have rolled          unto the pit 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DPZP  XY@  MIDL@D-L@  AEYZ  GEXDE  DIDYK  UX@D-LR  XTRD  AYIE 7 

:D´’́œ̧’ š¶�¼‚ �‹¹†¾�½‚́†-�¶‚ ƒE�́U µ‰Eš́†¸‡ †´‹́†¶�̧J —¶š́‚́†-�µ” š́–́”¶† ƒ¾�́‹¸‡ ˆ 

7. w’yashob he`aphar `al-ha’arets k’shehayah w’haruach tashub ‘el-ha’Elohim ‘asher n’thanah. 
 

Ecc12:7 then the dust shall return to the earth as it was,  
and the spirit shall return to the Elohim who gave it. 
 

‹7› καὶ ἐπιστρέψῃ ὁ χοῦς ἐπὶ τὴν γῆν, ὡς ἦν,  
 καὶ τὸ πνεῦµα ἐπιστρέψῃ πρὸς τὸν θεόν, ὃς ἔδωκεν αὐτό.   
7 kai epistrepsÿ ho chous epi t�n g�n, h�s �n,  

           then                                      

 kai to pneuma epistrepsÿ pros ton theon, hos ed�ken auto.   

                                                                                            it 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:LAD  LKD  ZLDEWD  XN@  MILAD  LAD 8 

:�¶ƒ́† �¾Jµ† œ¶�¶†ŸRµ† šµ÷́‚ �‹¹�´ƒ¼† �·ƒ¼† ‰ 

8. habel habalim ‘amar haqoheleth hakol habel. 
 

Ecc12:8 Vanity  of vanities, says the Preacher, all is vanity! 
 

‹8› µαταιότης µαταιοτήτων, εἶπεν ὁ Ἐκκλησιαστής,  τὰ πάντα µαταιότης.   
8 mataiot�s mataiot�t�n, eipen ho Ekkl�siast�s,   ta panta mataiot�s.   

            Folly            follies               the ecclesiastic                        things are folly 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MRD-Z@  ZRC-CNL  CER  MKG  ZLDW  DIDY  XZIE 9 

:DAXD  MILYN  OWZ  XWGE  OF@E 

�´”´†-œ¶‚ œµ”µC-…µL¹� …Ÿ” �´�́‰ œ¶�¶†¾™ †´‹́†¶� š·œ¾‹̧‡ Š 

:†·A̧šµ† �‹¹�´�̧÷ ‘·R¹U š·R¹‰¸‡ ‘·F¹‚̧‡ 
9. w’yother shehayah qoheleth chakam `od limad-da`ath ‘eth-ha`am  
w’izen w’chiqer tiqen m’shalim har’beh. 
 

Ecc12:9 And more than that the Preacher was wise, he still  taught the people knowledge;  
and he pondered, searched out and arranged many proverbs. 
 

‹9›  Καὶ περισσὸν ὅτι ἐγένετο Ἐκκλησιαστὴς σοφός,  
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 ἔτι ἐδίδαξεν γνῶσιν σὺν τὸν λαόν,  καὶ οὖς ἐξιχνιάσεται κόσµιον παραβολῶν.   
9  Kai perisson hoti egeneto Ekkl�siast�s sophos,  

                           it was extra         became                  

 eti edidaxen gn�sin syn ton laon,   kai ous exichniasetai kosmion parabol�n.   

                                         with                                which he shall trace composed 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ZN@  IXAC  XYI  AEZKE  UTG-IXAC  @VNL  ZLDW  YWA 10 

:œ¶÷½‚ ‹·ş̌ƒ¹C š¶�¾‹ ƒEœ́�¸‡ —¶–·‰-‹·ş̌ƒ¹C ‚¾˜̧÷¹� œ¶�¶†¾™ �·R¹A ‹ 

10. biqesh qoheleth lim’tso’ dib’rey-chephets w’kathub yosher dib’rey ‘emeth. 
 

Ecc12:10 The Preacher sought to find  delightful  words and to write  words of truth  rightly . 
 

‹10› πολλὰ ἐζήτησεν Ἐκκλησιαστὴς   τοῦ εὑρεῖν λόγους θελήµατος  
 καὶ γεγραµµένον εὐθύτητος, λόγους ἀληθείας.   
10 polla ez�t�sen Ekkl�siast�s    tou heurein logous thel�matos  

            much            The ecclesiastic     wanting 

 kai gegrammenon euthyt�tos, logous al�theias.   

                writing            of uprightness of 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ZEPAXCK  MINKG  IXAC 11 

:CG@  DRXN  EPZP  ZETQ@  ILRA  MIREHP  ZEXNYNKE 

œŸ’¾ƒ̧š́CµJ �‹¹÷´�¼‰ ‹·ş̌ƒ¹C ‚‹ 

:…´‰¶‚ †¶”¾š·÷ E’̧U¹’ œŸPº“¼‚ ‹·�¼”µA �‹¹”EŞ̌’ œŸş̌÷¸āµ÷¸�E 
11. dib’rey chakamim kadar’bonoth uk’mas’m’roth n’tu`im ba`aley ‘asupoth nit’nu mero`eh ‘echad. 
 

Ecc12:11 The words of wise are as goads,  
and as nails fastened by the masters of collections, which they are given by one Shepherd. 
 

‹11›  Λόγοι σοφῶν ὡς τὰ βούκεντρα  καὶ ὡς ἧλοι πεφυτευµένοι,  
 οἳ παρὰ τῶν συναγµάτων ἐδόθησαν  ἐκ ποιµένος ἑνὸς καὶ περισσὸν ἐξ αὐτῶν.   
11  Logoi soph�n h�s ta boukentra  kai h�s h�loi pephyteumenoi,  

                                                 the oxgoads                             firmly planted 

 hoi para t�n synagmat�n edoth�san  ek poimenos henos kai perisson ex aut�n.   

           ones which by agreement                                                           extra by them 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  UW  OI@  DAXD  MIXTQ  ZEYR  XDFD  IPA  DNDN  XZIE 12 

:XYA  ZRBI  DAXD  BDLE 

 —·™ ‘‹·‚ †·A̧šµ† �‹¹š́–̧“ œŸā¼” š·†´F¹† ‹¹’̧A †´L·†·÷ š·œ¾‹̧‡ ƒ‹ 

:š́ā́A œµ”¹„̧‹ †·A̧šµ† „µ†µ�¸‡ 
12. w’yother mehemah b’ni hizaher `asoth s’pharim har’beh ‘eyn qets  
w’lahag har’beh y’gi`ath basar. 
 

Ecc12:12 And more than they, my son, be warned: the making of many books has no end,  
and much study is weariness of the flesh. 
 

‹12› υἱέ µου, φύλαξαι ποιῆσαι βιβλία πολλά·   
 οὐκ ἔστιν περασµός, καὶ µελέτη πολλὴ κόπωσις σαρκός.   
12 huie mou, phylaxai poi�sai biblia polla;  
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                           guard!    To make scrolls  

 ouk estin perasmos, kai melet� poll� kop�sis sarkos.   

            there is    limit           meditation    
____________________________________________________________________________________________________________ 

  @XI  MIDL@D-Z@  RNYP  LKD  XAC  SEQ 13 

:MC@D-LK  DF-IK  XENY  EIZEVN-Z@E 

‚́ş̌‹ �‹¹†¾�½‚́†-œ¶‚ ”´÷¸�¹’ �¾Jµ† š́ƒ́C •Ÿ“ „‹ 

:�´…´‚́†-�´J †¶ˆ-‹¹J šŸ÷̧� ‡‹́œ¾‡̧ ¹̃÷-œ¶‚̧‡ 
13. soph dabar hakol nish’ma` ‘eth-ha’Elohim y’ra’ w’eth-mits’wothayu sh’mor ki-zeh kal-ha’adam. 
 

Ecc12:13 Let us hear the conclusion of the whole matter.  
Fear the Elohim and keep His commandments, because this is the whole duty of man. 
 

‹13›  Τέλος λόγου τὸ πᾶν ἀκούεται  
 Τὸν θεὸν φοβοῦ καὶ τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ φύλασσε,  ὅτι τοῦτο πᾶς ὁ ἄνθρωπος.   
13  Telos logou to pan akouetai  

                       The end of  

 Ton theon phobou kai tas entolas autou phylasse,  hoti touto pas ho anthr�pos.   

                                                                                                 for        is all 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:RX-M@E  AEH-M@  MLRP-LK  LR  HTYNA  @AI  MIDL@D  DYRN-LK-Z@  IK 14 

ƒŸŠ-�¹‚ �´�¸”¶’-�´J �µ” Š́P̧�¹÷¸ƒ ‚¹ƒ́‹ �‹¹†¾�½‚́† †¶ā¼”µ÷-�´J-œ¶‚ ‹¹J …‹ 

:”´š-�¹‚̧‡  
14. ki ‘eth-kal-ma`aseh ha’Elohim yabi’ b’mish’pat `al kal-ne`’lam ‘im-tob w’im-ra`. 
 

Ecc12:14 For the Elohim shall bring every work  to judgment, over all that is hidden,  
whether it is good or it is evil.  
 

‹14› ὅτι σὺν πᾶν τὸ ποίηµα ὁ θεὸς ἄξει ἐν κρίσει  
 ἐν παντὶ παρεωραµένῳ,  ἐὰν ἀγαθὸν καὶ ἐὰν πονηρόν.   
14 hoti syn pan to poi�ma ho theos axei en krisei  

 en panti pare�ramenŸ,  ean agathon kai ean pon�ron.   

 


